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ÖNSÖZ 

Dillerin doğmasında en büyük sebep iletiĢim kurma ihtiyacıdır. Toplum hayatını yaĢa-

mak mecburiyetinde olan insanlar doğaldır ki baĢkalarıyla anlaĢmak zorundadır. ĠĢte bu mec-

buriyet, dillerin geliĢip geniĢlemesinde büyük bir rol oynamıĢtır. Diller arasında Arapçanın 

önemli bir yeri vardır. Bu bağlamda Arap dili dünyadaki en köklü diller arasında yer alır. Ay-

rıca Kur‟an-ı Kerim‟in Arapça olması da ona büyük önem kazandırmıĢtır. Arap yazısının da 

kendine mahsus özellikleri bulunmaktadır. Mesela Arap hattı diğer yazılardan daha hızlı 

yazılır ve daha az yer kaplar. ĠĢte bu gibi özellikler Arapçayı diğer dillerden ayırmaktadır. 

 

Arap Yarımadası‟nın çok geniĢ olması kabilelerin ve aĢiretlerin birbirleriyle iletiĢimini 

zorlaĢtırmıĢ, bu da her bölgenin kendine özgü lehçelerle konuĢmasına yol açmıĢtır. Bu sebep-

le lehçeler arasında ciddi farklılıklar ortaya çıkmıĢtır. Hal böyle olunca Arap dilinde lehçeler 

bölgelere göre oluĢmuĢ ve lehçeler arasında farklar meydana gelmiĢtir. Bu da konuyu daha 

önemli kılmıĢtır. Arap lehçeleri ve bu lehçelerin ortak ve farklı yönlerinin tespiti, KureyĢ leh-

çesinin ehemmiyeti ayrıca Kur‟an-ı Kerim ile de oldukça yakından alakalı olması gibi yönleri 

sebebiyle büyük öneme sahip bu konu Arap diline katkı sağlayacağı düĢünülerek çalıĢma ko-

nusu olarak belirlenmiĢtir. 

 

Bu çalıĢmada Arap lehçelerinin birbirleriyle olan iliĢkisi, ortak ve farklı yönleri irdele-

nip ortaya çıkarılmaya çalıĢılacaktır. Lehçeler arasında ehemmiyeti haiz olan KureyĢ lehçesi 

irdelenecek ayrıca lehçeler arasındaki bu farklı kullanımların Arapçaya ne gibi bir katkısının 

olduğu ifade edilecektir. Lehçeler arasında sivrilen KureyĢ lehçesinin ne gibi sebeplerden 

ötürü önem arz ettiği belirtilerek diğer lehçelerle mukayese edilmesi hem Arap edebiyatı açı-

sından hem de sosyolojik açıdan önemli verilerin ortaya çıkmasını sağlayacaktır. ĠĢte bu araĢ-

tırma sayesinde lehçeler arasındaki farklara, bu farkların nedenlerine ve de oluĢan bu farkların 

Arap diline olumlu ve olumsuz etkiletine ıĢık tutulmaya çalıĢılacaktır.  

 

AraĢtırmanın ağırlık noktasını, Arap lehçeleri ve Mekke gibi kutsal ve ticaretin yoğun 

olarak yapıldığı bir bölgedeki en güçlü kabilenin ismini alan KureyĢ lehçesinin incelenmesi 

oluĢturmaktadır.  

ÇalıĢmamız giriĢ ve iki ana bölümden oluĢmaktadır. GiriĢte Arap dili tarihi, geçirdiği 

aĢamalar ve bu aĢamaların lehçelere tezahürü ortaya koyulacaktır. Birinci bölümde Arap tarihi 

seyri açısından önemli olan klasik lehçeler incelenip Arap diline ne gibi katkılarının olduğu 
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ifade edilecek, lehçeler birbirleriyle kıyas edilerek lehçelerin fonksiyonları ve farklı özellikleri 

belirtilecektir. Ġkinci bölümde ise KureyĢ lehçesinin ortaya çıkıĢı, geliĢimi ve günümüze kadar 

olan tarihi seyri, Arap dilindeki yeri üzerinde durulacaktır. Tezimi hazırlamamda yardımlarını 

esirgemeyen Prof. Dr. Ġbrahim SARMIġ, Prof. Dr. Tacettin UZUN ve Yrd. Doç. Dr. Mücahit 

KÜÇÜKSARI hocalarıma teĢekkürlerimi sunarım. 
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GİRİŞ 

ARAP DİLİ TARİHİNE GENEL BAKIŞ 

 

Dillerin tarihi, insanların tarihi kadar eskidir. Ġlk insanın kim olduğu sorusu zihinleri na-

sıl meĢgul ediyorsa, konuĢulan ilk dilin hangisi olduğu, ilk insanın konuĢmaya nasıl baĢladığı, 

dünyada en eski dilin hangisi olduğu konusu da daima merak konusu olmuĢtur. Buna benzer 

merak ve sorular sonucunda dillerin ortaya çıkıĢ Ģekli konusunda dil bilimciler tarafından bir-

takım teoriler ortaya atılmıĢtır.
1
 Fakat dil araĢtırmaları için gerekli olan metinlerden en eskisi 

Sümerce'nin yazılı metinleri olup günümüzden ancak 5500 yıl kadar öncesine ait olması
2
, ilk 

insanların ise çok önceki dönemlerde yaĢamıĢ olmaları, dillerin doğuĢu hakkında kesin bir 

yargıya varmayı mümkün kılmamaktadır.  

Kelimeler de insanlar gibidir. Bazıları uzun ömürlüdür, çok yaĢar. Bazıları da kısa 

ömürlü olup az yaĢar ve ölürler. Ġnsanların ölümü nasıl bir sebebe bağlanıyorsa, kelimeler de 

çeĢitli amillerin tesirleri karĢısında zayıf düĢer ve ölürler. Pek çok yıpratıcı hadiseler karĢısın-

da metanet ve benliklerini uzun müddet muhafaza edebilen kelimelerin mutlaka destek gör-

müĢ olmaları gerekir.  

 

1.Arap Yarımadasının Kısa Tanıtımı 

“Arap” kelimesinin kaynağı hakkında kesin bir bilgiye sahip değiliz. Bazı âlimler Arap 

kelimesini ilk olarak Mezopotamyalıların kullanmıĢ olduklarını, bunların da Fırat‟ın batısında 

oturanlar için “Batı” anlamına gelen bir Sami köke dayandıklarını ifade eder. Ayrıca Arap 

kelimesini “Kara ülkesi” veya “Step” anlamındaki Ġbranîce bir kelime olan “Arabh” ve “Gö-

çebe hayatı” anlamına gelen “Erebh” kelimesine dayandıranlar da olmuĢtur. “Çöl” ve “Çölde 

yaĢayan” manasına geldiğini ifade edenler de olmuĢtur.
3
 

 

Yâkût el-Hamavi, Mu„cemu‟l-Buldân adlı eserinin  maddesinde, Arapça‟nın 

etimolojisini açıklar ve daha sonra Ģu rivâyeti nakleder : 

                                                 
1
 Bakınız, Ramazan Demir, “Arap Dil bilimcilerine Göre Dillerin Kaynağı Meselesi”, (BasılmamıĢ Doktora 

Tezi), MÜ SBE Arap Dili ve Belâgatı Bilim Dalı, Ġstanbul, 2008, s.29-53. 

2
 Jean Perrot, Dil Bilim, Çev. IĢık Ergüden, Dost Kitabevi Yay., Ankara, 2006, s.31. 

3
 Nihat Çetin, "Arap- Dil", Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Ġstanbul, 1991, 3/ 272. 
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Hz. Ġsmâil‟in, Tihame bölgesinden olan „Arabe‟de doğup büyüdüğünü, dolayısıyla 

soyunun, Hintli ya da Ġranlılar‟ın isimlerinde olduğu gibi, yerleĢtikleri bölgeden dolayı 

“Arap” ismini aldıklarını belirtmektedir.
 4

 

 

Bu nakillerden, “Arap” ismi ve Araplar‟ın aslı konusunda Ģu iki ihtimali öğreniyoruz : 

1. “Arap” ismi, Araplar‟ın babası olan Ya„rubu‟dan bozularak ortaya çıkmıĢtır. 

2. Araplar bu ismi Arabe‟de oturdukları yani o bölgeye mensup oldukları için 

almıĢlardır.
5
 

Peki “Arabe” adı nereden geliyor? Kaynaklarda bu ismin tarihçesi açıklanmıyor. Ancak 

Arapça‟yı ilk konuĢan kiĢinin Ya„rub‟un babası Yaktân b.Âmir olduğu, “Yaktân” isminin 

ArapçalaĢarak “ ” olduğu ve oğlunun da, Arapça‟yı ilk defa konuĢtuğu için  adını 

aldığı ifade edilir. Kelime olarak  ve  mana bakımından aynıdırlar. Ve her iki keli-

me de  anlamında olduğundan veya o Ģekilde te‟vil edildiğinden, müennestirler. Bu se-

beple vasıflarında müennes sıfatlar kullanılarak  ve  denilir. Aynı za-

manda  Ģehir halkına verilen bir isimdir. Bu hususta lügat kitapları bu kelimeyi Mısır 

halkı olarak ifade eder.
6
  ise bedevi Araplar‟a denilir ki bunlar göçebe hayatı yaĢayan 

kimselerdir.  ise hakiki, saf olan Araplar‟a denilir. 
7
 

 

Arap dilinde kelime türetme, Ģartlar ve ihtiyaçlar doğrultusunda zaman içerisinde oluĢ-

muĢ ve devam etmiĢtir. Arap dili, çekimli dil gurubundan olduğu için kelime ve terim türeti-

mine çok elveriĢli bir dildir. Yani üçlü ya da dörtlü harflerin oluĢturduğu köke yeni harfler 

eklemek ya da çıkarmak suretiyle yeni anlamların elde edildiği bir dildir. Arap dilinde “Ġl-

mu‟l-ĠĢtikâk” olarak adlandırılan bu bilimde, bir sözcükten baĢka bir sözcük türetilmesi belirli 

kurallar içinde olmaktadır.
8
 

1.1. Coğrafya ve Kültürel Bölgeler Olarak  

Arap Yarımadası Asya Kıtasının güneybatı kısmında yer alan bir kara parçasıdır. Batı-

sında Kızıldeniz güneyinde Hint Okyanusu, doğusunda Umman ve Basra Körfezleri olmak 

                                                 
4
 Yâkûtu‟l-Hamavi, Mu„cemu‟l-Buldân, Dâru‟s-Sadr, Beyrut, 1993, 4/95,96. 

5
 Muharrem Çelebi, “Arapça‟da Ezdâd Meselesi”, D.E.Ü Ġlâhiyât Fak. Dergisi, Ġzmir 1996, sayı IV, s. 35. 

6
 Ġsmail b. Hammad el-Cevheri, es-Sıhah, Thk. Ahmed Abulgafûr Attâr, Dâru‟l-Ġlm lil Melâyîn, Mısır, 1990, 

5/564 ”  “ maddesi 

7
 el-Cevheri, a.e., 5/565 ”  “ maddesi. 

8
 Ġnci Koçak, Arapça‟nın Gelişme Yolları, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fak. Yay., Ankara, 1984, s. 2. 
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üzere üç yönden denizlerle çevrilidir. Kuzeyinde ise verimli Hilal adı verilen Mezopotamya, 

Suriye ve Filistin yer alır. Yarımadanın kuzey sınırları konusunda görüĢ birliği yoktur. Eski 

Arap coğrafyacılarına göre öteden beri Arap kabileler meskûn olmasına rağmen, Arap Irak‟ı 

denilen bölge ile
9
 Mezopotamya Arap Yarımadasından sayılmaz. Keza onlara göre ġam Çölü 

ile Sina yarımadası da Suriye‟ye dâhildir.
10

 Ancak jeoloji bakımından gerek Suriye, Mezopo-

tamya Çölü
11

 gerekse Sina Yarımadası Arap Yarımadasına bağlıdır. Tamamı düzensiz bir 

dikdörtgen Ģeklinde olan Arap Yarımadası, yaklaĢık olarak Anadolu‟nun dört katı büyüklü-

ğündedir.  

 

Arap Yarımadası bütünüyle çöl sayılır. Ama ziraate elveriĢsiz susuz çöller gibi değildir. 

Sahiller genel olarak verimlidir. Güneybatıda bulunan Yemen bölgesi bereketli ve verimli 

topraklara sahiptir. Güneyde ise Buhur‟un vatanı Hadramevt bulunur. Doğuda Basra Körfezi 

kıyılarında bulunan ve Ahsa adı verilen bölge çoğunlukla ziraate elveriĢli bir bölgedir. Batı 

sahilleri sert arazi parçalarıyla kaplı olup yer yer çeĢitli tepeler ve kum yığınları tarafından 

kesilmiĢtir. Bu kesimde bol miktarda vadi ve mera vardır. Yarımadanın orta kısmı ise yüksek 

dağlar, uzun vadiler ve geniĢ düzlüklere sahiptir. Bu kısım güneyde kurak ve kumsal ovalar-

dan, kuzeyde taĢlık arazilerden meydana gelmektedir. Kurak bölgelerin dağlık kesimlerinde 

ziraate elveriĢli yerler de vardır.
12

 

 

Arap Yarımadasındaki coğrafi Ģekillerin bu denli çetin ve sert olması Arap‟ın mizacına 

yansıdığı gibi, Arap diline bilhassa Arap lehçelerine de yansımıĢ, belki olumsuz gibi görülen 

bu durum aslında Arap dilinin sade ve orijinal kalabilmesine, lehçeler arasında büyük farkla-

rın oluĢmasına imkân sağlamıĢtır.  

 

Badiye denilen çöl hayatı genellikle içe dönük iliĢki düzenini beraberinde getirmiĢtir. 

Bununla beraber bedevilerin yani badiyede yaĢayan Arapların dıĢa tamamen kapalı bir hayat 

                                                 
9
 Arap Irak‟ı: Hire krallığının kurulmuĢ olduğu bölgedir. Günümüzde bu bölgede Bağdat ve Basra Ģehirleri var-

dır. Bu bölge aslında Keldanilerin vatanıdır. Bakınız, Mahmut Esad, İslam Tarihi, Marifet Yay., Ġstanbul, 1983, 

s. 37. 

10
 Mahmut Esad, a.e., s. 30, 56. 

11
 Philip Khuri Hitti, Siyasi ve Kültürel İslam Tarihi, Çev. Salih Tuğ, M.Ü. Ġlahiyat Vakfı Yay., Ġstanbul, 1995, s. 

32. 

12
 Hasan Ġbrahim Hasan, Tarihu'l-İslâm, Çev. Ġsmail Yiğit-Sadrettin GümüĢ, Kayıhan Yay., Ġstanbul,1987, I/20, 

22, 23. 
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yaĢadıkları söylenemez. Çünkü bir nevi göçebe hayatı yaĢayan bu insanlar birbiriyle muhtelif 

iliĢkiler içerisine girdikleri gibi, özellikle yarımadanın sınırlarına yakın bölgelerde yaĢayan 

Araplar, Arap olmayanlarla da iliĢki kurmuĢlardır. 

 

Yarımadanın kuzeyinde yer alan ġam Bölgesi geniĢ ovalardan meydana gelmiĢtir. Bu 

ovalar bedevilerin vazgeçilmez otlaklarıdır. Bu çölün bir kısmı da lav, taĢ ve çakıllarla kaplı-

dır. Bazı yerleri de kum deryasından ibarettir.
13

 

Eski Arap coğrafyacıları Arap Yarımadasını tabii yapısına göre Hicaz, Necid, Arud, Ti-

hame ve Yemen olmak üzere beĢ bölgeye ayırmıĢlardır.
14

 

 

Hicaz Bölgesi Arap Yarımadasının kuzeybatı kısmında yer alan bölgedir. Kuzeyinde Fi-

listin, doğusunda Nufud Çölü ve Necid, batısında Kızıldeniz ve kısmen Tıhame Bölgesi yer 

alır. Güneyde ise Hicaz bölgesi Yemende bulunan Asir‟e kadar uzanır.
15

 Bu bölge Serad sıra-

dağlarını Kuzeyde yer yer kesen vadilerden oluĢur.
16

 Tihame‟nin Hicaz Bölgesine isabet eden 

kısmına Hicaz Tihamesi denir.
17

 

 

Hicaz Bölgesinin merkezi Mekke‟dir. KuruluĢu ve geliĢmesi dini münasebetlere daya-

nan Mekke, bütün Arap Yarımadasının merkezidir. Mekke, Kızıldeniz sahilinden 80 km kadar 

içerdedir. Batı tarafından dağlarla çevrilidir. Doğusunda da Ebu Kıbeys Dağı yer alır. 
18

 Çorak 

bir vadide kurulmuĢ olan Mekke kuzey-güney ticaret yolunun üzerinde bulunur.
19

 

Necid Bölgesi ise Hicaz‟ın doğu tarafında yer alan bölgedir. Kuzeyinde Nufud Çölü, 

güneyinde de Rub‟u‟l-Hali yer alır. Necid‟in sınırları kuzeydoğuda Irak, güneybatıda da Ye-

men‟e kadar uzanır.  

Arud Bölgesi ise Yemame-i Umman ve Ahsa(Bahreyn)‟yı kapsayan bölgedir. Bu bölge, 

Rub‟u‟l-Hali‟nin doğusundadır.
20

 

                                                 
13

 Mahmut Esad, a.g.e., s. 48-49. 

14
 Hasan Ġbrahim Hasan, a.g.e., I/20. 

15
 Mahmut Esad, a.g.e., s. 56. 

16
 Hasan Ġbrahim Hasan, a.g.e., I/21. 

17
 Mahmut Esad, a.g.e., s. 56. 

18
 A.e., s. 57. 

19
 Philip Khuri Hitti, a.g.e., s. 155. 

20
 Hasan Ġbrahim Hasan, a.g.e., I/21. 
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Tihame Bölgesi ise Hicaz‟ın batısında; Kızıldeniz‟e paralel uzanan bölgedir. Yenbu‟da 

baĢlar, Yemen‟de Necran‟a kadar uzanır.  

Yemen Bölgesi ise Arap Yarımadasının güneybatısıdır. Kuzeyinde Hicaz Bölgesi, doğu-

sunda Rub‟u‟l-Hali ve Hadramevt yer alır. Batısında da Kızıldeniz vardır.
21

 Yemen coğrafi 

yapısı itibariyle iki kısma ayrılır. Birincisi sahil boyunca uzanan düz arazidir. Bu arazi Tıha-

me‟nin Yemen‟e uzanan kısmını teĢkil eder. Ġkincisi ise Taif‟ten güneye doğru uzanan Serad 

sıra dağlarının üzerinde yer alır. Asıl Yemen burasıdır. 

 

Yarımadanın kendi içinde ve dıĢarıyla bağlantısını sağlayan yollara gelince: bunlar ya-

rımadanın coğrafi yapısına göre ĢekillendirilmiĢtir. Bunlardan biri: Filistin, bugünkü Ürdün ve 

Kızıldeniz limanlarından baĢlar, kıyı boyu dağların iç yamaçlarından Yemen‟e uzanır. Bu 

Hicaz yoludur. Hicaz demir yolunun güzergâhı da budur. Diğer bir yol ise Yemen‟in kuzey-

doğu ucundan baĢlar. Vadi‟d-Devasir üzerinden orta kesime uzanır. BaĢka bir yol ile Vadi‟r-

Rumme ile birleĢerek Kuzey Mezepotamya‟ya uzanır. Diğer taraftan Vadi‟s-Sirhan yarıma-

danın orta kesimini, yani Necid‟i Cevf vahaları üzerinden Güneydoğu Suriye‟ye bağlar.
22

 

 

Arap Yarımadasındaki bu bilgiler ıĢığında lehçeleri inceleyecek olursak bazı lehçeler 

bulundukları konum itibariyle diğer dillere komĢu olmuĢlar ve onlardan doğal olarak etkilen-

miĢlerdir. Bu durum da sınır bölgelerdeki lehçelerin saflığını yitirmiĢ bir lehçe haline gelme-

sine neden olmuĢtur. Bu bakımdan sınıra yakın bölgelerde olmayan ayrıca iletiĢimin zor oldu-

ğu iç bölgelerdeki lehçeler dilin orijinalliği açısından daha makbul görülmektedir. 

 

Kabîleler arasında uzaklık arttıkça lehçeler arası farklılıklar da artar. Meselâ Adnanîler, 

kendilerine uzak olan Kahtânîlerin lügatini ayrı bir dil sayıyorlardı. VI. milâdî asırda 

Himyeriler, HabeĢlilerin ve Ġranlıların iki yandan hücumlarıyla zayıfladılar. Adnanîler ise 

bunun tam aksine pazarlar, hac iĢleri, Ġranlılar ile rekabet, HabeĢlilerle ticaret ve savaĢ 

temasları neticesinde kuvvetlendiler; lügatleri de geliĢti. Nihayet Ġslâmiyet‟in de KureyĢ 

lehçesini desteklemesiyle Himyerî lehçesi kayboldu.
23

 

 

                                                 
21

 Mahmut Esad, a.g.e., s. 62. 

22
 Philip Khuri Hitti, a.g.e., s. 26,27,37. 

23
 Bilâl Temiz, “İlk Filoloji Hareketleri Döneminde Kur‟an-ı Kerim‟in Arapçaya Kazandırdıkları”, Çukurova 

Üniversitesi Ġlâhiyat Fak. Dergisi, Adana, Temmuz-Aralık 2003, c. III, sayı 2, s. 311.  
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Kabileler arası ittifaklar, antlaĢmalar ve savaĢların yanı sıra hac mevsimi ve düzenli ola-

rak tertip edilen Ukaz, Zü‟l-Mecaz, Micenne, Devmetü‟l-Cendel, Suhar gibi panayırlar bütün 

Arapların bir araya geldikleri, birbirleriyle iliĢki kurdukları umumi toplantı vasıtalarıdır. Do-

ğal olarak bu gibi bir araya gelinen toplantıların da dilde büyük ölçüde tesir icra edeceği açık-

tır.  

1.2. Halklar Olarak 

Arap kabilelerinin birbirinden tamamen bağımsız ve dıĢa kapalı bir hayat yaĢamadıkları 

malumdur. Her ne kadar ayrı kabileler de olsalar bunların arasında asabiyet ve sıhriyet akra-

balıkları mevcuttu. Göçebe Ģeklinde yaĢayan bedeviler otlak aramak amacıyla sürekli yer de-

ğiĢtirmekte, yeni komĢuluklar tesis etmekteydiler.  

1.2.1. Arab-ı Baide 

Önceleri yaĢayıp helak olmuĢ, nesilleri tükenmiĢ ve yok olmuĢ kavimlerdir. Bunlarla il-

gili bilgilerin büyük bir bölümü Ġsrailiyat türü kaynaklardan alınmadır. Cahiliye dönemi Ģii-

rinde de bu kavimlerin zikri geçmiĢtir. Ancak bu bilgilere büyük ölçüde ilaveler yapılmıĢ, 

hurafeler ve aslı olmayan bilgiler karıĢmıĢtır. Bunun yanı sıra bunların bir kısmı hakkında 

Kur‟an-ı Kerim‟de de bazı bilgiler verilmiĢtir. Eski Arap tarihçilere göre Arab-ı Baide en eski 

Arap topluluklarıdır. Bunlar Ad, Semud, Tasmi Cedis, Ümeym, Casim, Casir, Abil, Abdu-

dahm, Birinci Cürhüm, Amâlika, Hadura gibi kabilelerdir.
24

 

 

Lehçeleri, Kuzey Hicaz, Teyma vahaları Medain-i Salih(Hicr) ve el-Ula bölgeleri gibi 

Aramilere mücavir hudut bölgelerinde yaĢamıĢ bazı Arap kabilelerinin kullandığı lehçelerden 

ibarettir. Bunlar, Lihyan, Semud ve Safa lehçeleridir. Bu lehçeler muhtemelen mensuplarının 

zayıflaması ya da etkinliklerinin kaybolması ile varlığını sürdürememiĢ Ġslam‟dan önce yok 

olmuĢtur. Bu anlamda bu lehçelere Arabiye-i Baide denilmektedir. Bu lehçeler ile ilgili bilgi-

ler DımaĢk‟tan el-Ula bölgesine kadar uzanan yerlerde ve çoğunlukla Medain-i Salih ve Tey-

ma vahalarında keĢfedilen kitabelerden elde edilmiĢtir. Varlığı kitabelere münhasır kıldığı için 

bu lehçelere kitabe Arapçası anlamında Arabiyyetü‟n-NükuĢ denilmiĢtir.
25

 

                                                 
24

 Ġbn Kesir, el-Bidaye ven-Nihaye, Çev. Mehmet Keskin, Çağrı yay., Ġstanbul, 2000, I/166. 

25
 Ali Abdu‟l-Vahid Vafi, Fıkhu‟l-Luga, Dâru‟n- Nahzati Mısır, Kahire, 2004, I/98.  
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Arabiye-i Baidenin birinci dönem kaynakları Müsned denilen yazıdan türemiĢ bir yazı 

ile yazılmıĢ olup dil ve uslup itibariyle Aramice‟nin yoğun tesiri altında bulunan kitabelerdir. 

Bunlar Lihyan, Semud ve Safa kitabeleri olmak üzere üç kısma ayrılır.
26

 

1.2.2. Arab-ı Bakiye 

Arabiye-i Baide‟nin aksine varlığını sürdüren ve halen yaĢamakta olan Araplara denilir. 

Tedvin dönemi dilcileri bu dili Arabiye-i Aliye Ģeklinde de isimlendirmiĢlerdir.
27

 Fasih Arap-

çanın miladı 7. asrın sonlarına kadar geçirdiği dönemi ifade etmek üzere klasik Arapça tabiri 

kullanılmaktadır.
28

 Bunlarda nesep itibariyle Kahtaniler ve Adnaniler olmak üzere ikiye ayrı-

lır.  

1.2.2.1. Kahtaniler 

Soy bilginlerine göre Kahtan b. Abir b. Saleh b. ErfehĢah b. Sam
29

 neslinden gelen 

Araplardır. Bunlara Arab-ı Âribe de denir. Asıl vatanları Yemen‟dir. Bunlara Güney Arapları 

da denilmektedir. 

Himyeriler Ġslam‟ın zuhuru sırasında Yemen‟de meĢhur idiler. Bu sırada Himyeriler; ka-

labalık kabilelere Ģamil büyük bir topluluk olup, Kahtaniler‟in en mühim mümessili idiler.  

1.2.2.2. Adnaniler 

Hz. Ġbrahim‟in oğlu Hz. Ġsmail neslinden gelen Araplardır. Bunların asıl vatanı Mekke 

dir. Bu konuda eski tarihçiler ittifak içindedirler. Buna göre Hz. Ġsmail Mekke‟ye yerleĢmiĢ 

Kahtani asıllı Cürhümlülerle akrabalık kurmuĢ ve onlardan Arapça öğrenmiĢtir. Diğer taraftan 

Kahtaniler‟in Adnaniler ile birbirlerine tamamen bigâne kaldıkları söylenemez. Bu iki toplum 

arasında eski çağlardan beri devam eden iliĢkiler vardır. Ayrıca Himyeri Kabilelerin Ġs-

lam‟dan sonra bile yurtlarından ayrılmamıĢ olmasına karĢın bilhassa Kahtani denilen büyük 

Ezd kabileleri Tayy ve Kinde kabileleri ile Kudaa kabileleri uzak mazide göç ederek kuzeye 

yerleĢmiĢlerdir.
30

  

 

                                                 
26

 Ali Abdu‟l-Vahid Vafi, a.e., s. 100- 101. 

27
 Ali Cevad, el-Mufassal fî Târihi‟l-Arab Kable‟l-İslâm, Dâru‟l-Ġlm lil Melâyin, Beyrut, 1978, 8/624, 638-640. 

28
 Nihat Çetin, “a.g.m.”, 3/282- 286. 

29
 Ebu Sa‟d Abdu‟l-Kerim Sem‟anî, el-Ensâb, Thk. Abdurrahman b. Yahya el-Yemenî, Dâru‟l-Cinân, Beyrut, 

1988,  4/455. 

30
 Philip Khuri Hitti, a.g.e., s. 29. 
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Kahtaniler genel olarak yerleĢik bir hayat sürmüĢ, birçok medeniyet tesis etmiĢ, ziraat ve 

ticaretle meĢgul olmuĢ, bu alandaki baĢarılarını temin ettiği siyasi nüfuz kuzeye kadar uzan-

mıĢtır. Onların eski çağlarda kuzeyde oluĢturdukları ticari koloniler bunun açık kanıtıdır. Ya-

kın cahiliye döneminde ise bu nüfuz Himyeriler tarafından ancak farklı bir vasıtayla yani as-

keri güç ile icra edilmiĢtir. 

 

Buna karĢın Adnaniler ise nispeten Ģehir düzeninden uzak bir hayat sürmüĢtür. Köyler-

de, kasabalarda ve ekseriyetle çöllerde ot ve otlak peĢinde, bir nevi göçebe olarak yaĢamıĢlar-

dır. Toplum düzeninden ziyade fert ve kabile çıkarlarının gereğini yerine getiren bu insanlar 

kaba, sert, haĢin, kayıtsız, özgür ve mutaassıp bir tabiata sahiptirler. Ruh halleri, badiye Ģartla-

rı ile tenasüp dâhilindedir. Sosyal yaĢamları dahi tabii çevreleriyle insicam arz eder.  

 

Bu bakımdan Kahtaniler birçok milletle iliĢki halinde olmuĢ gerek siyasi gerek ekono-

mik gerekse kültürel alıĢveriĢlerde bulunmuĢtur. Bu da özellikle Arap dilinin diğer dillerle 

münasebet kurmasına neden olmuĢtur. Bu açıdan bakılacak olursa Arap dili diğer dillerden 

etkilenmiĢ ve yapısı itibariyle saflığı bozulmuĢtur. Öte yandan Adnaniler ise Ģehir hayatından 

uzak bedevi hayatı yaĢadıkları için Arap dili baĢka dillerle münasebet içine girmemiĢ, saf ve 

arılığını muhafaza edebilmiĢtir. Bu bağlamda Arap dilini Adnaniler kanalından istifade ederek 

rivayetleri değerlendirmemiz, Adnanileri esas almamız daha doğru olacaktır.  

 

1.3. Kullanılan Diller Olarak  

1.3.1. Güney Arapçası 

Güney Arapları tarihin bilinemeyen dönemlerinden beri Yemen ve Hadramevt bölgele-

rinde yerleĢik bir hayat sürdükleri bilinmektedir. ġehirlerde ikamet eden bu Araplar; saraylar, 

binalar, hendesi yapılar inĢa ediyor, çiftçilik ve bilhassa ticaret ile uğraĢıyorlardı. 

 

Güney Arapçası Eski çağlardan itibaren Yemen merkez olmak üzere Güney Arabistan 

da kurulan Main, Sebe‟ ve Himyer hükümdarlıklarının dilidir. Kuzey dilinden daha eski kabul 

edilen bu dile aslında eski Yemen dili, Sebe‟ dili ve Himyer dili gibi değiĢik tabirler de kulla-

nılmıĢtır.
31

 

                                                 
31

 Subhi es-Salih, Dirâsât fi Fıkhi‟l-Luga, Dâru‟l-Ġlm li‟l-Melâyin, Beyrut, 1989, s. 52; Ahmet Huseyn ġerefud-

din, Lehecâtu‟l-Yemen,  Mektebetü Mısriyye, Mısır, 1998, s. 7. 
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Güney Arapçasını tanımaya imkân sağlayan en mühim kaynaklar güneyde bol miktarda 

keĢfedilen kitabelerdir. Bu kitabelerin sayısı çok olmakla birlikte umumiyetle kısa ve özel 

niteliklidir. Buna rağmen bu kitabelerin incelenmesi ile Güney Arapçası ana hatlarıyla çözül-

müĢ, kaideleri tespit edilmiĢtir.  

 

Esasen HabeĢçe ile sürekli temas halinde olan Güney dili, Kuzey dilinden oldukça fark-

lıdır. Güney dili gramer kuralları, ses ve anlam itibariyle Kuzey dilinden uzak olup, müstakil 

bir dil konumundadır. Ġrap, zamirler, iĢtikak, çekim, cemi müzekker salim ile cemi teksir siga-

ları, tenvin ile tarif alameti gibi nahve ait konularda Kuzey dilinden oldukça farklıdır.
32

 Gü-

neyde kullanılan isimler de Kuzey isimlerinden farklıdır.
33

 Güney dilinde mevcut bazı ıstılah-

lar Kuzey dilinde mevcut olmamasına rağmen Ġbranicede bulunur. Ayrıca Güney dilinde diğer 

Sami dillerde bulunmayan birçok kelime vardır.
34

 Bu bakımdan Güney dili özellikle Ġbranice 

ile ciddi münasebetler kurmuĢ ve dil açısından alıĢveriĢte bulunmuĢtur.  

 

1.3.2. Kuzey Arapçası 

Genel olarak Arapça denildiğinde kastedilen Kuzey Arapçasıdır. Tarihi açıdan Güney 

dilinden daha yeni olduğu kabul edilen bu dil, Necid dâhil olmak üzere yarımadanın kuzeyin-

de yaĢayan Arapların dilidir. Bu sebeple doğal olarak bu dilin geçirdiği tekâmül safhalarını 

müĢahede etmek oldukça güçtür. Bilindiği gibi Hz. Ġbrahim, oğlu Hz. Ġsmail‟i ve annesini 

kuzeyden hicaz bölgesine getirmiĢ ve Hz. Ġsmail annesi ile birlikte Mekke‟ye yerleĢmiĢtir. 

Daha sonra Mekke‟de Cürhüm kabilesi yaĢamaya baĢlamıĢ, Hz. Ġsmail onların içinde yaĢamıĢ 

ve onların dili olan Arapçayı öğrenmiĢtir.
35

 Onlardan Arapça öğrenen Hz. Ġsmail Medad b. 

BeĢir'in kızı Seyyide ve Ra'le bint Amr ile evlenerek on iki çocuk sahibi olmuĢtur. Bunlar 

Mekke'de Zemzem Kuyusu civarında yerleĢmiĢ ve zamanla her biri bir kabilenin reisi 

olmuĢtur. Hz. Ġsmail‟in soyu Arapça'yı burada öğrenip Cürhümlüler'e karıĢarak AraplaĢtığı 

için Arab-ı Müsta'ribe adıyla anılmıĢtır. Onun çocukları da yine aynı toplum içersinde yaĢa-

mıĢlardır. Zamanla çoğalan Hz. Ġsmail nesli Ġsmaililer, Adnaniler, Meaddiler, Nizariler gibi 

isimlerle anılmıĢtır.  

                                                 
32

 Ġbn‟un- Nedim, el-Fihrist, Dâru‟l-Marife, Beyrut, 1997, s. 15. 

33
 Ali Cevad, a.g.e., 1/92, 8/677. 

34
 A.e., 8/676- 677. 

35
 Ġbn Cerir Taberi, Târihu‟t-Taberi, Thk. Muhammed Ebu Fazl Ġbrahim, Dâru‟l-Maârif, Kahire, Tarihsiz, 1/189. 
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Burada dikkat çeken husus Hz. Ġsmail‟in Cürhümlülerden Arapça öğrenmiĢ olmasıdır. 

Zira bu, Hz. Ġsmail neslinin kullandığı dilin Cürhüm Arapçası olduğu anlamına gelmektedir. 

Cürhüm, geleneksel izaha göre Yemen asıllı olup oradan göç eden, Mekke‟ye yerleĢmiĢ bir 

kabiledir.
36

 Buna göre onların dili güney Arapçasından baĢkası değildir. Bu takdirde Hz. Ġs-

mail‟in neslinin dili esas itibariyle güney Arapçası olmaktadır. Güney dilinde mevcut birçok 

isim ve kavram kuzey Arapçasında bulunmadığı gibi, diğer Sami dillerde de bunlara rastlan-

mamıĢtır.
37

 Buda bize gösteriyor ki Kuzey Arapçası denilen bu dilin aslında Güney Arapçası 

olduğudur. Fakat güneyden gelen Cürhümlüler Güney Arapçasının geleneksel yapısını değiĢ-

tirmiĢler ve ayrı bir hüviyet kazandırmıĢlardır. AraĢtırmalarımızın neticesinde bu durumun 

Hz. Ġsmail ile birlikte gerçekleĢtiği yönündedir. Kuzey Arapçasının ilk nüvesi olarak da nite-

lendirilebilen bu kabile Arapçaya ayrı bir kimlik kazandırmıĢ olmaktadır.  

 

Burada iĢaret edilmesi gereken bir diğer husus da Ģudur Güney Arapçası HabeĢçe ile sü-

rekli temas halinde iken, Kuzey Arapçası Aramice, Ġbranice ve Süryanice‟nin tesirine maruz 

kalmıĢtır. Bu tesir bil hassa din ve medeniyet ile ilgili kavramlarda belirgindir. Ġslam‟ın zuhu-

runa yakın çağlarda güney Arapçasının gittikçe zayıflamasına mukabil; Kuzey Arapçası güç-

lenerek alanını geniĢletmiĢtir. Güney lehçelerini bünyesinde derç etmiĢ ve müteakip geliĢme-

ler ile asıl Arapça hüviyetine bürünmüĢtür. Bu tarihlerde Kuzey Arapçasının artık güneyde 

hâkimiyetini hissettirdiği ve iki halkın ekseriyetle arada tercüman olmadan anlaĢabildiği ifade 

edilmektedir.
38

 Hz. Muhammed (s.a.v)‟in güneye gönderdiği elçiler ve idareciler ile güneyden 

gelen temsilci heyetlerin durumu buna örnek olarak zikredilmektedir.
39

 

1.4. Dilin Tanımı ve Önemi 

1.4.1. Dil 

Arapçada bu kavrama “lisan” kelimesi tekabül eder. Esasen konuĢma organı demek olan 

lisan, kinaye yoluyla yukarıda tarif edildiği Ģekliyle dil anlamında kullanılır.
40

 Bu kelime 

                                                 
36

 Ġbn HiĢam, Siretü‟n-Nebevî, Thk. Mustafa es-Sekka, Yayın Evi BelirtilmemiĢ, Mısır, 1936, 1/148. 

37
 Ġbn‟un- Nedim, a.g.e., s. 15. 

38
Muhammed Hıdır Huseyin, Nakzu Kitâb fi‟ş-Şi‟ri‟l-Câhilî, Thk. Ali Rıza et-Tûnisî, Mektebetü Dâri‟l-Feth, 

DımaĢk, 1977, s. 73. 

39
 Ali Cevad, a.g.e., 8/658. 

40
 Ebü'l-Fazl Muhammed b. Mükerrem b. Ali el-Ensari Ġbn Manzur, Lisanu'l-Arab, Dâru‟s-Sadr, Beyrut, 1997, 

12/275, ” ”  maddesi. 
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Kur‟anda birçok yerde dil anlamında kullanılmıĢtır.
41

 Arap dilinde edebi anlamda dil kavra-

mını karĢılamak üzere “luga” kelimesi dilin, millete veya Ģahsa isnat edilmesi durumunda da 

lisan kelimesi kullanılır. Bununla beraber bu kelimeler birbirinin yerine de kullanılır.
42

 

Cenab-ı Hakk‟ın insana bahĢetmiĢ olduğu dil, bir uzuv olarak değil de, seslerden müte-

Ģekkil bir konuĢma sistemi olarak tarif edilmiĢtir. Ancak neticede hepsinin birbiriyle az çok 

farklılıkları varsa da mana bakımından hemen hemen aynı Ģeyleri ifade etmektedirler.  

 

El-Ġsnavî “Dil çeĢitli manalar için söylenmiĢ lafızlardan ibarettir.” diye tanımlamıĢtır. 

Ġbnu‟l-Hâcib‟in tarifi ise Ģöyledir: “Dil mânâ için söylenmiĢ her lafızdır.” Büyük filolog Ġbn 

Cinnî el-Hasais adlı eserinde dil kavramını Ģöyle tarif eder: “Dil her toplumun dilek ve arzula-

rını, maksat ve gayelerini, düĢüncelerini ifade ettikleri seslerden örülü bir konuĢma düzeni-

dir.
43

 Ġbn Cinnî‟in yaptığı bu tanıma göre dil sese dayalı bir sistemdir. Sözlü olmayan diğer 

iletiĢim vasıtaları tanımın dıĢında bırakılmıĢtır. Toplumun bireyleri düĢüncelerini, duyguları-

nı, istek ve arzularını kaynağı ses olan, sözcüklerden oluĢan ibarelerle muhataplarına aktarır-

lar. Dolayısıyla dil, insanların birbirleriyle iletiĢimde bulunma ihtiyacından doğmuĢtur. Bu 

sebeple de toplumsal bir olgudur. Yani ancak bir toplum içinde doğup geliĢebilir.
44

 Ġbn Cinnî 

el-Muhteseb adlı eserinde ise dili, “Her kavmin kendi demek istediği Ģeyleri anlattığı 

seslerdir
45

 diye tanımlamıĢtır.  

 

Muharrem Ergin Türk Dil Bilgisi isimli eserinde dili Ģöyle tarif eder: “Dil insanlar ara-

sında anlaĢmayı sağlayan tabii bir vasıta, kendisine mahsus kanunları olan ve ancak bu kanun-

lar çerçevesinde geliĢen canlı bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmıĢ bir gizli ant-

laĢmalar sistemi, seslerden örülmüĢ içtimai bir müessesedir.”
46

  

Ġnsanlar duygularını, düĢüncelerini, fikirlerini, hükümlerini birbirine nakletmek, meram-

larını birbirlerine anlatmak için dil denilen vasıtaya baĢvururlar. Ancak insanlar Dil‟e istedik-

leri gibi hükmedemezler. Onu olduğu gibi kabul etmeye, onu bir vasıta olarak kullanırken, 

                                                 
41

 Ġbrahim, 4; Ahkaf, 46; Rum, 30; Nahl, 103; ġuara, 195. 

42
 Eyyüp Tanrıverdi, “İslam Öncesi Arap Lehçeleri” (Yüksek Lisans Tezi), Selçuk Ün. Sosyal Bil. Enstitüsü, 

Konya, 1999,  s. 2. 

43
 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, Dâru‟l-Kutubi‟l-Mısriyye, Kahire, 1913, 1/33. 

44
 A.e., I/33; Celaleddin es-Suyuti, el-Müzhir, Thk. Muhammed Ebu'l-Fazl Ġbrahim, Dâru Ġhyai'l-Kutubi'l-Arabî, 

Kahire, Tarihsiz, I/7. 

45
 Ġbn Cinnî, el-Muhteseb, Thk. Ali en-Necdi Nasıf, Vezeratü'l-Evkaf, Kâhire, 2004, I/26. 

46
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., Ġstanbul, 2012, s. 3-5. 
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onun hususiyetlerine dikkat etmeye, onun tabiatına uymaya mecburdurlar. Dil kendi kanunla-

rına aykırı zorlamaları hiçbir zaman benimsemez. Canlı bir varlık olarak yapısı, fertlerin ve 

cemiyetlerin istedikleri Ģekilde karıĢmalarına müsait değildir.
 47

  

Dil bir gizli anlaĢmalar sistemidir. Canlı ve cansız varlıkları, mefhumları, hareketleri 

karĢılayan kelimeler insanlar arasında sanki bir gizli anlaĢma yapılmıĢ gibi ortak bir anlam 

ifade etmektedir. Bu bağlamda aynı dili kulanan bir cemiyetin, bir kavmin, bir milletin bütün 

fertleri gizli anlaĢmalar, gizli sözleĢmeler yapmıĢ durumundadır. Bir milletin, cemiyetin bütün 

fertleri aynı nesneye tek bir isim kullanması bu anlaĢmanın gereğidir. Ayrıca dil içtimai bir 

müessesedir. Fertlerin üstünde, bütün bir cemiyetin malı olan ve bütün bir cemiyeti içine alan 

kuvvetli bir müessesedir.
48

 

Osmân b. Ömer Ġbnu‟l-Hâcib ise dili “Bir anlam için ortaya konan her bir lafızdır.” 

Ģeklinde tarif eder. el-Esnevî de “Dil, anlamlar için ortaya konmuĢ sözlerden ibârettir.” 

Ģeklinde tarif etmiĢtir.
49

 Ġbnu‟l-Hâcib el-Mısrî el-Mâlikî el-Muhtasar‟da dili Ģu Ģekilde tanım-

lar: “Dil, bir mânâ (anlam) için tayin edilmiĢ her lafızdır.”
50

 

 

Edward Sapir‟e göre, "Dil, yalnızca insana özgü olan; düĢüncelerin, duyguların ve istek-

lerin, irade göstererek üretilmiĢ semboller kullanarak iletilmesini sağlayan ve içgüdüsel olma-

yan bir yöntemdir.”
51

 "Dil, aslında kültürel ya da sosyal bir üründür ve öyle anlaĢılmalıdır."
52

 

Noam Chomsky ise dili Ģu ifadelerle tanımlar; "Bir dil, her biri sonlu uzunlukta ve sonlu bir 

üyeler kümesinde oluĢturulan (sonlu ya da sonsuz) cümleler kümesidir."
53

 "Dil yetisi insanla-

ra özgü bir yetidir. Tüm insanlarda var olan ve baĢkalarında var olmayan, benzersiz, basit 

girdilerle zengin ve karmaĢık dilleri ortaya çıkartabilen bir yetidir. Bu Ģekilde geliĢen dil, bi-

zim ortak biyolojik doğamız doğrultusunda belirlenmiĢtir, düĢünce ve kavrayıĢa derin bir bi-

çimde nüfuz eder ve doğamızın temel bir bölümünü oluĢturur.‟‟
54

Hüseyin Küçükkalay ise dili 

söyle ifade eder: “Dil bütünü değilse de bir kısmı Allah(c.c.) tarafından Âdem‟e vahiy ve il-

                                                 
47

 Muharrem Ergin, Üniversiter İçin Türk Dili, Bayrak Yay., Ġstanbul, 2011, s. 7. 

48
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 3-5. 

49
 A.e., s. 5. 

50
 Ebû Amr Cemâlüddîn Ġbnu‟l-Hâcib, Muhtasaru Münteha‟s-Sû‟l ve‟l-Emel fi İlmeyni‟l-Usûl ve‟l-Cedel, Thk. 

Nezîr Hamâdû, Dâru Ġbn-i Hazm, Beyrut, 2006, I/220. 

51
 Edward Sapir, Language, Yayın Evi BelirtilmemiĢ, New York, 1921, s.8. 

52
 A.e., s.14. 

53
 Noam Chomsky, Syntactic Structures, The Hague, Mouton, 1957, s.13. 

54
 Noam Chomsky, Bilgi Sorunları ve Dil; Managua Dersleri, Çev. Veysi Kılıç, BGST Yay., Ġstanbul, 2009, s. 

53. 
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ham yoluyla öğretilen ve daha sonra zamanla, Ģartlar müsait olduğu nispette geliĢip büyüyerek 

insanların anlaĢmalarına vesile olan, belli baĢlı bir hayata sahip sesler mecmuasıdır.”
55

 Ve 

devam eder: “Dil, insanların anlaĢmalarında, birbirlerine maksatlarını, düĢünce ve fikirlerini 

anlatma hususunda ilk ve en büyük bir amildir. O, insanlara âni yardımlarda bulunur. Ġnsanla-

rın iç âlemlerindeki sonsuz manaların canlanmasına yardım eder. Velhasıl dil, insanların en 

yakın dostu ve kendilerinden ayrılması mümkün olmayan bir uzuv mesabesindedir. Bu ba-

kımdandır ki dilsiz bir kimse azalarından birini kaybetmiĢ bir insan gibidir.”
56

 

 

Bundan anlıyoruz ki dil zamanın ve Ģartların müsait olduğu nispette geliĢip büyüyen, in-

sanların anlaĢmalarına vesile olan bir varlıktır. Mesela Arap dili cahiliye, Asr-ı saadet, Emevi-

ler ve Abbasiler devirlerinde çeĢitli merhalelerden geçmesi bunun bir kanıtıdır. 

1.4.2. Lehçe 

Ġbn manzur  maddesinde Ģöyle der: lehçe dilin ucu olup aksan (Ġnsanların kendile-

rine özgü konuĢma Ģekli) demektir. Mesela falanın lehçesi fasihtir Ģeklindeki bir kullanımda 

bu kelime ile o kimsenin yetiĢtiği, alıĢtığı ve aĢina olduğu dil, luğa kastedilir.
57

 

 

Bundan anlıyoruz ki lehçe kelimesi alıĢkanlık ve aĢinalık anlamını içerir. ġemseddin 

Sami lehçe kelimesini Ģöyle ifade eder “ Alel husus bir lisanın Ģubelerinden her birine lehçe 

denir.”
58

  

Muharrem Ergin lehçeyi Ģöyle tarif eder: “ Bir dilin en eskiden ayrılan kollarına lehçe 

denir. Lehçe de hem ses hem Ģekil hem de kelime ayrılıkları bulunur.”
59

BaĢka bir tanımda ise 

“Bir dilin tarihi, siyasi, sosyal ve kültürel sebeplerle değiĢik bölgelerde zamanla ses yapısı, 

Ģekil yapısı ve kelime haznesi bakımından önemli farklarla birbirinden ayrılan kollardır.”
60

 

Ģeklinde ifade edilmiĢtir.  

                                                 
55

 Hüseyin Küçükkalay, Kur‟an Dili Arapça, Manevi Değerler Koruma ve Ġlim Yayma Cemiyeti NeĢriyatı, Kon-

ya, 1969, s.15. 

56
 A.e., s. 16. 

57
 Ġbn Manzur, a.g.e., 12/340  maddesi. 

58
 ġemseddin Sami, Kâmus- i Türkî, Çağrı Yay., Ġstanbul, 2004, s. 1249. 

59
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 53. 

60
 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDKY, Ankara, 1992, s.107, Lehçe Maddesi; Seyid Kemal 

Karaalioğlu, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü, Ġnkılâp ve Aka Yayınevi, Ġstanbul, 1983 s. 453. 
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1.4.3. Luga 

Luga kelimesinin sözlük anlamı söz ve kelimedir. Bu kelimenin kökünde konuĢma ve 

seslenme anlamı vardır.
61

 Bir kavram olarak luga dil demektir. Hicri ikinci ve üçüncü asır 

Arap müellifler günümüzde yaygın olarak kullanılan lehçe kelimesi yerine luğa kavramını 

kullamıĢlardır. Lugatu Temim, Lugatu Huzeyl, Lugatu KureyĢ gibi.
62

 Ancak onlarda bu keli-

meyi çok genel kullanmıĢ, en basit farkları ve söyleme tarzlarını dahi luga kavramı ile ifade 

etmiĢlerdir. Günümüzde ise Arap müellifler luga kelimesinin yanı sıra lehçe kelimesini de 

yaygın olarak ve çoğu zaman her ikisini aynı anlamda kullanmaktadırlar.  

Klasik Arapça bugün mevcut en eski edebi metinlerde, Kur‟ân-ı Kerîm, Hadis, Ģiir, dini 

edebiyatta gördüğümüz Arapça kastedilir.
63

 Arapça‟dan bahseden eski müellifler klasik leh-

çeyi el-Arabiyye, eski büyük lehçeleri luga (mesela: lugat-u KureyĢ), konuĢma dilini avam 

dili (lugatu âmme) diye adlandırmıĢlardır.  

 

1.4.4. Ağız 

Aynı lehçe içinde ağız daha küçük yerleĢim bölgelerine özgü
64

 daha küçük ayrımlara 

dayalı
65

 yazı diline oranla birbirinden en çok ayrılan konuĢma biçimleridir.
66

 Ağızda yalnız 

bazı ses, telaffuz ayrılıkları bulunur. Ġstanbul ağzında; kaç geliyorum denmesine karĢılık bazı 

Anadolu ağızlarında; gaç geliyom, geliyerim, gelirem denmesi gibi.
67

 

 

Ağız, bölge, çevre farklılıklarından ortaya çıkabildiği gibi, meslek ve öğrenim farklılık-

larından da kaynaklanabilmektedir. 

Yemen ağzıyla Ürdün ağzı bölge farklılığından; köylü diliyle kentli dili, iĢçi diliyle 

memur dili arasındaki fark da çevre, meslek ve eğitim farklılığından doğmuĢtur. 

Çevre, meslek ve eğitim farklılıklarından doğan değiĢik söyleyiĢ biçimine ağız yerine 

Ģive adı verildiği de görülmektedir. Ancak, bütün dilbilgisi terimleri sözlüklerinde ağız teri-

                                                 
61

 Ġbn Manzur, a.g.e., 12/300  maddesi; ġemseddin Sami, a.g.e., s. 1241.  

62
 Abdu‟l-al Salim Mekrem, Zevahir Lugaviyye, Müessesetu‟r-Risale, Beyrut, 1988, s. 42; Abduh Râcihi, Fık-

hu‟l-Luga, Dâru‟n-Nahda, Beyrut, Tarihsiz, s. 111‟dan Naklen Eyyüp Tanrıverdi, a.g.e., s. 3. 

63
 Nihat Çetin, “a.g.m.”, III/282-283. 

64
 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, TDKY, Ankara, 1998, I/42. 

65
 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.107; Seyid Kemal Karaalioğlu, a.g.e., s. 4. 

66
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 53. 

67
 A.e., s. 53. 
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minin Osmanlıca karĢılığı olarak Ģive sözcüğü gösterilmektedir. Dilbilim alanında yazılan 

eserlerde de artık ağız terimi Arapça Ģive sözcüğünün yerine kullanılmaktadır. 

Her ülkede böyle lehçe, ağız (Ģive) bulunabilir. Fakat o ülkede belli bir yazı dili vardır. 

Yazı dili için ağızlardan birisi esas alınır. Mesela Türkiye‟de Ġstanbul ağzı yazı dilimizin te-

melini oluĢturmuĢtur. Arapça‟da ise KureyĢ lehçesi kabul görmüĢtür. 

1.4.5. Şive 

ġive tarz ve tavır(uslup) demektir.
68

 ġive sadece tonlama ile ilgili bir kavramdır.
69

 Mu-

harrem Ergin Ģiveyi Ģöyle tarife eder: “Dilin tarihi seyri içinde daha yeni zamanlarda ayrılan 

kollarıdır. ġive de bazı ses ve Ģekil ayrılıkları bulunur. Bizi, bizni ve gelirin; kelur men gibi”
70

 

 

Hülasa olarak bu kavramlar arasındaki farkların miktarının belirlenmesi yani bu tarifle-

rin uygulamaya aktarılması hiç kolay değildir. Asıl sorun burada çıkmaktadır. Örneğin bazıla-

rına göre Türkçenin bir kolu olan Yakutça ve ÇavuĢca mustakil birer dil
71

 bazılarına göre ise 

ÇavuĢca ve Yakutça uzak lehçeler Azerice ve Türkmence ise yakın lehçedir.
72

 Bazılarına göre 

ise Yakudça ve ÇavuĢca lehçe, Kırgızca, Kazakca Ģivedir.
73

 

Bu konuda ölçüt kimine göre ferdlerin anlaĢabilme imkânsızlığı veya imkânı
74

 kimine 

göre ilgili Ģubelerin edebiyatının olup olmamasıdır.
75

 Bazılarına göre ise dil ile lehçe arasında 

ciddi bir fark yoktur.
76

 

Arap dilinde bölgelere göre görülen en ufak farklar dahi lehçe kavramı ile ifade edilmiĢ-

tir. Ancak bu farklar istilahi anlamda çoğu zaman lehçe kavramı ile değil ağız kavramı ile 

alakalıdır.  

1.5. Sami Dilleri ve Arap Dili 

Samiler adı genel olarak, Sami dillerini konuĢanların hepsine birden verilen bir isimdir. 

Bilindiği gibi Sâmi dil ailesi Akkadca(Âsur-Bâbil), Aramca, Kenanca(Fenike, Ġbrâni), Arap-

                                                 
68

 ġemseddin Sami, a.g.e., s. 796. 

69
 Talat Tekin, Türkoloji Eleştirileri, Simurg Yay., Ankara, 1997, s. 44. 

70
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 52. 

71
 Talat Tekin, a.g.e., s. 42, 267, 289. 

72
 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.107; Seyid Kemal Karaalioğlu, a.g.e., s. 107, 156. 

73
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 54. 

74
 Talat Tekin, a.g.e., s. 42, 284, 287 ; Feriha Enis, el-Lehecatu ve Uslubu Dirâsetihâ, Dâru‟l-Cîl, Beyrut, 1989, 

s. 77. 

75
 Feriha Enis, a.e., s. 78. 

76
A.e., s. 79. 
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ça, eski Yemen dilleri ve HabeĢçe‟den meydana gelmektedir. Bu husus nazarı itibara alınarak, 

Samiler sözü haddi zatında bir millet ve halk topluluğuna teĢmilinden daha çok bir dil toplu-

luğuna verilmiĢ bulunmaktadır. Samiler adını ilk olarak 1781 yılında Alman ilim adamı A.L. 

Schlozer kullanmıĢtır.  Schlozer bu hususta, Ġncil‟in Tekvin bölümünde adı geçen Hz. Nuh‟un 

oğlu Sam‟dan gelenlerin bu dilleri konuĢmakta olduklarını nazarı itibara almıĢtır. Schlozer‟in 

kullanmıĢ olduğu bu isim hala devam ede gelmiĢtir. Ancak Ġncil, burada kültürel, coğrafi ve 

bazı siyasi esasları göz önünde tutarak Samî olmayan bazı kavimleri de Samilerden saymıĢ 

bulunmaktadır. Buna rağmen ilim adamları Samiler sözünü kullanmada bir mahzur mülahaza 

etmemiĢlerdir.
77

 

 

Samilerin ana yurtları hakkında kesin bir yerin tayin edilmemiĢ olduğu ortaya çıkmakta-

dır. Ancak ileri sürülen fikirler arasında bizce en kuvvetli olanı bu ana yurdun, Arap Yarıma-

dasında olduğudur. Genel mahiyette bu dilleri ele alarak inceleyenlerin baĢında E. Renan 

gelmektedir. Onun, Sam dillerinin tarihini belirten eseri oldukça büyük bir değer taĢımaktadır. 

Ayrıca Nöldeke‟yi de burada hatırlamak yerinde olacaktır. Özel mahiyette çalıĢmaların baĢın-

da ise Wright, Zimmern ve büyük ilim adamı Brockelmann‟ı saymak lazımdır. 

 

Sami dillerinin ana vatanı hakkında bir netlik olmadığı gibi ilk olarak hangi dilin konu-

Ģulduğu da kesin bir Ģekilde bilinememektedir. Mesela Yahudi ilim adamlarından bazıları ilk 

konuĢulan dilin Ġbranice olduğunu söyleyerek taassuba kaçmıĢlar ve kesin bir Ģekilde bu bil-

giyi ispat edememiĢlerdir.  

Ancak Ģurasını kesin olarak ifade etmek gerekir ki, ana Samice‟ye en yakın dil hiç Ģüp-

hesiz Arapçadır. MeĢhur bilgin Welhausen de bu görüĢü savunmaktadır.
78

 

 

Nöldeke de bu hususta Ģöyle diyor: Arap dili, öbür Sam dillerine nazaran ana Sam dili-

nin özelliklerinden biri, çoğunu daha doğru mülahaza edebilmiĢtir. Mesela Arap dili, ilk Sam 

dilinin zengin sessiz(konson)lerini, açık hecelerdeki seslilerin kısalığını(vurgunun ilk Ģeklini), 

daha birçok gramer farklarını -ki öbür Sam dillerinde bunlar az çok silinmiĢtir- muhafaza et-

miĢtir.
79

Arap lehçeleri özellikle badiye(çöl) hayatı yaĢayan kabile lehçeleri muhafazakâr olup 

dillerini korumuĢlar ve Sam dillerine ait hasletleri kaybetmeden koruyabilmiĢlerdir. 

                                                 
77

 Hüseyin Küçükkalay, Kur‟an Dili Arapça, s. 73. 

78
 Ali Abdu‟l-Vahid Vafi, a.g.e., s.11. 

79
 Hüseyin Küçükkalay, Kur‟an Dili Arapça, s. 78. 
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Arap dili ve edebiyatı profesörü Philip Hitti “Eskiliğini daha çok saklayabilmiĢ bulunan 

Arapça, ana Sam diline diğer kardeĢleri Ġbranice, Aramca gibi dillerden daha yakındır. Bu 

bakımdan da bütün Sam dillerinin bir filoloji anahtarı sayılabilir.”
80

 Onun için Arap lehçeleri 

arasında ufak tefek farklar müĢahede edilse bile aslında her biri Sami dillerinin ana özellikle-

rini temsil ettikleri için kıymetli görülmeli ve lehçelere ayrı bir önem atfedilmelidir. 

 

Sami dilleri arasında Arapça‟nın büyük bir üstünlüğe sahip bulunduğu inkâr edilemez 

bir hakikattir. Mesela diğer Sami dillerinin çoğunda, cümleleri yan yana getirme mecburiyeti 

olduğu halde Arapça‟da çeĢitli edatlar kullanılarak tali cümleleri, bir asli cümleye bağlamak 

mümkündür. Yine Arap dili, diğer dünya dilleri arasında da önemli bir mevki iĢgal eder. Ge-

niĢ müfredatı ve en ince manaları ifade edebilme kabiliyeti, hemen hemen diğer dünya dille-

rinde yoktur. Durum böyle iken bazı batılı kaynaklardan gelme kısır bilgilere dayanarak Hint-

Avrupa dilleriyle mukayese edilince Arapça‟nın, birçok kusurları olduğunu iddia etmek ta-

mamen yersizdir. 

 

Sâmî Dilleri, Doğu Sâmî Dilleri (Bâbil, Asur dilleri ve bunların aslı Akadça) ile Batı 

Sâmî Dilleri (Finike, Nabat ve Ġbran dillerinden oluĢan Ken„an dili, kuzeybatıdaki Suriye ve 

Lübnan‟da Âram, HabeĢ dilleri ve bir de güney batıdaki Yemen Dili) olmak üzere ikiye 

ayrılır. Arapça denildiği zaman aslı, güneybatı (Yemen) Arapçası olan “Klasik Arapça” ve 

ona bağlı lehçeler manzûmesi kastedilir. Güney Arabistan dili ise, yazıda olduğu gibi, Main, 

Sebâ ve Himyer sülâlelerine göre lehçelere ayrılırdı.
81

  

Arapça‟nın nasıl doğduğunu kesin olarak bilemiyoruz. Ġbn Abbas‟ın Arapça‟yı lâfız ve 

dil mantığı olarak ilk defa ortaya atanın ve yazanın Hz. Ġsmail olduğunu belirtir.
82

 Halbuki 

Hz. Ġsmail Arapçayı Yemen asıllı Mekke‟ye göç eden Cürhümlülerden öğrenmiĢtir. Fakat 

daha sonra Arapçadaki çeĢitli lafız ve dil mantığını yeniden tesis ederek farklı bir Ģekil 

vermek suretiyle yeni bir huviyet kazandırmıĢtır.  

 

                                                 
80

 Hüseyin Küçükkalay, a.e., s, 78. 

81
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1982, s. 35-36. 

82
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Arapça Sami dillerin en genci olmasına rağmen ana Sami dilin hususiyetlerini en çok 

muhafaza edenidir. Bu bakımdan Arapça Sami dillerin tetkikinde anahtar dil konumundadır.
83

 

Philip Hitti‟ye göre Arap Yarımadası bütün Sami kavimlere beĢiklik etmiĢtir.
84

Buna gö-

re Arap Yarımadasında tarih boyunca güneyden kuzeye çeĢitli göçler meydana gelmiĢtir. 

 

Sami dillerde ana kökler, çoğu zaman üçlüdür. Yani üç harften meydana gelirler. Mesela 

Arapçadaki gibi. Bu duruma göre, görünüĢleri ikili gibi olan isim ve fillerden bir 

harfin düĢmüĢ olduğunu kabullenmek gerekir. Mesela  bunu aslı  olarak mütalaa edilebi-

lir. Bununla beraber bazıları Arap dilindeki köklerin aslında bir ses yansımasından ibaret ol-

duğunu da ileri sürmektedir. Böylece bir ses yansımasından çıkan heceler, köklerin ve kelime-

lerin ana kaynağı olmaktadır. Ancak bu ikili nazariyesinin, Arapçadaki, üçlü köklerden bir 

kısmının ilk iki harfte müĢterek olmasından doğduğunu da burada hatırlamak gerekir. Mesela 

 kelimelerde manalar birbirine aynı denecek kadar yakındır. Ġki-

lik nazariyesini ileri sürenlere göre asıl mana kaynağının ikili olduğunu kabul etmek gerek-

mektedir. Yani, kelimede esas anlamı taĢıyan iki harftir. Üçüncü harf ise bu manaya bir nevi 

yön vermek için getirilmiĢ olmaktadır. Ancak Nöldeke, E. Renan ve Brockelmann baĢta ol-

mak üzere pek çok bilgin bu ikilik nazariyesini kabul etmemiĢtir. Dilcilerden bazılarının ikili 

olarak kabul ettikleri bir kısım kelimelerin, aslında üçlü olduklarını, fakat sonradan birtakım 

değiĢikliklere uğrayarak ikili gibi göründüklerini anlamak lazım gelmektedir.
85

 

 

Arap dilinin en eski tarihi hakkında bilgiler çok azdır. Bu dilin ne yazık ki doğma ve 

büyüme çağı olarak isimlendirebileceğimiz "çocukluk çağı" bilinmemektedir.
86

 Arap edebiya-

tının zirvesi sayılan cahiliyye Ģiirlerinden Kâbe duvarına asılan yedi askı olarak bilinen "el- 

Muallakat'us-Seb'a" metinleri bize bu dilin geliĢmiĢlik düzeyinin ne kadar yüksek olduğunu 

göstermektedir. 

1.6. Araplara Ait Kitabeler (Yazıtlar) ve Bu Kitabelerin Lehçelere Etkisi 

Eski Arapça'nın hususiyetleri ve geçirdiği safhalar hakkında bilgilerimiz bazı eski kita-

belere, bir dereceye kadar da Araplar'la münasebetleri olmuĢ kavimlerin metinlerinde geçen 

                                                 
83

 Philip Khuri Hitti, a.g.e., s. 24. 

84
 A.e., s. 18,27. 

85
 Hüseyin Küçükkalay, Kur‟an Dili Arapça, s. 79. 

86
Ahmet Suphi Furat, Arap Edebiyatı Tarihi (BaĢlangıçtan XVI. Asra Kadar), Ġstanbul Ün. Yay., Ġstanbul, 1996, 

I/45. 



 19 

kabile, Ģahıs ve yer adlarına dayanmaktadır. Bugün en eski Arapça vesika, milattan önce 853-

626 yılları arasında Asurlular'ın Aribiler'e (Arubu veya Urbu) karĢı yaptıkları savaĢlara dair 

Asurî metinlerinde geçen kırk kadar has isimdir. Araplar'a ait en eski kitabeler, tahminen mi-

lattan önce VI. Yüzyılın ortalarına kadar çıkan ve müsned denilen Güney Arabistan yazısın-

dan geliĢmiĢ bir hatla yazılmıĢ, sayıları çok fakat dilin yapısı ve hususiyetlerini aksettirebile-

cek uzunluk ve zenginlikte olmayan metinlerdir. Bunlardan Medainü Salih'in biraz güneyinde, 

Kuzey Hicaz'da el-Ula ve civarında Didani ve Lihyani kitabeler (m.ö. II. veya m.s. IV. veya 

V. yüzyıllar), Sina, Ürdün ve Güney Filistin'de, hatta Mısır' da bulunan binlerce Semüdi kita-

be ile baĢta Suriye'de ġam'ın güneydoğusunda volkanik bir bölge olan es-Sarat'ta, ayrıca Ür-

dün'de, Kuzey Hicaz'da bulunan ve sahiplerinin Semudiler'le yakın akrabalıkları anlaĢılan 

Sarati kitabeler, Arapça'nın, Güney Arabistan kültürünün hâkim olduğu uzun devreden kalma 

vesikalar olup çoğu ticaret yolları üzerinde kayalara kazılmıĢ isimlerden ve kısa hatıra kayıtla-

rından (grafitti) ibarettir.  

 

Bütün orijinal Güney Arabistan asıllı yazılı kaynaklar, metal parçalar ve taĢlar üzerine 

nekĢedilmiĢ kitabelerden ibarettir.
87

Bu kitabeler bir evin yapılıĢı, bir mabedin inĢası, bir surun 

yapımı, bir yapının tesisi, bir hastalıktan iyileĢme gibi genellikle sınırlı konuları ihtiva etmek-

tedir. Uzunluk ve kısalık konuya göre değiĢir, konu ve stil benzerdir.
88

 Bu kitabeler; yapılar, 

direkler, duvarlar, kayalar ve sikkeler üzerine nakĢedilmiĢtir.
89

 Ġktisadi, ticari ve edebi müna-

sebetlerle alınan kayıtlarda tahrip veya yok olabilen malzemeler kullanıldığından bunlar asır-

lar geçmesiyle yok olmuĢtur. 
90

 

 

Ekseriyetle Sebe lehçesiyle tedvin edilen bu kitabeler müsned alfabesiyle yazılmıĢtır. Bu 

alfabe 29 harften müteĢekkildir. Ġbranicede ikinci (s) harfi olan ıslık sesinin muadili vardır. 

Sağdan sola yazılır. Bazı kitabelerde bir satır sağdan sola ikinci satır hemen ordan devam ede-

rek soldan sağa uzanır. Bu alfabe sessiz harflerden oluĢur. Müsned alfabesinde harfler sanki 

direklere yaslanmıĢ gibidir. ġekilleri geometrik olup hoĢ ve uyumludur.
91

 

Arapça‟nın teĢekkülüne müessir olan Arami kültürü IV. Yüzyıldan itibaren tesirini kay-

betmeye baĢlamıĢtır. Araplar kendi kitabelerinde Nabat dil ve yazısını kullanırlarken daha 

                                                 
87

 Philip Khuri Hitti, a.g.e., 1/82. 

88
 Ali Cevad, a.g.e., 1/44-46. 

89
 Subhi Salih, a.g.e., s. 52. 

90
 Philip Khuri Hitti, a.g.e., 1/82.  

91
 Subhi Salih, a.g.e., s. 54. 



 20 

sonra bitiĢik Nabat yazısından Arap yazısı doğmuĢ ve Nabat dilinin yerini de Arapça almıĢtır. 

Bu bakımdan miladi 328 tarihli en-Nemare kitabesine, Nabat dilinde olmakla beraber, daha 

önceki devirlerden kalan vesikaların Arapça‟sından farklı ve klasik Arapça‟ya çok yakın bir 

Arapça‟dan bazı unsurlar taĢıdığı için ayrı bir ehemmiyet verilir. “Bütün Araplar‟ın meliki” 

Ġmruü‟l-Kays‟ın mezar taĢındaki bu kitabenin yazısı da Nabati yazısından Arap yazısının do-

ğuĢuna doğru meydana gelen geliĢmeleri aksettirme bakımından (250 tarihli Ümmü‟l-Cimal 

kitabesinden sonra) halen mevcut en eski vesikadır. Böylece artık mevcudiyeti anlaĢılan kla-

sik Arapça miladi 512 tarihli Zebed, 528 tarihli Üseys ve 568 tarihli Harran kitabelerinde 

açıkça ortaya çıkmaktadır.
92

  

KeĢfedilen Lihyan, Semud ve Safa kitabeleri sayı itibariyle çoktur. Ancak bunlar genel-

likle çok kısa ve özel nitelikli olup
93

 Arapların siyasi, ictimai, dini ve ilmi durumlarına de-

ğinmez. Bazı savaĢlar, birçok kralın put ve yer ismi bu kitabelerden çıkarılmıĢtır.
94

 Bu kitabe-

ler ekseriyetle tarihsizdir. Tarihli olanları da buraya geldiği yıl, Rumların geldiği sene gibi 

kendi dönemleri için mühim, günümüz için müphem vakalara göre konulmuĢtur.
95

 Bu bakım-

dan bunların sağladığı bilgi daha ziyede dile münhasır kalmaktadır. 

 

Nemare kitabesi, R. Dussaud ve Macler tarafından 1901 yılında Cebel-i Düru‟nun doğu 

tarafında; Harran‟a bağlı bir Ģehir olan Nemare‟de Rumlara ait bir saray harabesinde bulun-

muĢtur.
96

 Nemare kitabesi 7 Kislol(Aralık) 223 tarihini taĢır. Bu tarih Bostra(Nabati) takvimi-

ne göre
97

 olup miladi takvime göre 328 yılına tekabül eder. Bu kitabe, Hire kırallarından nü-

fuzu Suriye çölüne kadar yayılan Ġmru‟l-Kays‟ın mezar kitabesidir.
98

 

BeĢ satırdan ibaret olan Nemare kitabesi, cahiliye dönemi diline yakın bir Arapça ile ya-

zılmıĢ kitabeler içinde en eski, en uzun; dil ve yazı itibariyle de en önemli olanıdır. Kitabe, 

bitiĢik Nabati yazısı ile yazılmıĢtır. Bu yazı son dönem Nabati yazısıdır. Eski Nabati yazıda 
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harfler birbirine bitiĢmez.
99

 Bu kitabede Aramice‟nin etkisi görülmekle beraber Arapça ile 

tamamen uyuĢan kelime ve cümleler çoktur. 
100

 

 

Bu kitabeler içinde dili, Kur‟an diline en yakın olan ve bütün müfredatı Arapça olan ilk 

kitabe Harran kitabesidir.
101

 Harran kitabesi, Wetztein tarafından Cebel-i Düruz‟un kuzey 

taraflarında; Harran‟da keĢfedilmiĢtir. Bu kitabe, Harran kilisesinin kapısı üzerinde bulunan 

bir taĢa nakĢedilmiĢtir. Yunanca ve Arapça olmak üzere iki dilde yazılmıĢtır.
102

 Wetzstein 

neĢrinden sonra W.H. Waddington bu kitabeyi istinsah ederek tercüme etmiĢ, tarihini de Yu-

nanca metne dayanarak Bostra(Nabati) takvimi ile 463 olarak tespit etmiĢtir. Bu tarih miladi 

takvim ile 568 yılına tekabül eder.
103

 

 

Bu kitabeden baĢka ve ondan, yani Câhiliye dönemine ait olan birkaç kitâbe daha vardır 

ki, yazıları Nabat yazısından türemiĢ ve Arapça yazının en eski çeĢidini oluĢturan Kûfî yazısı-

dır. Kuzey Arabistan bedevîlerinin Ġslâm öncesi dönemde kültürleri olmadığına dair ifade 

edilen görüĢler doğru değildir. Ġran ve Romalılar zamanında Arap memleketlerinde Âramca 

kültürün etkileri görüldüğü gibi, bu dilin alfabesinin kullanıldığı da kesindir.  

 

Sonra Müsned‟in yerini bugüne kadar gelen Arap yazısı almıĢtır. Bu yazı, bitiĢik Nabat 

yazısından geliĢmiĢtir. Nitekim XVIII. asrın ilk yarısında G. J. Klehr Arap yazısı ile Nabat 

yazısı arasında alaka bulunduğunu ileri sürmüĢtür.(1724) Daha sonra Nöldeke, Arap yazısının 

Nabat yazısından geliĢmiĢ olduğunu ifade etmiĢtir.(1865) Bugün Ġslamiyet'ten önceki ve Ġs-

lam'ın ilk asrına ait kitabelerin tedkiki, Arap yazısının Nabat yazısından iĢtikak ettiğini, hatta 

onun geliĢmiĢ bir devamı olduğunu ortaya koymaktadır. Böylece Arap yazısı Nabati ve Arami 

halkalarıyla Fenike yazısına bağlanmaktadır.  

Arapça, Süryanice dili ve Yunanca olmak üzere üç dilde yazılmıĢ bulunan Zebed kitabe-

si (M. 512) bu yazının Araplarca benimsendiğini, bununla beraber artık el-Arabiyye'nin yani 

klasik Arapça'nın yazı dili olarak kendini kabul ettirdiğini gösterir. Aynı asra ait olduğu tah-

min edilen ikinci Ümmü'l-Cimal kitabesi bir yana bırakılırsa, Ġslam'ın doğuĢu sırasında Arap 

yazısı, Üseys (m. 528) ve Harran kitabelerinin yazısından herhalde pek farklı değildi. 
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Güney Arapçası'nın en eski Ģekil veya lehçelerini bazı kitabelerle tanıyoruz ki bunlar 

Minae (Maan, daha sonraki söyleniĢiyle Main), Seba (Veya Sebe'), Kateban ve Hadramut 

kitabelerinde (AĢağı yukarı m.ö. VIII.-m.s. VI.) görülen eski lehçelerdir. Bunların bir nevi 

devamı olan bugünkü bazı lehçeler de (Mesela Mehrf. ġhavri, Sokotri vb.) aynı grupta topla-

nır. Bu tasnifte, Kuzey Arapçası tali grubunda, klasik Arapça (el-Arabiyye) çekirdek olmak 

üzere onun bağlı bulunduğu eski ve yeni lehçeler toplanır. Sadece Arapça, Arap dili denildiği 

zaman, umumiyetle klasik Arapça ve geniĢ manasıyla da klasik Arapça ile birlikte onun bağlı 

olduğu veya ona bağlı olan lehçeler manzumesi kastedilir. 

 

VermiĢ olduğumuz bu bilgiler ıĢığında anlıyoruz ki Arapların tarihi dolayısıyla Arap 

lehçelerinin tarihi hakkında fazla bir bilgiye sahip olmasak da elde edilen bu bilgilere istina-

den diyebiliriz ki lehçeler Arap tarihini yansıtan en mühim kaynaklardır. ġöyle ki bu lehçeler-

deki kullanımlar, kalıplaĢmıĢ ifadeler aslında o lehçenin geçmiĢini ifade etmektedir. Lehçeler 

arasındaki farklara gelecek olursak çok eski dönemlerden itibaren ortaya çıkan bu farklar ma-

kas açısı yaparak zamanla daha da artmıĢ, kendine has bir hal almıĢtır. Zamanla özgün bir 

uslup halini alan bu lehçeler Arapça için en önemli kaynak konumuna yükselmiĢtir.  

 

1.7. İslam Gelmeden Önce Arap Dili ve Lehçeleri 

Dil psiko-sosyal bir olgudur; psiĢik boyutunun yanı sıra ictimai boyutu da vardır. Bu 

bakımdan dil, toplumun kültürel bir kurumudur. Malumdur ki toplum, değiĢimin temel mec-

rasıdır. Toplumun geliĢmesi ve katmanların çoğalması, kurumlardaki değiĢimin farklı istika-

metlerde ilerlemesine sebep olur. Böylece bu katmanlar, öz itibariyle çekirdek toplumun izle-

rini taĢımakla beraber, birçok bakımdan müstakil bir hüviyet iktisap ederler. Bu fıtri ve tabii 

bir geliĢmedir. Tıpkı bunun gibi değiĢme dilin özünde var olan tabii bir niteliktir. Her dil ken-

di içinde sürekli bir değiĢim içindedir. Aynı Ģekilde bir dili konuĢan unsurlar, öbeklere bölün-

düklerinde zamanla ana dilden ayrılır, baĢkalaĢırlar.
104

 

 

Arapça‟nın ilk gramer kâidelerini (Nahv) tespit eden dil âlimlerince Ġslâm‟ın doğuĢu 

sırasında, dilleri fasîh kabul edilen lehçeler, Hicaz ve Necid‟in doğusunda yaĢayan kabîlelerle, 

bunlara komĢu olanların lehçeleri idi. Fakat KureyĢ ile Temîm‟e bağlı kabîlelerin lehçeleri 

arasında farklar vardı. Dolayısıyla “Klâsik Arap Dili” bazan bir grubun, bazan da diğerinin 
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husûsiyetlerini taĢımaktaydı. Ancak tekrar belirtelim ki, lehçeler arasındaki farklar birer 

konuĢma hatası, birer kelime yanlıĢı sayılmıyordu. Denilebilir ki, etrafıyla belirli iliĢkiler 

dıĢına çıkmayan ve coğrafi bölge bakımından kapalı bir sisteme sahip Arabistan‟da, özellikle 

bedevî hayatındaki Arapça, bozucu dıĢ tesirlerden uzak kaldığı için yazılı gramer kâidelerine 

(Filoloji) pek ihtiyaç duymuyor ve kendi kendine yeterli bir halde, konuĢanları arasında 

yaĢayıp gidiyordu. 

Ġ„rap bir dilin tabii akıĢına bırakılırsa, yani ifadede serbestlik halinde kalırsa uzun 

müddet yaĢayamaz; ancak bâdiye vb. sert ve kavî yerlerde yaĢıyabilmektedir. Bu arada bir 

dilin konuĢanları kendi dillerini kâidelere bağlamak isterlerse -Arapların ve Almanların 

yaptıkları gibi- o dil, i„raplı kalabiliyor ama halkın dilinde kendi seyrine bırakılırsa i„rap terk 

ediliyordu.”
105

 

Araplar'ın tarihlerinin ilk devirleri oldukça karanlıktır. Ana yurtlarının Arabistan olduğu 

artık ilim alemince kabul edilmesine rağmen farklı görüĢler ileri sürenler de vardır. Araplar'ın 

eski devir tarihleri Arap Yarımadasının tarihiyle iç içedir. Oldukça güç, hatta büyük bir 

kısmının çöl olması sebebiyle imkansız olan arkeolojik araĢtırmalar yapılıncaya kadar bu 

konuda kesin bir Ģey söylemenin zorluğu ortadadır.  

 

Güney Arapçası tabii olarak bazı lehçelerden oluĢur. Sözü edilen kitabeler sayesinde bu 

lehçelerin hususiyetleri büyük ölçüde ortaya çıkarılmıĢ, kaideleri tespit edilmiĢtir. Bu dilin en 

önemli lehçeleri dört tanedir. Bunlar, Main, Hadramevt, Kataban ve Sebe lehçeleridir.
106

 Bu 

lehçeler birbirleriyle mukayese edilirse yapı ve hususiyetleri bakımından büyük farklılıklar 

gösterirler. Ancak bu farklılığa rağmen bunları Main ve Sebe lehçeleri Ģeklinde iki ana guruba 

ayırmak mümkündür.
107

 Bazı araĢtırmacılar aslında Sebe lehçesinden pek farklı olmayan 

Himyer lehçesini de müstakil bir lehçe olarak zikrederler.
108

 

 

Main Lehçesi Güney Yemen‟de bir medeniyet tesis eden Mainlilere nisbet edilen lehçe-

dir.
109

 Mainlileri çivi yazısını terk ederek ticari iĢler için daha elveriĢli olan Fenike alfabesini 
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kullanmaya baĢlamıĢlardı. Bu alfabe Mainlerin elinde geliĢmiĢ Sebe ve Himyer yazıları da bu 

alfabeden doğmuĢtur. 
110

 

Main lehçesinde fiilerin baĢında “sin” harfi bulunur.  (reis seçti) gibi. Ayrıca 

gaib-gaibe zamirlerden sonra da yine “sin” harfi gelir.  gibi. Bu özelliğinden do-

layı bu lehçeye sin lehçesi de denir.
111

 Fiilin ortasında bulunan elif de her zaman hazfedilir. 

 ve  , sin  aynı zamanda elif‟e niyabet etmektedir. Sebe lehçesi ise sin  

yerine ha  bitiĢir.  gibi. 
112

 Sebe lehçesinde ise “sin” harfi yerine  “ha”  harfi 

kullanılır  -  gibi. Bundan dolayı bu lehçeye Ha lehçesi de denir. Bu lehçe 

asırlar boyu farklı Ģekillerde geliĢmiĢ olup, kendi içinde cümle, kelime yapısı ve müfredat ile 

ilgili farklılıklar havidir.
 113

 Ġki lehçe arasında en önemli fark budur. 

Kataban ve Hadramevt lehçeleri de Main lehçesi gurubuna dâhildir.
114

 Bu lehçeler bazı 

yönleriyle birbirinden farklı olmakla beraber genel olarak birbirine benzerler. Kataban hak-

kında ilk ve önemli bilgiler, ancak Glasere‟in Güney Arabistan‟a yaptığı dördüncü seferinden 

temin ettiği kitabelerden elde edilmiĢtir. Bu kitabeler birçok araĢtırmacı tarafından tedkik 

edilmiĢ, bazıları neĢr edilmiĢtir. Katabanlılar, Sebeliler döneminde etkin olmuĢlardır. Ancak 

Kataban lehçesi, Sebe lehçesinden ziyade Main lehçesine yakındır. Hommel Kataban lehçesi-

ni umumiyetle Main(Mina) lehçesi Ģeklinde tarif eder. Bu lehçede Sebe lehçesine ait unsurlar 

da vardır. Bu durum iki ülke arasındaki iliĢkiler ile izah edilmektedir. 

 

Sebe lehçesi ise Sebelilere nisbet edilen lehçedir. Sebeliler, Main kültür ve medeniyetini 

devralmıĢ, Hadremevt ve Kataban uygarlıkalrını nüfuzları altına almıĢ, Yemen hâkimiyetini 

uzun bir süre ellerinde tutmuĢlardır.
115

 

Sebe lehçesinin en eski kitabeleri Main lehçesinin en yeni kitabaleri ile aynı dönemden 

kalmadır. Bu kitabelerin tarihi en uzak ihtimal ile milattan önce 8. asra kadar çıkmaktadır. 

Sebe lehçesi Main, Hadramevt ve Kataban lehçelerine galip gelmiĢtir. Güney kitabelerinin 

çoğu Me‟rib, Zafer, Nait ve Hemdan Ģehirlerindeki kitabeler bu lehçe ile yazılmıĢtır. 
116
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Himyer Lehçesi ise milattan sonra beĢinci asrın sonlarına kadar yaĢayan Himyerilerin 

dilidir. Bu lehçe de klasik Arapçanın bütün seslerine ilave olarak Ġbranicedeki ikinci “s” olan 

ıslık harfi de mevcuttur. Bu dil gramer ve bilhassa lugat itibariyle kuzey dilinden oldukça 

farklıdır. Günümüzde ġıhr, Mehre ve Sakutra‟da konuĢulan lehçeler bu dile yakındır. 

 

Sebe ve Main lehçesinde Ġsmi iĢaret müfred müzekker için  anlamında  Ģeklindedir. 

  müfred müennes için ismi iĢaret  anlamında  dir. Main lehçesinde bu 

isimlerin baĢında ha  lar sin  harfine dönüĢür.  Ġsmi mevsuller  anlamında müfred ve 

cemi için  Ģeklindedir.  cümlesi  Ģeklinde teleffuz edilmektedir. Müfred mü-

ennes için ise  anlamında  
117

Ģeklinde kullanılmaktadır. Bu lehçelere ait daha ayrıntılı 

örnek ve kullanımlar klasik lehçelere ait kullanımlar adlı baĢlık altında zikredilecektir. 

 

Büyük kısmı halen yaĢayan lehçe ve Ģiveler umumiyetle doğu lehçeleri grubu ve batı 

lehçeleri grubu olmak üzere iki kısımda toplanmaktadır. Doğu lehçeleri grubunda Arabistan 

lehçeleri, Irak lehçeleri, Suriye-Lübnan ve Filistin lehçeleri, Mısır lehçeleri vardır. Batı lehçe-

ler grubunda ise Libya Arapçası, Tunus lehçesi, Cezayir ve Büyük Sahra lehçeleri, Fas lehçe-

si, Hassanî lehçesi ve Endülüs lehçeleri vardır. Modern Arapça ise Fasih Arapça'dan sonra 

gelen merhaledir. Bu merhale 19. yüzyılın baĢından itibaren Arap dünyası ile Avrupa arasında 

yakın bir temas neticesinde baĢlamıĢtır. Umumiyetle Napolyon'un Mısır seferi bu yeni aĢama-

ların baĢlangıç tarihi kabul edilmiĢtir. Bütün bu temaslar ve tesirler, Arapça'da yeni ve yaban-

cı mefhumların ifade edilme zaruretini doğurmuĢtur.
118

  

Haddi zatında bu bölge unsurları her zaman sabit olmayıp genellikle değiĢken, karıĢık 

ve iç içedir. Bu bakımdan bariz hususiyetleri dikkate alınmak kaydıyla, eski Arap lehçelerini 

iki ana gruba ayırmak mümkündür.  

 

a- Doğu lehçeleri Necid Bölgesi ve Yarımadanın doğu kısmında bulunan kabilelerin lehçele-

ridir. Bu kısımda yer alan en büyük ve en önemli lehçe, Temim lehçesidir. Ayrıca Esed, Kays 

ve Rebia kabilelerinin lehçeleri de bu gruba dâhildir. 
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b- Batı lehçeleri: Hicaz Bölgesi ve civarında bulunan kabilelerin lehçeleridir. Bu grubun en 

belirgin lehçesi KureyĢ lehçesidir. Aynı Ģekilde Medine, Huzeyl, Huzaa ve Kinane lehçeleri 

de bu guruba dâhildir. 

 

Unutulmamalıdır ki bu lehçeleri tam manasıyla birbirinden ayırmak mümkün değildir. 

Sınır bölgelerindeki Arap lehçeleri diğer milletlerin dilinden etkilenmiĢ ve bu lehçeler yeni-

den Ģekil almıĢtır. Bu durum çoğu zaman lehçe hususiyetlerinin iç içe girmesine sebep olmuĢ, 

bu da kimi durumlarda üçüncü bir lehçenin doğmasına yol açmıĢtır.  

Ġslam dininin doğmasında önce Arap dili Arap yarımadasında mahsur bir vaziyette bu-

lunuyordu. Ġçte birçok problemleri olan Arap dilinin mülahaza etmek mecburiyetinde olduğu 

bazı harici meseleleri yok değildi. Mesela Yemen‟de ve Arap Yarımadasının güneyindeki 

HabeĢlilerin dili Arapçayı bazı hususlarda tehdit etme yolundaydı. Fakat HabeĢlilerin siyasi 

hâkimiyetlerinin devam etmemesi bu tehdidin hayat bulmasına mani olmuĢtur.  

 

En eski arap lehçeleri hakkında bizi bilgilendiren kaynakları Ģöyle sıralayabiliriz: 

1. Kaba bir dil ile yazılmıĢ, eski zamana ait Hristiyan- Arap metinleri ile Yahudi Arap 

vesikalarıdır. Ġbranî harflerle yazılmıĢ olan bu metinlerin yanında 1800‟lerde baĢlayan ve La-

tin harfleri ile Malta dilinde yazılmıĢ olan eserler de vardır. 

2. Arapça metinlerin veya bazı cümle ve isimlerin Nabatî veya Yunan harfleri ile yazıl-

mıĢ olan transkripsiyonları eski ve önemli kaynaklardandır. 

3. Arapçadan baĢka dillere geçen kelimeler de bize lehçeler hakkında bilgi verir. 

4. Avrupalıların lehçelerden bahseden eserleri de bu konuda bizi aydınlatır. 

5. En önemli kaynak yaĢayan dilin kendisidir.
119

 

 

1.8. İslam’ın Arap Diline Etkisi ve Katkıları 

Arap dilinin hayatını iki kısımda incelememiz gerekir. Birincisi bu dilin Ġslam dininin 

doğuĢundan önceki hali, ikincisi de sonraki halidir. Her iki hayat devresinde de Arapça çok 

çeĢitli merhalelerden geçmiĢ bazı dillerle çetin mücadelelere giriĢmiĢ ve nihayet Ġslam dininin 

geliĢiyle o olmadan asla ulaĢabilme imkânı bulamayacağı bir seviyeye yükselmiĢtir. 

Kur‟an-ı Kerim olmasaydı birçok dilde görülen bozulma ve yıpranma Arap dilinde de 

görülecekti. Belki de bugün iki Arap ülkesinin birbirleriyle anlaĢması mümkün olmayacaktı. 
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Bugün bile muhtelif Arap ülkelerinde halkın konuĢtukları Arapça, tam manasıyla birbirine 

uygun değildir. Fakat ortada müĢterek bir kitap ve edebiyat dili vardır. ĠĢte mühim olan da 

budur. 

Umumi manada Ġslamiyet‟in de Arap dili üzerinde büyük tesiri olmuĢ, her Ģeyden önce 

Ġslam dini, Cahiliye devrinden kalan bazı kelime ve terkipleri kullanmamıĢtır. Bu bakımdan 

birçok kelime ve terkipler az zaman sonra hayata veda etmiĢlerdir. Mesela  terkibi 

 terkibinden sonra unutulmuĢtur.
120

 

Ġslam‟ın Arapçanın geliĢimi üzerindeki tesiri de büyük olmuĢtur. Kur‟ân-ı Kerîm fasih 

Arapça'nın esaslarını tesbit için mükemmel bir kaynak olmuĢtur. Arapça çok geçmeden eski 

hudutlarından taĢarak, çok uzaklara, baĢka dillerin konuĢulduğu ülkelere yayılmıĢtır. Bunun 

neticesi olarak da önce Ġslamiyet'in ve Arapça konuĢanların hayatına, daha sonra bütün yönle-

riyle Ġslam medeniyetine, bu medeniyet çevresinde serpilen, büyüyen, çoğalan ilimler ve sa-

natlara bağlı olarak Arapça günümüze kadar devam eden bir geliĢme yaĢamıĢtır.
121

 Arap-

ça‟nın bu geliĢimi günlük konuĢma dili olarak gittikçe farklılaĢan lehçeler Ģeklinde devam 

etmiĢtir. Bir taraftan yeni yerleĢim bölgelerine gelen Arap unsurlarının ekseriyetinin dili olan 

eski lehçelerin, diğer taraftan bu bölgelerde yerini aldığı veya komĢu olduğu dillerin, değiĢik 

temasların ve farklı Ģartların tesiriyle Arapça'nın birçok lehçe ve Ģiveleri doğmuĢtur.  

 

Ġslamiyet‟in doğuĢuyla Arap toplumunda eskisinden farklı bir yaĢayıĢ tarzı ve bir top-

lum yapısı geliĢmeye baĢladı. Bu durum tabiî olarak dile de yansıdı. Arap dili kısa sürede 

baĢka ülkelere de yayıldı. Ġlim ve sanattaki geliĢmelere bağlı olarak bir geliĢim devresi yaĢadı. 

Tarihî geliĢim süreci içerisinde Arapça üzerinde etkisi görülen diller olmuĢtur. Bunlar Pehlevî 

ve son Ģekli ile Farsça, Yunanca, Latince, Sanskritçe, Kuzey Afrika‟da Berberîlerin dili ve 

çeĢitli Roman dilleridir. Hz. Ömer‟in hilâfeti döneminde baĢlayan Türk-Arap iliĢkileri Türkçe 

ile Arapça arasında etkileĢim olmasını sağlamıĢtır. Hicri 9. y.y‟da Türklerin Ġslamiyeti büyük 

gruplar halinde kabulü diller arası etkileĢime yol açmıĢtır. 

Arap dilinin tarihi seyri bölgeler, halklar, kültürel ve ekonomik durumları irdelenip, 

Arapçanın Sami dilleri arasındaki yeri ve öneminden bahsedilmiĢ, dile ait hususi kavramlar 

açıklanmıĢ ve islamiyetin Arap diline ne gibi tesirleri olduğu izah edildikten sonra Ģimdi de 

Arap dilinde klasikleĢmiĢ lehçelerin hususiyetleri ve bu lehçelerin ortak ve farklı yanları ayrı-

ca bu lehçelere ait kullanımlar incelenecektir. 
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1. BÖLÜM 

ARAP DİLİNDE KLASİK LEHÇELER 

Bedevi bir hayat yaĢayan kabilelerin dil bakımından kendilerine özgü bazı özelliklerinin 

olması son derece doğaldır. Arap yarımadasında birbirinden uzak ve oldukça geniĢ bölgelere 

yayılmıĢ kabilelerin birbirinden farklı lehçeleri vardır. Buna rağmen dil bakımından bu kabi-

lelerin birbirinden çok farklı oldukları söylenemez. Fakat bu farklıklar zamanla azalmıĢ ve 5. 

asrın sonlarından itibaren varlığı bilinen fasih Arapça zamanla bütün Arapların müĢterek dili 

olmuĢtur.  

 

Dile ait konular içerisinde en mühimi lehçeler bahsidir. Lehçeler bilimi(Diyalektoloji, 

Dialectologie) ismiyle bilinen bu dal, dilcilerin en çok meĢgul olduğu alanlardandır. Bu konu-

da Avrupa‟daki çalıĢmaların baĢını çeken Gaston Paris, Tourtoulon, Bringuiet, Antoine To-

mas ve Albert Dauzat gibi ilim adamlarının Avrupadaki halk dillerini inceleme gayretlerini 

belirtmemiz gerekir. 

1. Klasik Lehçeler 

Yazıda Arap dilini kullanan toplumlar tarafından neredeyse tüm eserlerde kullanılan dile 

Klasik Arapça denir.
122

 Klasik Arapça en eski edebî metinlerde, Kur‟an-ı Kerîm ve hadiste 

daha sonradan da Arapçanın yayıldığı yerlerde din, Ģiir, edebiyat ve ilim dili olarak kullanıl-

mıĢtır. Bu dil ana çatısı değiĢmeden kalmıĢ olan lehçeler üstü bir Arapçadır.
123

 

 

M.6. y.y‟ın ortalarında lehçeler ve kabileler arasında ortak olan bir edebî lehçe mevcut-

tu. ġairler kendi kabilelerinde kullanılan lehçeden kelime hazinesi bakımından faydalanmakla 

birlikte Ģiirlerinde bu ortak lehçeyi kullanıyorlardı. Böylece Ģairler ve onların Ģiirlerini ezber-

leyerek yayan râvîler vasıtasıyla bu ortak lehçe (el-Arabiyye) bütün Arap Yarımadasına ya-

yıldı.
124

 

 

ġairlerin halktan üstün bir dil ilmine sahip olduğu herkes tarafından kabul edilen bir 

gerçektir. Farklı kabilelere mensup Ģairler, kendi milletleriyle beraberken elbette kendi lehçe-
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leri ile konuĢuyorlardı. Fakat Ģiir ve edebiyat söz konusu olduğunda, örneğin panayırlarda, 

orada geçerli olan, üst kesim tarafından kabul gören ortak dili kullanıyorlardı. 

 

ĠĢte bu bağlamda el-Arabiyye kavramı klasik lehçe için, luga ifadesi ise eski büyük leh-

çeler için kullanılmıĢtır. Halkın konuĢtuğu dile ise âvam dili denilmiĢtir. Klasik Arapçayı, 

Cahiliye Ģiiri, Kur‟an-ı Kerîm, Hadis, Hz. Peygamber‟in ve ilk halifelerin resmî haberleĢmele-

ri, Eyyâmu‟l- Arab konusundaki mensur eserler ve emsaller temsil etmektedir. Cahiliye dö-

neminde ve Ġslamın ortaya çıkıĢı sırasında yazıdan ziyade sözlü rivâyet esas kabul edilmiĢtir. 

Bu nedenle dil ve edebiyata dair Ġslam öncesi malzeme oldukça az bir yekün tutmaktadır. 

 

Arap yazısını kullanan milletler hemen hemen bütün eserlerde ortak bir dil kullanmıĢ-

lardır. Kullanılan bu ortak dile ise “Klasik Arapça” adı verilmiĢtir. Bu ortak dile Arapçanın en 

eski metinlerinde de Cahiliye devrinde de rastlanabilmektedir. O zamanın Ģairlerinden bugüne 

kadar intikal ede gelen Ģiirlerde hep aynı dil kullanılmıĢtır. Bilindiği gibi Cahiliye devrinde ve 

Ġslam‟ın geliĢinden bir müddet sonrasına kadar lehçelerin büyük bir önemi vardı. Bu durum 

karĢısında, çeĢitli kabilelere mensup olan Ģairlerin, muhtelif lehçelerle konuĢmuĢ olmalarına 

rağmen ortaya müĢterek bir Ģiir dili getirmiĢ olmaları üzerinde durulmaya değer bir mevzudur. 

Bu müĢterek dille varit olan Ģiirlerin uydurma olduğunu söyleyecek kadar ileri gidenlerin fi-

kirleri asla tasvip edilmemelidir. Ayrıca bu gibi Ģiirlerin inkâr edilmesiyle birçok servetin bir 

anda yok olup gitmesine neden olacak deliller de tam manasıyla mevcut değildir.
125

 

 

Lehçe aynı dilin bölgelere göre söyleniĢ farklılığını ifade etmektedir. Özellikle bu bölge-

ler arasında ilmi ve kültürel alıĢveriĢ yok denecek kadar az ise o zaman lehçe özgünleĢerek 

daha da önem kazanmaktadır. 

Her dil gibi Arap dili de çeĢitli merhalelerden geçmiĢtir. Rasul-ü Ekrem‟in vefatından 

sonra, muhtelif Arap kabilelerinin çeĢitli yerlere göç ederek yer değiĢtirmeleri, Arap dili için 

yepyeni bir asrın baĢladığını ifade etmektedir. ġöyle ki bir takım harpler sebebiyle Filistin, 

Suriye, Irak ve daha baĢka yerlere çöl lehçeleri intikal etmeye baĢlamıĢtı. Peygamberimizin 

vefatından sonra yüz sene geçmemiĢti ki, Arap dili çok geniĢ bir sahada çeĢitli dillerle bir 

mücadele devresine girdi. Çünkü konuĢanları tarafından götürüldüğü her yerde karĢısına bir 

rakip çıkıyor ve meydan okuyordu. Arapça‟nın bu tehaddiye bî taraf kalması imkân dâhilinde 

değildi. Bu mücadele sonunda, fethedilen bütün ülkelerde Arap dilinin bariz bir Ģekilde yerli 
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halkın ana lisanına müessir olduğunu ve ona karĢı daima bir üstünlük sağladığını kabul etmek 

yerinde olacaktır.  

 

Bu baĢarıyı sağlayan amillerden biri de Arapların çölde alıĢmıĢ oldukları hayat tarzını 

devam ettirmek istemelerinden ileri gelmektedir. Bu sebeple Arap dili, yerli dillere karĢı ken-

dini korumuĢ olmakla vasıflandırılır. Bu sebeple de Avrupa‟da yerleĢmiĢ Araplardan tutun, 

Horasan‟a kadar birçok bölgeye yerleĢmiĢ olanlar arasında bir hayli fesahat ve belagat sahibi-

ne rastlamak mümkündür.  

Mesela Arap dili Mısır‟da Kıbtice ile çetin bir mücadeleye girmiĢti. Ġlk zamanlarda as-

keri kıĢlalarda ve devletin Arap idarecileri arasında konuĢulan Arapça, daha sonra tesir saha-

sını artırarak halk arasına karıĢtı. Resmi dairelere Arap dilinin girebilmesi H. 87 yıllarında 

rastlamaktadır. Fakat bu giriĢ tam manasıyla bir hâkimiyet çerçevesinde mütalaa edilemez. Bu 

hâkimiyet ancak H. 2. yüzyılın baĢlarında tahakkuk edebilmiĢti. Kıbtice, Arap dili üzerinde 

bariz bir eser bırakmaktan çok uzaklarda bulunuyordu. Hâlbuki Farsça böyle değildi. Bunun 

sebebini Kıbtilerin milliyetçilik anlayıĢlarında aramak bir dereceye kadar belki doğru olabilir. 

Bu sebepten dolayıdır ki, bu dilin Arapça üzerinde tesiri yok gibidir. 3. yüzyılda tam bir gali-

biyet elde eden Arap dili, 6. yüzyılda Kıbtice‟nin yerine Arapçanın almasını sağlamıĢtır.
126

 

 

Arap dilinin diğer dillerle geçirmiĢ olduğu mücadele safhası Arapçayı da etkilemiĢtir. 

Özellikle bu tesir Arapçanın hatalı konuĢulmasına yol açmıĢtır. Kanaatimizce hatalı konuĢma-

lar Cahiliye devrinde ve Ġslam dininin geldiği ilk zamanlarda yoktu. Hatalı konuĢmalar Ġslam 

ile müĢerref olan Acemlerin Araplar arasına karıĢması ve Ġslam sayesinde tek bir vücut halin-

de samimi bir Ģekilde kaynaĢmalarından doğmuĢtur. Hatalı konuĢmaların kat‟i olarak hangi 

tarihte meydana gelmiĢ olduğunu tespit etmek mümkün değilse de bu hususta tahmine daya-

narak bir zaman tayin etmek imkân dâhilindedir. Tabiatıyla tayin edilecek bu zaman Ġslam 

dininin geliĢinden sonraki bir vakte tesadüf edecektir. Bazı ilim adamlarının hatalı konuĢma-

ları Ġslam‟dan önceki devirlere de teĢmil etmek istediklerini görmekteyiz. Bu husus bizim 

görüĢ ve fikirlerimize uymamaktadır. Bize göre bu hatalı konuĢmaların bir baĢlangıç tarihi 

vardır. Ve bu tarih Ġslamiyetten sonraki hatalı konuĢmalarının Cahiliye devrine teĢmil edilme-

si elimizde bulunan ve bu devirle ilgili birçok servetin elden çıkmasına yol açacaktır. Bu kıy-

metli servet elden çıkarılmamıĢ olsa bile bu durum karĢısında onlara alıcı gözüyle bakılamaz. 
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Tıpkı Cahiliye devri ile yakından alakası bulunan Muallakat-ı Seb‟a‟yı inkâr etmek gibi bir 

mahiyet taĢıyan bu fikir cılız bir tahmin olmaktan ileri gidememiĢtir.
127

 

 

Cahiliye devrinde hatalı konuĢmaların mevcut olup olmadığı meselesine Ahmet Abdu‟l-

Gafur Attar Bey temas ederek Ģöyle der: “Cahiliye devri halkının hatalı konuĢmalar yapmadı-

ğını kabullenmek yanlıĢ bir fikirdir. Onlar arasında hatalı konuĢma yapanlar mevcuttu. Bu 

sebeple Cahili Ģiirlerinden birçok beyitler sarf ve nahv kaidelerine aykırı olarak gelmiĢler-

dir.”
128

 Daha sonra Sayın Attar bu fikrini teyit etmek gayesiyle bazı misaller verir.  

------  

Bu beyitte ikinci  kelimesi yanlıĢ yazılmıĢtır. Doğrusu  Ģeklinde  ile yazılması-

dır. Ayrıca beyitte geçen  kelimesi  fiilinin mef‟ulu durumundadır. Tesniyelerin mensu-

biyetleri elif ile değil ya ile olacağından  denilmesi gerekmekteydi. Gramer ilmindeki 

meĢhur kaide bunu iktiza ettirmektedir. Hâlbuki mezkûr kelime merfu olarak elif ile rivayet 

edilmiĢtir. Attar bu beyitin hatalı olduğunu bu itirazla ileri sürmektedir. Ancak birçok nahivci 

bunu bir hata olarak kabul etmezler. Çünkü bazı kelimeler her üç Ģekil irap durumlarında da 

mebni sayılarak kullanılır. Mesela  kelimelerindeki elif 

kullanılabilir. Bu hususu teyit eden pek çok misaller mevcuttur. Hatta meĢhur ilim adamı el-

Kisai bunun Kinane, Hemedan ve Belharis lehçeleri olduğunu bile söylemiĢtir. 
129

 

 

ÇeĢitli dil ve lehçelerin yeni ve ortak kullanılan bir Arapça‟nın oluĢumunu sağlamak 

için birbirine karıĢtığı merhaledir. Bu merhalede kullanılan Arapça, Araplar‟ın Ģiir ve sözleri-

ni kapsayan ve Kur‟ân-ı Kerîm‟den fazlasıyla etkilenen Arapça‟dır. Fasih Arapça ile nazil 

olan Kur‟ân-ı Kerîm edebi mükemmeliyetini kabul ettirmiĢ, yüksek belagatı karĢısında Arap-

lar‟ı hayrete düĢürmüĢtür. Dilin bütün hususiyetlerini aksettirecek geniĢlikte bulunan Kur‟ân-ı 

Kerîm, fasih ve edebi Arapça‟nın en mükemmel numunesi ve ölçütü olmuĢ ve bu hüviyetini 

devam ettirmiĢ, dil ve edebiyata dair çalıĢmaların da hareket noktası olmuĢtur.
130
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 el-Cevheri, a.g.e., 1/15. 
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Beyrut, 1997, 1/70.  
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1.1. Klasik Lehçelerin Mahiyeti ve Örnek Kullanımlar 

Arap dilindeki klasik lehçeler hakkında bir belirsizlik olmakla birlikte Arap tarihinde 

belli baĢlı mihenk taĢı olan lehçeler vardır. Bu lehçeler gerek Arap dili açısından gerekse nis-

pet edilen kabilenin siyasi ve ekonomik gücü açısından bir dönem güçlenmiĢ, damga vurmuĢ 

lehçelerdir. Fakat bu lehçeler hiçbir zaman KureyĢ lehçesi kadar güçlenememiĢ ve önemli 

hale gelememiĢtir. Bu lehçeler KureyĢ, Kinane, Hemedan, Ruveys, Temim, Kays, Huzeyl, 

Rabi‟a, Mudarr, Esed, Necid, Kudâ‟a, Main, Sebe‟, Himyer olarak kabul edilebilir.
 
Çok farklı 

bölgelerden olmalarına rağmen bu lehçelerin ortak bir özelliği vadır ki o da dıĢa kapalı, diğer 

dillerin etkisi altına girmekten uzak olmasıdır. Böylece bu lehçeler aslında Arapçayı saf Ģek-

liyle yansıtmakta, onu en doğru Ģekliyle de muhafaza etmektedirler. Bu lehçeler klasik Arap-

ça‟nın oluĢmasındaki etkin rölüne göre tespit edilmiĢ ve bu lehçeler klasik lehçeler olarak 

isimlendirilmiĢtir. Bir lehçenin klasik sayılıp sayılmaması, birçok Ġslam âlimine göre, o leh-

çenin Kur'an'da yer alıp almamasıyla doğrudan alakalıdır.
131

 Klasik lehçelere ait kullanımların 

yanında bu leheçelere etki eden lehçelerden de örnek kullanımlar verilecektir. Ve daha sonra 

bu kullanımlara istinaden bu lehçerin ortak ve farklı yönleri irdelenecektir.  

 

Temîm ve Kays lehçelerinde, sözcüğün baĢ kısmındaki hemze (  ) , telaffuzda ayn ( ) 

harfine dönüĢtürülür. Örneğin,  (Kanı akıttı) cümlesi,  Ģeklinde söylenir. Bazen, 

sözcüğün orta veya sonunda yer alan hemzelerde de ayn (  ) harfine dönüĢtürme iĢlemi 

yapılır. Örneğin,  yerine,   denir.  

Huzeyl lehçesinde, hâ‟ (  ) harfi, „ayn‟a (  ) dönüĢtürülür. Örneğin,  (bir 

zamana kadar) ifadesi,  Ģeklinde okunur. Sa„d, Huzeyl, Ezd, Kays ve Ensâr 

lehçelerinde  harfinden önce gelen harekesiz „ayn (  ) harfi,  harfine dönüĢtürülür. 

Örneğin,  (Ona verdi) cümlesi,  Ģeklinde telaffuz edilir. Buna, “istintâ‟” (  ) 

denir ve bu uygulama Mısır lehçesinde de yaygındır.  

Mâzin lehçesinde, bâ‟ (  ) harfi ile mîm (  ) harfi birbirine dönüĢtürülür. Örneğin, 

 (Oğlum, Mekke‟dedir) cümlesi,  Ģeklinde söylenir. Rabî„a ve Mudarr 

lehçelerinde, muhâtap kâf‟ı erilde sîn (  ) harfine, diĢilde ise Ģîn (  ) harfine dönüĢür. 

Örneğin  (-eril için- senden) yerine, ;  (-diĢil için- senden) yerine,  denir.  

Suriye bölgesindeki lehçeler ise muzari fiilerin baĢına bir harf-i cer getirmeyi adet 

edinmiĢlerdir. Bu sebeple  yerine  kelimesini kullanmıĢlardır.
132
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 Celaleddin es-Suyuti,  el-Müzhir, I/213. 
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 Hüseyin Küçükkalay, Kur‟an Dili Arapça, s. 93. 
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Bazı lehçelerde tesniyeler merfu, mansub ve mecrur gibi üç irab durumunda da elif kul-

lanılarak muamele görürler. Tesniyeleri bu Ģekilde kullanan Kinane ve Hemedan baĢta olmak 

üzere pek çok kabile vardır.
133

 

Mim harfinin lam‟dan bedel olarak kullanılması ise Himyer lehçesine dayanmaktadır. 

Mesela onlar  kelimesini  Ģeklinde kullanmıĢlardır.
134

 

Hicaz bölgesindeki bazı lehçeler cemi müennes  larını  Ģeklinde okumuĢlardır. Kut-

rub‟un rivayetine göre bu kimseler  cümlesini 

 Ģeklinde telaffuz ederler. 
135

 

 

  kelimesini Kunbül ve Ruveys'in sin ile  Ģeklinde
136

Bakara suresinin 245. 

ayetindeki  fiilini ve A'raf ġuresinin 69. ayetindeki   kelimesini HiĢam, Ebu Amr'dan 

rivayetle Duri, Ruveys, Halef, Hamza'dan rivayetle yine Halef ile Kunbül, Susi, Ġbn Zekvan, 

Hafs ve Hallad'ın bazı tariklerinin sin ile, diğer kıraat imamlannın sad ile  ve    Ģek-

linde okumaları bunun örneğini teĢkil eder.
137

 

 

Kıraat imamlarının çoğunun  
138

  Ģeklinde okuduğu kelimeyi Hamza, Kisai ve Halef 

 
139

 Ġbn Amir, Asım, Hamza, Kisai ve Halef‟in  
140

 Ģeklinde okuduğu kelimeyi diğer 

kıraat imamları  
141

  ; Nafi', Ġbn Kesir, Asım ve Ebu Ca'fer'in   
142

 okuduğu kelimeyi 

diğer kıraat imamları  Ģeklinde okumuĢlardır. Bu gibi farklılıklar KureyĢ ile Temim ka-

bilesi arasındaki okuyuĢ farklarına birer örnek olmaktadır.
143
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 Ebü'l-Beka Muvaffakuddin Ġbn YaiĢ, Şerhu‟l-Mufassal, Thk. Ahmed es-Seyyid, el-Mektebetü't-Tevfikiyye, 

Kahire, Tarihsiz, III/128. 
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Medine kıraat imamlarından Nafi'in sin harfinin esresiyle  
144

 Ģeklindeki okuyuĢu 

KureyĢ, diğer kıraat imamlarının  Ģeklinde üstün harekeyle okuyuĢları
145

 ise KureyĢ dı-

Ģındaki lehçelere ait bir kullanımdır. Çoğu kıraat imamlarının  
146

 Ģeklinde okudukları 

kelimeyi Hamza, Kisai ve bir rivayette Halef,  kaf harfinin esresi ile  okumuĢtur ki bu 

okuyuĢ Esed lehçesini yansıtmaktadır.  

Ġbn Amir, Asım, Hamza ve Ebu Ca'fer, muzari konumdaki  fiilini Kur'an-ı Ke-

rim'de her geçtiği yerde Temim lehçesine göre sin harfinin fethası ile  Ģeklinde, 

diğer kıraat imamları ise KureyĢ lehçesine göre esreli olarak  Ģeklinde okumuĢ-

lardır. Ebu Amr, Kisaî, Ya'kub, Halef'in nun harfinin esresi ile  
147

 Ģeklindeki okuyuĢla-

rı KureyĢ ve Esed lehçelerine, diğer kıraat imamlarının nun harfinin fethası ile  Ģek-

lindeki okuyuĢları ise geriye kalan lehçelere ait bir kullanımdır.  

 

Hafs, Hamza, Kisai, Ruveys ve Halef'in, if'al babından olmak üzere  
148

 okuyuĢu 

Temim lehçesini, diğer kıraat imamlarının sülasi üçüncü babdan alarak   okuyuĢları ise 

KureyĢ lehçesini yansıtır.
149

 Hamza ve Kisai'nin Tihame lehçesindeki kullanımı esas ala-

rak  
150

 Ģeklinde birinci sülasi babdan okuduğu fiili diğer kıraat imamları KureyĢ lehçesi-

ne göre tef'il babından  Ģeklinde okumuĢlardır.
151

 

Yemen lehçesinde, genellikle kâf (  ) harfi, Ģîn (  ) harfine dönüĢür. Örneğin, 

 (Bana bir konuĢma yaptı ve bende bitkinlik bıraktı!) cümlesi, 

 Ģeklinde telaffuz edilir. Himyer lehçesinde belirlilik bildiren lâm (  ) harfi, mîm 

(  ) harfine dönüĢtürülür.  (Ay ve güneĢ) yerine,  denilir. Buna, 

“tumtumâniyye” (  ) adı verilmektedir. Yemen lehçesinde ise sîn (  ) harfi, tâ‟ ( 

 ) harfine dönüĢtürülür. Örneğin,  (Ġnsanlar) sözcüğü,  Ģeklinde kullanılmaktadır. 
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 el-Bakara, 246; Muhammed, 22. 
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 35 

Cim  harfi de bazı zaman Ģeddeli ya harfine bedel olabilir.  kelimesi  Ģeklinde 

söylenmesi buna örnektir. Bu uygulama Ruveys lehçesinde görülmektedir. Bu uygulamaya 

benzer olarak Kudâ‟a lehçesinde ise Ģeddeli, harekesiz veya fethalı olan yâ, cîm (  ) 

harfine dönüĢtürülür.   kelimesi
152

 ,  kelimesi  
153

,  kelimesi  ,  

kelimesi  ,  kelimesi  
154

 Ģeklinde kullanılır. Kudâ„a lehçesinde ise bazen bu 

durum harfi düĢürmekle de gerçekleĢir. Örneğin,  (sevdi) yerine,  ve  (utandı) 

yerine,  denilir.  

 

Mazin kabilesi mim‟i ba‟ya, ba‟yı da mim‟e çevirir. kelimesini  Ģeklinde telaf-

fuz etmiĢlerdir. Yine  kelimesini Ģeklinde telaffuz etmiĢlerdir. Temim ise nisbet ya‟sını 

cim‟e çevirir. Mesela  kelimesini  Ģeklinde kullanmıĢlardır. Aden halkı da  keli-

mesini  Ģeklinde kullanarak cim harfini kef harfine çevirmiĢlerdir.
155

 

 

Necid lehçesinde, sakin olan elif (  ) harfi harekeli yâ‟ (  ) harfine dönüĢtürülür. 

Örneğin,  (yüksekten aĢağı düĢmek; yok olmak) yerine  ve  (Sapıklığa düĢmek; 

sapıklığa düĢürmek) yerine  kullanılır. Tayy lehçesinde ise durum bunun tam tersidir. 

ġöyleki  (HoĢnut oldu) ve  (Kaldı; ölümsüz oldu) gibi sözcükler,  ve  Ģeklinde 

telaffuz edilir. Temîm lehçesinde,  (Kadeh),  (Kuyu) ve  (Uğursuzluk) sözcükleri, 

hemze harfinin harekesiz hâle getirilmesiyle sırasıyla, ,   ve  Ģeklinde telaffuz edilir. 

 

Main lehçesinde fiilerin baĢında ve gaib zamirlerde “sin” harfi bulunur. Mesela  (Reis 

seçti) kelimesini ,  kelimesini  Ģeklinde kullanılmaktadır. Bu özelliğinden do-

layı bu lehçeye sin lehçesi de denir. Sebe lehçesinde bu harf ha  ya dönüĢür. Ġki lehçe ara-

sında en önemli fark budur.
 156

 

Sebe lehçesi Main lehçesinde fiilin baĢına gelen “sin”  yerine, “ha”  harfi bitiĢir. 

 kelimesi  Ģeklinde telaffuz edilmektedir. Bundan dolayı bu lehçeye Ha lehçesi de 

denir. Bu lehçe asırlar boyu farklı Ģekillerde geliĢmiĢ olup, kendi içinde cümle, kelime yapısı 

ve müfredat ile ilgili farklılıklar içermektedir.
157
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 Anlamı: “Yüksek oldu” ve “Gece körü oldu; Kör oldu”. 

153
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Himyer Lehçesi sahip anlamına gelen „dan kısaltılan  edatı bulunur. Bu edat müen-

nes isimlerde   Ģeklinde olduğu gibi  „e dönüĢür.  gibi özel isimler de genel-

likle   Ģeklinde sonu “mim”le biter. Müennes isimlerin sonunda bulunan “ta”  gibi 

genellikle açık ta ile yazılır.
158

 

 

Sebe ve Main lehçesinde Tesniye her iki lehçede de “ya” ile biter. Cemi müzekker sa-

lim‟e “mim” bitiĢir. Cemi müennes salim ise açık ta ile yazılır.
159

 Zamir, sebe lehçesinde müf-

red için  tesniye için  cemi için  Ģeklindedir. BaĢtaki ha‟lar Main lehçesinde sin har-

fine dönüĢür. Yani Main lehçesinde bu zamirler sırasıyla  Ģeklindedir.
160

 

 

Sebe ve Main lehçesinde Ġsmi iĢaret müfred müzekker için  anlamında  Ģeklindedir. 

Mesela   kelimesi  Ģeklinde söylenmektedir. Müfred müennes için gelen ismi 

iĢaret  kelimesi  Ģeklinde gelmektedir. Main lehçesinde bu isimlerin baĢında he‟ler sin 

harfine dönüĢür.  Ġsmi mevsuller  anlamında müfred ve cemi için  Ģeklindedir. 

kelimesi  Ģeklinde kullanılmaktadır. Ayrıca müfred müennes ismi mevsulü olan  bu 

iki lehçede  
161

Ģeklinde kullanılmaktadır.  

Main lehçesinde fillerin baĢına “sin” harfi bitiĢerek ilk harfin yerini alır, fiilin ortasında 

bulunan elif de her zaman hazfedilir.  ve  gibi, sin harfi de aynı zamanda 

elif‟e niyabet etmektedir. Sebe lehçesi ise sin yerine ha bitiĢir.  gibi. 
162

 

 

Main lehçesinde tarif edatı genellikle ismin sonuna bitiĢen  ile yapılır.   

gibi.
163

 Nekra edatı olan mim ise kelimesinin sonuna bitiĢir.  gibi.
164

 

Yine bu lehçede  harfi  anlamında,   ise  anlamında kullanılır.
165

 Ku-

reyĢ lehçesinde kendisinden istifham edilen özel isim, istifhamın cavabına mahki olarak yani 

soruda nasıl geçmiĢ ise o Ģekilde zikredilir: -   ,  -  gibi. Temim 
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 A.e., s. 17. 
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 A.e., s. 17. 

160
 A.e., 18-19. 

161
 A.e., 19.  

162
 A.e., s. 26. 

163
 A.e., s. 20. 
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 Ali Cevad, a.g.e., 8/593, 674, 681.  
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 Ahmet Huseyn ġerefuddin, a.g.e., s. 29-31. 
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lehçesinde ise mahki irab yapılmaz, bu isim her halukarda haber olarak merfu okunur.
166

Bu 

isim özel isim olmazsa veya özel isim olup bir sıfatla nitelenirse KureyĢ lehçesinde de haber 

olarak merfu okunur:  gibi.
167

 

 

Temim lehçesinde ise nebre yapılır. Yani hemze nutkedir. Hicaz, Huzeyl, Mekke ve 

Medine lehçelerinde teshil yapılır. Yani hemze nutkedilmez.  - gibi. Temim 

lehçesinde aynı ve yakın harfler idğam edilir. KureyĢ lehçesinde ise idğam yapılmaz:  

gibi.
168

 

Esed ve Kudaa  ile yapılan istisnada bu kelimeyi meftuh okurlar:  gibi. 

Temim ise bu kelimeyi takdiri  kelimesinden bedel olarak merfu okur:  

gibi.
169

 

Temim‟in büyük bir kısmı ve Bekr b. Vail  gibi kelimeleri hareke 

vermek yerine bunları hafiflik amacıyla  Ģeklinde telaffuz ederler.
170

 

 

Rebia, vakf halinde tenvinli ismi her üç Ģekilde de sakin okur:  ,   , 

 gibi. Bazıları sadece nasb halinde onlara uyar. Ezd ise tenvinli isim üzerinde vakf edince, 

tenvini kendi cinsinden harfe çevirir:  gibi. 
171

  

 

Sa‟d, son harfin hemze olması ve bir önceki harfin sakin olması kaydıyla vakf halinde 

son harfi Ģeddeli okur :  gibi. Tayy, cemi müennes salim ta‟sını vakf halinde müfrede 

kıyasen ha‟ya çevirir:  gibi.
172

 

 

KureyĢliler  bablarından  vezninde mastar türetirler.  gibi. Temimliler 

ise  vezninden türetirler:  gibi. Bazen KureyĢliler de bu vezni kullanırlar:  

gibi. 
173
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Huzeyl, mütekellim ya‟sına muzaf olanı Maksur ismin elifini ya‟ya kalbederek idğam 

yaparlar:  gibi. Ama tesniyede böyle yapmazlar. Temim‟den Benu 

Yerbu‟ ise cemi müzekker salime izafe edilen mütekellim ya‟sını maksur okur:  gibi. 
174

 

 

KureyĢliler ve Kays, cemi müzekker salime mülhak olan  kelimesini ref halinde  

nasb ve cer halinde  Ģeklinde harf ile irab ederler. Temim ve Benu Amir ise bu kelimeyi 

hareke ile irab ederler.
175

 

Ġsmi mevsullerden  Belharis ve bazı Rebia lehçelerinde  ve  Ģeklindedir. 

Tayy lehçesinde ise bunun karĢılığı   ve ‟nin karĢılığı  dir. Belharis ve bazı Rebia ka-

bileleri  de ref halinde nun‟u Ģeddeli okurlar. Tayy, Huzeyl ve Ukayl lehçesinde  

cemi müzekker salim gibidir. Kays lehçesinde ise  nin karĢılığı  dir. 
176

 

 

KureyĢ lehçesinde  ve  Ģeklinde olan ismi iĢaretler, Temim lehçesinde  ve  

Ģeklindedir. KureyĢliler , Temim  Necidliler  der. Bazıları da  Ģeklinde kul-

lanmıĢlardır.
177

 

Temim vakf halinde  vasl halinde  der. KureyĢliler her zaman  Ģeklinde kul-

lanmaktadırlar.
178

 KureyĢ lehçesinde ilk harfi vav olan fiilerin bu vav‟ı Temim lehçesinde 

hemze olur:  gibi.
179

 

Hemze ile biten fiiler zamire isnad edilince Temim lehçesinde hemze değiĢmez. KureyĢ 

lehçesinde ise ya‟ya dönüĢür:  gibi.
180

  

KureyĢ lehçesinde  ye benzetilen  amil olur; Temim ve Tayy lehçelerinde amil ol-

maz.  Ukayl lehçelerinde cer harfidir. Bu harf Temim lehçesinde  Ģeklindedir.
181

 

 Huzeyl lehçesinde cer harfi olup  anlamındadır.
182

  Temim‟e bağlı bazı lehçelerde 

nasb harfidir:  gibi.
183

 

                                                 
174
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 Ahmed Abdu‟l-Gafûr Attâr, Mukaddimetu‟s-Sıhâh, Dâru‟l-Ġlm li‟l-Melâyîn, Beyrut, 1984, s.21. 
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Esed ve Benu malik tenbih ha‟sını merfu olarak okumaktadırlar.  ama kendi-

sinden sonra ismi iĢaret gelirse meftuh okurlar:  gibi.
184

 

Belharis, Ha‟sem ve Kinane lehçeleri fethadan sonra gelen ya‟yı elif‟e çevirirler: 

 ve   gibi.
185

 

Tesniye kelimeler bazı zamanlar her üç Ģekil irap durumlarında da mesela 

 gibi elif kullanılabilir. Bu hususu teyit eden pek çok misaller mev-

cuttur. Hatta meĢhur ilim adamı el-Kisai bunun Kinane, Hemedan ve Belharis lehçeleri oldu-

ğunu bile söylemiĢtir. 
186

 

 

Muzari fiilierin ilk harfi Hicaz lehçesinde, özellikle KureyĢ, Hevazin, Ezd-i Serat ve 

Hüzeyl'in bazı kollarında üstün harekeli iken baĢta Esed olmak üzere Kays, Temim, Rabi‟a, 

Behra gibi kabileler esre ile harekelendirir. KureyĢliler‟in ;  , ,  Ģeklinde telaffuz 

ettikleri kelimeler, teltele adı verilen lehçelerde , ,  Ģeklinde telaffuz edilmekte-

dir.
187

 Sahih kıraatlerde görülmeyen bu uygulama Ali Abdü‟l-Vahid el-Vafi'nin belirttiğine 

göre, son asırlarda Mısır'daki halk dilinde yaygın olarak varlığını sürdürmektedir.
188

 

Sakin harften sonra yine sakin harfin gelmesi durumunda birincisine hareke verilirken 

bazı lehçelerde ötre bazılarında ise esre olarak verilmektedir. Mesela KureyĢ gibi bazı lehçe-

lerde   denilerek vav harfi ötre ile diğer bazı lehçelerde ise  denilerek 

vav harfi esre ile seslendirilmiĢtir.
189

 

 

Harf ilavesinin kelime içerisinde yapıldığı lehçeler de bulunmaktadır;  yerine   

denmesi gibi.  

Kelimeyi oluĢturan harflerden birinin düĢmesi KureyĢliler‟in  Ģeklinde iki ya ile 

telaffuz ettikleri kelimeyi Temimliler'in bir ya ile   Ģeklinde telaffuz etmeleri bunun bir 

örneğini teĢkil eder. Nitekim on dört kıraat imamından biri olan Ġbn Muhaysın Bakara suresi-

nin 26. ayetincieki   kelimesini bir ya ile   Ģeklinde okumuĢtur.
190

 

                                                 
184
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185
 A.e., 1/148.  

186
 es-Sabbân, a.g.e., 1/70.  

187
 Ġbn Cinnî, a.g.e., II/11; Subhi Salih, a.g.e., s. 66-67. 

188
 Ali Abdu‟l-Vahid Vafi, a.g.e., s. 126. 

189
 Subhi Salih, a.g.e., s. 101. 
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Klasik kaynaklarda yer alan bilgilere göre hemzenin tahkik ile seslendiriliĢi Temim leh-

çesine ait bir özelliktir. Son dönem dil araĢtırmaları, bunun Temim'in yanı sıra yarımadanın 

orta ve doğu bölgelerindeki Esed, Ukayl, Kays, Esed'in bir kolu olan Beni Seleme gibi civar-

daki diğer bedevi kabilelerde de söz konusu olduğunu ortaya koymuĢtur. Hemzenin tahfifi ise 

Hicaz'da; Mekke ve Medine halkında, KureyĢ, Hüzeyl, Kinane, Sakif ve Hevazin gibi kabile-

lerde görülür.
191

 Nitekim Medine'nin en meĢhur kurrasından Ġmam Nafi' ve Ebu Cafer'in, ay-

rıca Ebu Amr‟ın kıraatleri de genelde tahfif iledir. 

 

Bu bilgiler göstermektedir ki hemzenin tahkik tarzındaki telaffuzu genelde bedevi kabi-

lelerde, tahfif uygulaması ise medeni kabilelerde yaygındır.
192

 Tahkikin daha çok bedevilerde, 

tahfifin ise medeni kabilelerde görülmesinin sebebi Ģu Ģekilde açıklanır: Bedeviler genelde 

hızlı konuĢmaya meyillidirler. Kelimeleri hızlı telaffuzda hemzenin tahkiki daha kolaydır. 

Medeni insanlar ise ağır ve teenni ile konuĢurlar. Bu da onları hemzeyi tahfif ile seslendirme-

ye sevketmiĢtir.
193

 Ülkemizde yaygın olarak okunan Hafs rivayeti, genelde hemzenin tahkik 

ile telaffuzunu esas almıĢtır ki bu da Temim ve civar kabilelerin lehçesini yansıtır. Klasik 

kaynakların bir kısmında hemzenin tahfifinin bazı Hicaz kabilelerine de nisbet edilmiĢ olması, 

bu uygulamanın yarımadanın hemen her bölgesinde -Ģekilleri ve dereceleri farklılık arzetse 

de- yaygın olduğunu gösterir.
194

 

Genel bir tarifle feth, üstün harekeyi ya da elifi seslendirmek için ağzı yeterince açmak, 

imale ise üstün harekeyi açık fetha ile açık kesre arasında, elifi de ya harfini andıracak Ģekilde 

telaffuz etmek demektir. Belli Ģartlarda (Eliften sonra esreli bir harfin gelmesi gibi) ve derece-

leri kısmen farklı olarak uygulanan imale "Büyük" (Kübra, mahza, bath, idca') ve "Küçük" 

(Sugra, beyne beyne, taklil) olmak üzere iki kısma ayrılır.
195

 

Ġbn Kesir hariç diğer imamların kıraatlerinde imale yer almıĢtır.
196

 Ġmale daha çok VerĢ, 

Ebu Amr ve Hamza'nın kıraatlerinde, feth uygulaması ise Kalûn, Ġbn Kesir, Ġbn Amir, Asım, 

Ebu Ca'fer ve Yakub'un kıraatlerinde görülür.
197

 Mesela, Hamza, Kisai ve Halef, Kur'an'da 
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birçok yerde geçen  ,  ,  ,  ,  ,  , ,  , , ,  

,  , kelimelerini imale ile okumuĢlardır.
198

 Ġmalenin uygulanıĢ biçimi kıraat sahasında 

uzman bir kiĢiden Ģifahi yolla öğrenilebilir. Ġlgili Kur'an kelimelerinin birçoğunun resmi mus-

haflarda elif yerine ya harfiyle yazılmıĢ olması (  gibi), Kufeli kıraat imamlarına 

göre, Kur'an'ın imale ile de okunduğuna iĢaret sayılır.
199

 

 

Feth gibi imale de, Arap kabileleri arasında çok uzun zamandan beri uygulana gelen, 

güzel ve fasih sayılan lehçelerdendir. Feth uygulaması, Arap Yarımadasının batı bölgesinde 

yer alan KureyĢ, Sakif, Hevazin ve Kinane gibi medeniyetlerin geliĢtiği Hicaz kabilelerinde, 

Ġmale ise Hicaz kabilelerinin bir kısmında da görülmekle birlikte, yarımadanın orta ve doğu 

kesimlerinde yaĢayan Temim, Kays, Esed, Tay, Bekir b. Vail, Abdülkays, Tağlib gibi bedevi 

kabilelerde daha yaygındı.
200

 Ġmalenin Arap Yarımadasındaki yaygınlık derecesinin klasik 

kaynaklarda yer aldığı kadarıyla sınırlı olmadığını, daha geniĢ bir kesimin lehçesini oluĢtur-

duğunu öne süren araĢtırmacılar da vardır. 

 

Bir harfi diğer bir harfe karıĢtırarak telaffuz etme Ģeklinde oluĢan ĠĢmam‟a ise Kur'an'da 

çokça geçen  kelimesi örnek gösterilebilir. Kelimenin ilk harfini Ruveys ve rivayetle-

rinin çoğunda Kunbül sin ) Ģeklinde okumuĢtur ki bu telaffuz kelimenin asıl kök yapısını 

temsil eder ve Araplar‟ın genel telaffuz Ģeklidir. Kelimeyi kıraat imamlarının ekserisi sad ( ) 

ile okumuĢlardır ki bu KureyĢ lehçesine ait olup mushaf hattına da doğrudan uymaktadır. Ha-

lef ise Hamza'dan rivayetle za ( ) sesini andıracak Ģekilde iĢmam ile okumuĢtur ki bu tür ses-

lendiriĢ Kays lehçesine aittir. Za harfi sin ve sad harfinin mahrecinden çıkmaktadır, kelimenin 

ilk harfi za harfini andıracak Ģekilde telaffuz edilmekle, hem sin hem de sad harfine iĢaret 

edilmiĢ olmaktadır.
201

 ĠĢmam‟ın yukarıda zikredilenlerin dıĢında baĢka türleri de vardır. Genel 

bir ifade ile ĠĢmam‟ın Kays ve Ukayl lehçelerini yansıttığı söylenir.
202
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 ve  zamirlerinin baĢına vav, fa, lam ve sümme ( ) edatlarından biri geldiğinde Ebu 

Amr, Kisai, Ebu Ca'fer ve Kalun, ha harfinin sükunu ile  
203

 
204

  
205

 
206

 Ģeklinde 

okumuĢlardır. Dile kolaylık sağlayan bu telaffuz Ģekli aslında Temim lehçesinin bir özelliği-

dir.
207

 

Yukarıdaki genel kıyasın dıĢında kalan bazı isimlerin de harekeli veya sakin olarak 

okunduğu olmuĢtur. Mesela,   kelimesini Nafi', Ġbn Kesir Kur'an'da her geçtiği yerde kaf 

harfini sükunü ile  Ģeklinde tahfif ile okumuĢtur ki aslında bu Temim ve Esed lehçelerinde 

görülür.  telaffuzu ise asıl olmak üzere KureyĢliler‟in lehçesinde söz konusudur. Benzer 

Ģekilde Kur'an'da geçen ,  ,  vb. kelimelerdeki ikinci harfleri Temim ve Esed 

lehçelerine uygun olarak iskân ile okuyan kurra mevcuttur.
208

 

 

Ebu Amr, Ya'kub, Ġbn Amir ve Asım'ın  
209

 Ģeklindeki okuyuĢları Temim‟in, diğer 

kıraat imamlarının  Ģeklindeki okuyuĢları
210

 ise KureyĢliler‟in lehçesini yansıtır. Ziraat-

le ilgili kelimelerin ilk harfini Temimliler genelde üstün, KureyĢliler ise esre ile telaffuz et-

miĢlerdir. Ebu Ca'fer, Hamza, Kisai, Halef ve Hafs'ın ha harfinin esresi ile  Ģeklindeki 

okuyuĢları KureyĢ, diğer kıraat imamlarınin fetha ile   okuyuĢları
211

 ise Temim'e aittir. 

Kıraat imamlarının Kur'an'da her geçtiği yerde KureyĢ lehçesindeki gibi  
212

 Ģeklinde 

okudukları kelimeyi Ebu Bekir, Maide suresinin 16. ayetinin dıĢındaki yerlerde Temimliler'de 

olduğu gibi  Ģeklinde okumuĢtur.
213

 

 

Bir kelimenin çoğul Ģeklinin farklı oluĢu da lehçe farklılıklarından kaynaklanabilmekte-

dir. Mesela,  kelimesinin lehçe farklılığına dayanan   ve  olmak üzere iki çoğul 

kipi vardır.
214

 Kur'an'da her iki Ģekli de kullanılmıĢtır.
215

 Aynca kıraat imamlarının çoğunun 
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 Ģeklinde okuduğu Bakara suresinin 85. ayetindeki kelimeyi Hamza    Ģeklinde 

okumuĢtur.
216

 

Kur'an'da yer alan bazı kelimelerin bir yerde müzekker bir baĢka yerde ise müennes ola-

rak kullanıldığı görülmektedir.  (Hurma ağacı) kelimesi Kamer suresinin 20. ayetinde mü-

zekker, Hakka suresinin 7. ayetinde müennes;  (Bulut) kelimesi Nur suresinin 43. aye-

tinde müzekker, Ra'd suresinin 13. ayetinde müennes; kelimesi de Kur'an'da genelde 

müennes olarak kullanılırken Müzzemmil suresinin 18. ayetinde müzekker olarak geçmekte-

dir. Klasik kaynakların bazılarında değiĢik izahlar getirilmiĢ olsa da Subhi Salih bu durumun 

lehçe farklılığından kaynaklanmıĢ olmasını daha doğru bir yaklaĢım olarak görmektedir.
217

 Bu 

kelimelerde farklı kıraatler olmamakla birlikte, bir kelimenin Kur'an'ın bir yerinde müennes 

diğer bir yerinde ise müzekker olarak yer almıĢ olması, değiĢik yerlerde farklı lehçelerin gö-

zetildiğini göstermesi bakımından önemlidir. KureyĢliler‟in müennes saydıkları birçok kelime 

Temim lehçesinde müzekker kabul edilmiĢtir. Mesela,  (Ġnek),  (Buğday),  (Arpa), 

, , (Yol),  (ÇarĢı, pazar),  (Altın) gibi kelimeler, ayrıca  (Boyun),    

 (Pazu) gibi insan bedeninin uzuvlarını belirten kelimeler KureyĢ lehçesinde genelde mü-

ennes, Temim lehçesinde müzekker sayılır.
218

 

 

Neml suresinin 65. ayetinde yer alan  ifadesindeki "Allah" lafzı merfu olarak 

okunmuĢtur. Nisa suresinin 157. ayetinde olduğu gibi, "istisna-i munkatı" konumundaki keli-

meler KureyĢ lehçesine göre mansub, Temim lehçesine göre ise merfu olarak gelir.
219

 Zemah-

Ģeri Neml suresinin 65. ayetindeki "Allah" lafzının irab açısından "istisna-i munkatı" konu-

munda olduğunu, merfu olarak gelmesinin ise Temim lehçesine göre inmiĢ olmasından kay-

naklandığını öne sürmüĢ, Temim lehçesinden bir Ģiirle de örnek getirmiĢtir.
220

 

Arçapça'da  gibi olumsuzluk ifade eden  edatı KureyĢ lehçesinde haberini nasb 

ederken Temim lehçesinde bu iĢlevi görmez. Bu edatın Kur'an'da KureyĢ lehçesine göre indi-

ği görülmektedir. Nitekim  ayetinde
221

 haberini nasb etmiĢtir.
222
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Klasik lehçeler içerinde kalıplaĢmıĢ bazı ifadeler de mevcuttur. Araplar bu kalıplaĢmıĢ 

ifadelere isimler vererek bunların akılda kolay kalmasını sağlamıĢlardır. Bu kalıplaĢmıĢ ifade-

lerden ilki KeĢkeĢedir. KeĢkeĢe, müennes muhataba zamiri olan kef‟e bir Ģin harfi ilave edile-

rek oluĢturulmaktadır. Bu kullanım Mudar ve Rebia‟ya nisbet edilir. Sibeveyhi keĢkeĢeyi 

Esed ve Temim‟e; Ġbn Faris, Esed‟e; Sa‟lebi, Temim‟e; Ġbn. Cinni, Rebia‟ya; Suyuti ise Rebia 

ve Mudar‟a nisbet eder.
223

 Sibeveyhi Ģöyle der: Bir kısım Araplar te‟nis kesrasını izhar etmek 

üzere kef‟e sin eklerler.  gibi. Vasl halinde ise kesre zahir olduğundan sin 

ilave etmezler. 
224

 

Kısacası bu kalıplaĢmıĢ kullanımda  yerine  denilmekte, hatta bazen kaf har-

fini kaldırıp  Ģeklinde telaffuz edilmektedir.
225

 Bu lehçeye günümüzde Irak, Kuveyt, 

ġam'ın kırsal kesimleri, Filistin ve Yemen gibi bölgelerin bazı mıntıkalarında rastlanmaktadır. 

 

Anane ise kelimenin baĢında bulunan hemzeyi ayn harfine çevirmektedir.  , ;  

 gibi. Anane Temim ve Kays‟da görülür. Sealebi ise Kudaa‟ya nisbet eder.
 226

Temim ile 

Temim'e komĢu Kays, Esed, Tay gibi birçok kabilede rastlanan bu lehçe günümüzde Yemen, 

ġam'ın kırsal kesimleri, Mısır'ın Said Bölgesi gibi mıntıkalarda yaygındır.
 227

 

 

Sa'd b. Bekir, Hüzeyl, Ezd, Kays, Ensar ve bazı Yemenliler sakin ayn harfini nun harfi-

ne çevirmektedirler. Mesela yerine  demeleri bunun bir örneğidir. Ali Abdü‟l-Vafi, 

bu lehçeye son zamanlarda Irak'taki bazı bölgelerde rastlandığını belirtir.
228

 

 

Ac‟ace ise kelimenin sonunda bulunan Ģeddeli ya‟nın vakf halinde cim‟e çevrilmesidir. 

 kelimesi Ģeklindeki bu uygulama Beni Sa‟d lehçesidir.
229

 Ġbn manzur ise Kudaa‟ya 

nisbet eder.
230

 Kuda'a ile Beni Sa'd, Beni Hanzele, Tay gibi kabilelerin bazı kollarında görülen 

Ac'acede Ģeddeli ya harfi cim harfine dönüĢür; mesela  yerine  denir.
231
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Fahfaha ise nın  harfine çevrilmesidir.  olarak geçen bir kelimeyi  Ģek-

linde telaffuz etmek buna örnek olarak verilebilir. Huzeyl ve Sakif hariç bütün Arapların leh-

çesi  Ģeklindedir.
232

Hüzeyl ve Sakif'e ait olduğu belirtilen bu uygulamada,  yerine  

denmesinde olduğu gibi, ha harfi ayın harfine dönüĢür. Hüzeyl kabilesinden olan Ġbn 

Mes'ud'un Yusuf suresinin 35. ayetinde geçen  kelimesini  tarzında okuduğunu öğrenen 

Halife Ömer'in bir mektup yazarak ondan Kur'an'ı Hüzeyl lehçesine göre değil KureyĢ lehçe-

sine göre okutmasını istediği nakledilir.
233

 

 

ġenĢene ise Yemenliler'in harfini  harfine çevirilmeleriyle ortaya çıkan lehçedir. On-

ların hacda  yerine  demeleri meĢhurdur.
234

 

Vetm ise ‟in  harfine çevrilmesidir.  Yemen‟e nispet edilir.
235

 

Kut‟a ise kelimenin son kısmının hazfedilmesidir.  kelimesini Ģeklinde 

uygulama sadece münada ile sınırlı olmayıp bütün lafızları kapsar. 
236

 

2. Arap Dilinin Diğer Dillerle Mücadelesi ve Bunun Arap Lehçelerine Olan 

Etkisi 

Arap dilinin tarihi seyri içerisinde pek çok dil ile karĢılaĢmıĢ ve onlarla üstünlük müca-

delesi içerisine girmiĢtir. Bu mücadele nedeniyle diller birbirinden etkilenmiĢ ve kelime alıĢ 

veriĢinde bulunmuĢlardır. Arapça‟nın en çok alıĢ veriĢte bulunduğu dillerden biri de Türk-

çe‟dir. Ehemmiyetli izler bırakmayanlar bir tarafa, Türk-Arap temasları daha Halife Hz. 

Ömer‟in hilafetinin son yıllarından itibaren gittikçe artarak devam etmiĢtir. III. (IX.) yüzyılda 

Türkler‟in büyük gruplar halinde Ġslamiyet‟i kabulü, Abbasi sarayında askeri güçlerinin ve 

nüfuzlarının artıĢı, Selçuklular‟ın kuruluĢundan sonra Türkler‟in Ġran üzerinden Arapça‟nın 

asıl vatanına doğru akıĢı ve nihayet Anadolu‟ya yerleĢen Türk hâkimiyetinin bütün Arap dün-

yasını uzun müddet içine alıĢı, her iki dilde de kaçınılmaz tesirler bırakmıĢtır. Nitekim Fas‟tan 

lrak‟a kadar uzanan bölgelerde konuĢulan bütün lehçelerde olduğu gibi yazı dilinde de Türk-

çe‟den geçmiĢ unsurlar hala yaĢamaktadır.  
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Abbasi dönemindeki politika yüzünden Arap dili diğer dillerden etkilenmiĢtir. Buna en 

bariz örnek Türk dili ile olmuĢtur. Türkçenin en iĢlek isim yapım eklerinden biri olan /+CI/ 

eki bazı Arap lehçelerinde en çok varlık gösteren son ek (Suffix) olarak karĢımıza çıkmakta-

dır.
237

 Özellikle de günümüz Irak lehçesinde sıklıkla kullanılan bu ek, çoğunlukla da sözü 

edilen lehçeye Türkçe ve Farsçadan geçen yabancı kökenli kelimelerle birlikte, çeĢitli meslek 

ve uzmanlık alanlarını ifade eden isimler türetmek üzere kullanılmaktadır. Bu durum lehçele-

rin farklı fonetik yapıları dikkate alındığında, Arapçada üç farklı Ģeklinin olduğu görülmekte-

dir. 

 

/+CI/ ekinin ayrıca Irak ve Kahire lehçelerinde kullanılan bir de çoğul Ģekli vardır ki o 

da +  dir.
238

 Örneğin Irak lehçesinde  (Bostancı) kelimesinin çoğulu  (Bostancı-

lar),  (Çaycı) kelimesinin çoğulu ise  (Çaycılar) biçimindedir.
239

 Diğer taraftan Kahi-

re lehçesinde  (Ġdareci)” kelimesinin çoğulu (Ġdareciler),  (eczacı) kelimesinin 

çoğulu ise  (Eczacılar) Ģeklindedir. ÇeĢitli lehçeler için /+cı/ ekine örnek olmak üzere 

bazı kelimelerin listesi aĢağıda verilmiĢtir. Listede gösterilmeyip de lehçelerde kullanılan ko-

nuyla ilgili daha birçok malzeme vardır.
240

 

 

Irak Lehçesi Örnekleri: 

 / (Han) →  / (Hancı) 

 / (Tütün) → / (Tütüncü) 

 / (Saat) →  / (Saatçi) 

 / (Posta) →  / (Postacı) 

 / (ġeker) →  / (ġekerci) 

 / (Çay) →  / (Çaycı) 

 / (Kahve) →  / (Kahveci) 

/ (Teneke) →  / (Kalaycı) 

 / (Köy) →  / (Muhtar) 

 / (Kapıcı) →  / (Kapıcı) 
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Kahire Lehçesi Örnekleri: 

 / (Ġdare) →  / (Ġdareci) 

 / (Öğretme) →  / (Öğretici) 

 / (Yazma) →  / (Yazar) 

 / (Lokanta) → / (Lokantacı) 

 / (Sofra) →  / (Garson) 

 / (Fırsat) →  / (Fırsatçı) 

 / (Gömlekler) → / (Gömlekçi) 

 

Vezinli Türkiye Türkçesi‟nin en iĢlek biçimbirimlerinden biri olan /+lı/, çeĢitli Arap di-

yalektlerinde en sık görülen soneklerden biridir. Irak lehçesinde bu ek, çoğunlukla, yer isimle-

rine eklenmek suretiyle belli bir yerde ikamet eden Ģahıslara iĢaret etmek üzere kullanılır. 

Bununla birlikte aynı ek, zaman zaman “sahiplik” ve “bulundurma” gibi görevler de üstlenir 

ve eklendiği kelimeleri bazen sıfat yapar. 

Mezkûr ekin, Arap lehçelerinde kullanılan yalnızca bir biçimbirimsel değiĢkesi vardır ki 

o da “/+lu/”dir. Bu biçimbirim, tıpkı /+CI/ biçimbirimi gibi eklendiği kelimelerde sıklıkla ses 

değiĢimlerine de sebep olur. Sözü edilen soneki alarak yeni anlamlarda kullanılan kelimelerin 

bazılarını Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

 / (Ġzmir) →  / (Ġzmirli) 

 / (ġerbet) →  / (ġerbetli) 

 / (Ödevler) →  / (Zorunlu) 

 / (Ġzzet) →  / (Ġzzetli) 

/ (Kıymet) →  / (Kıymetli)
241

 

 / (Okul) →  / (Öğrenci) 

 

ÇeĢitli Arap lehçelerinde kullanılan Türkçe soneklerden biri de /+lık/ ekidir. Irak ve Ka-

hire lehçeleri dıĢında çok az da olsa Suriye ve Yemen lehçelerinde de örneğine rastlanan bu 

ekin, Kahire lehçesindeki Ģekli /+lik/ iken
242

 Irak diyalektindeki biçimbirimsel değiĢkesi 

/+lok/‟dur. Aynı ek, Suriye lehçesinde yer yer /+lek/ ve Yemen lehçesinde ise /+lik/ Ģeklinde 
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de görülür. Irak lehçesinde, bir kelimeye /+lok/ ekinden sonra ayrıca /+iyya/ biçimbirimi de 

eklenebilir. Bu biçimbirimin Arapçadaki bazı örnekleri ise Ģu Ģekildedir: 

 / (Çamur) →  / (Çamurluk) 

 / (Harem) →  / (Haremlik) 

 / (Selâm) →  / (Selâmlık)
243

 

 

Yukarıda da izah edildiği gibi ölçünlü Türkiye Türkçesinin oldukça iĢlek soneklerinden 

biri olan /+sız/, örneklerine Kahire ve Irak lehçelerinde de sıklıkla rastlanan bir biçimbirimdir. 

Bu ek, Irak lehçesinde /+lı/ ekinden daha fazla ve /+CI/ ekinden ise daha az kullanılır. Türk-

çede isim yapım eki olarak kullanılan bu sonekin, Arap lehçelerinde biçimbirimsel değiĢkesi 

/+sizz/ Ģeklindedir.
244

 Tıpkı Türkçede olduğu gibi Arap lehçelerinde de daha çok /+lı/ biçim-

biriminin karĢıtı olarak iĢlev gören mezkûr ekle oluĢturulan kelimelerin, Irak lehçesindeki 

çoğulları /+iyya/ biçimbirimiyle yapılır. Ekle ilgili olarak Ģu örnekler verilebilir: 

 / (Vicdan) →  / (Vicdansız) 

 / (Ahlâk) →  / (Ahlâksız) 

 / (AteĢ) →  / (AteĢsiz) 

 

Günümüz Irak lehçesinde /+sız/ ekinin bir örneğine, hâlâ kullanılmakta olan bir atasö-

zünde de rastlanır. Bu atasözü, “Ġd-Dunsizz yirudla umânsizz.” Ģeklinde olup Türkçedeki 

“Dinsizin hakkından imansız gelir.” atasözünün karĢılığıdır. 

 

Bu dört ek, Arapçaya çeĢitli kelimelerle kalıplaĢmıĢ olarak değil, münferit bir yapı ola-

rak geçmiĢtir. Zira bahsedilen ekler, Türkçede hiç kullanılmayan bazı Arapça kelimelerin de 

sonuna getirilmekte ve kelimelerin yapılarında fonetik açıdan muhtelif ses değiĢiklikleri de 

oluĢturabilmektedirler. 

Bu ekler; sadece konuĢma dilinde değil, ayrıca yazı dilinde ve halk arasında yaygın olan 

bazı atasözü ve deyimlerde de kullanılabilmektedir. 

Ġrab hususiyeti bazı özel isim ve kelimeler itibariyle Kuzey Arapçasına benzerlik gös-

termektedir. Bu lehçelerde de tarif edatı  „dır. Bu, Ġbranice‟nin bir hususiyetidir. Örne-

ğin  kelimesi  ;  kelimesi  Ģeklinde yani bu harflere muadil Ģekillerle yazılır. 
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Mekke lehçesinin diğer Arap lehçeleri ile arasında bir takım farklar olduğu gibi yine be-

devî lehçelerinin kendi aralarında da pek çok farklılık vardır. Bütün bunlar harekelerde de 

ihtilaf olduğunu gösterir. Arapların Arap olmayan unsurlarla karıĢması neticesinde diller ara-

sında karĢılıklı bir etkileĢim gerçekleĢmiĢtir. Bu etki iledir ki Arapça çeĢitli bölgelerde çok 

değiĢik lehçelere dönüĢmüĢtür. Özellikle gırtlak yapıları fasih Arapçayı telaffuz etmeye uygun 

olmayan milletler Arapçayı telaffuz yönünden oldukça basitleĢtirmiĢlerdir.
245

  

3. Lehçelerin Fonksiyonları: 

3.1. Telaffuzu Kolaylaştırmak 

Lehçelerin kullanım kolaylığına göre Ģekil aldığı, özellikle bedevi hayatı yaĢayan 

kabilelere ait lehçelerde telaffuzu zor olan harfleri kolayları ile değiĢtirdikleri 

gözlemlenmiĢtir. Mesela Yemen lehçesinde, genellikle kâf (  ) harfi, Ģîn (  ) harfine 

dönüĢür. Örneğin,  (Bana bir konuĢma yaptı ve bende bitkinlik bıraktı!) 

cümlesi,  Ģeklinde telaffuz edilir. Himyer lehçesinde belirlilik bildiren 

lâm (  ) harfi, mîm (  ) harfine dönüĢtürülür.  (Ay ve güneĢ) yerine, 

 denilir. Buna, “tumtumâniyye” (  ) adı verilir. Yemen lehçesinde, sîn (  ) 

harfi, tâ‟ (  ) harfine dönüĢtürülür. Örneğin,  (Ġnsanlar) sözcüğü,  Ģeklinde okunur. 

Buna, “vetm” (  ) adı verilir. 

Kudâ„a lehçesinde, Ģeddeli, harekesiz veya fethalı olan  harfleri  harfine 

dönüĢtürülür.  kelimeleri  Ģeklinde okunmaktadır.
246

 

Bazı sözcükler, kullanımları sırasında zamanla ses değiĢimine maruz kalmıĢlardır. 

Ġnsanlar, mahreci daha zor olan bazı harfleri, dilde kullanımı daha hafif olanlarla 

değiĢtirmiĢlerdir. Örneğin,  ,   gibi sözcükler ses değiĢimine uğramıĢ 

olan sözcüklerdir. Aynı Ģekilde “Yağmurun yağması”nın  birisini “Yakından 

gördüm.”  anlamına  gelen  Ģeklinde ifade edilmesi gibi. Dilciler, ses 

değiĢimine uğramıĢ bu tür sözcükleri de eĢ anlamlı sözcükler arasında kabul ederler.
247
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3.2. Konuşmayı Kısa Tutmak 

Arap kabileleri çetin ve zor Ģartlar altında yaĢamları sürdürmüĢler ve bu yaĢamlarının 

dile yansımaları da olmuĢtur. Özellikle lehçeler bazında değerlendirecek olursak kısa ve son 

kelimeleri söylemeleri dağlık bir bölge olması, maksadın sadece karĢısındakine diyeceğini 

anlatmak olduğundan kelimelerin baĢ veya sonlarındaki harfleri söylemeleri de lehçelerin 

ortak yanlarında biri olmuĢtur. Örneğin,  (Sevdi) yerine,  ve  (Utandı) yerine,  

denir. Necid lehçesinde,  sakin elif (  ) harfi harekeli yâ (  ) harfine dönüĢtürülür. 

Örneğin,  (yüksekten aĢağı düĢmek; yokolmak) yerine,  ve  (Sapıklığa düĢmek; 

sapıklığa düĢürmek) yerine,  kullanılır. Tayy lehçesi ise durum bunun tam tersidir. 

Söyleki  “HoĢnut oldu” ve  “Kaldı; ölümsüz oldu” gibi sözcükler,  ve  Ģeklinde 

telaffuz edilir. Temîm lehçesinde,  “Kadeh”,  “Kuyu” ve  “Uğursuzluk” sözcükleri, 

hemze harfinin harekesiz hâle getirilmesiyle sırasıyla, ,   ve   Ģeklinde telaffuz edilir. 

 

4. Lehçeler Arası Farklılıklar ve Bu Farklılıkların Sebepleri 

Bir dil geniĢ kitlelere yayılmıĢ ve pek çok kiĢi tarafından konuĢulur olmuĢsa orijinal ha-

lini uzun süre koruması mümkün değildir. Çok geçmeden dilde oluĢan farklılaĢmalar ana dilin 

lehçelerini oluĢturur. Sözlük anlamı „dilin ucu, sözün tınısı‟ olan lehçe, Arap kültüründe „lu-

ga‟ kelimesiyle de ifade edilir. Her lehçe müstakil birer dil oluncaya kadar lehçeler arası fark-

lılık devam eder. Arapça da her dil gibi bu kanuna boyun eğmiĢ ve lehçelere ayrılmıĢtır. Leh-

çe farkı kendini seslerdeki (Hareke) değiĢim, sessiz harflerdeki değiĢim, yapı ve mana açısın-

dan kelimelerdeki değiĢim ve terkipteki değiĢim ile gösterir.
248

 Arap lehçeleri arasındaki fark-

lılık yapı, kök ve iĢtikak açısından Arapçanın özünü etkilemez. Lehçeler arası farklılıkları 

aĢağıdaki sebeplere bağlayabiliriz: 

 

1. Toplumsal ve siyasî sebep; Dilin yayıldığı bölgede merkezî otoritenin zayıflığı, devlet 

sınırlarının geniĢlemesi, devlete boyun eğen halkın farklılığı gibi sebepler siyasî bölgede par-

çalanmaya götürür. Siyasî birliğin bozulması, düĢünce ve dil birliğini bozar. Birçok siyasi 

sebep nedeniyle bir bölgeden baĢka bir bölgeye gidildiğinde farklı kavimlerle yani dillerle 

karĢılaĢılır. Bu durumda iki ihtimal söz konusudur. Fetih ya da baĢka bir yolla sonradan gelen 

dil, ilkinin mertebesini ele geçirir ve bu bölgenin resmî dili olur. Ġkinci ihtimal ise, yerli halk 

medeniyette ilerlemiĢse, bunun yanında sonradan gelenin askerî birlikleri de üstünlük sağla-

yacak kadar çok değilse yerli halkın dili üstün gelir. 
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2. Sosyo-psikolojik sebep; Farklı bölge sakinleri arasında görülen örf-adet, kültürel biri-

kim ve ahlak anlayıĢlarındaki farklılık, ifade aracı olan dilde de etkisini gösterir. 

3. Coğrafî sebep; Farklı bölge sakinleri arasında havanın değiĢikliği, Ģehir ve ev yapı-

sındaki farklılık er ya da geç dilde ayrılığa yol açar. 

4. Millî sebep; Irk ve ait olunan insanî sınıfın etkisi dile de yansır. 

5. Fizyolojik sebep; Farklı bölge insanlarının konuĢma azalarının doğal oluĢumu dilin 

uzun süre orijinalliğini korumasına engel olur.
249

 

 

Mustafa Sadık er-Rafii lehçeler arasındaki görülen farklıkları üç baĢlık altında toplamıĢ-

tır.  

KonuĢma ve söyleme tarzı ile ilgili farklılık harf, hareke ve irab farklılığı farklı kelime 

siygaları, takdim, te‟hir, hazf ve ziyade gibi kelimelerin yapısı ve ifade biçimleriyle alakalı 

farklıklar bu kısımda yer alır.  

Bilindiği üzere Ġslamî dönemden önce Arap kabileler arasında farklı lehçeler konuĢulu-

yordu. Bu lehçeler, gerek kelime fonetiği, gerekse kelime anlamları bakımından birbirinden 

çok olmasa da bazı farklılıklar arz etmekteydi. Farklı lehçeleri konuĢan Arap kabileleri, ticari 

iliĢkiler, iç savaĢlar, göçler, panayırlar, hac gibi faktörler nedeniyle birbirinin dillerinin etki-

sinde kalmıĢlar ve birbirlerinden de kelime alıĢ veriĢinde bulunmuĢlardır. Örneğin KureyĢ 

kabilesi, panayır veya hac için Mekke‟ye gelen Arap kabilelerine ait kulağa hoĢ gelen ve te-

laffuzu daha kolay olan her kelimeyi alır ve günlük yaĢamda kullanırdı.
250

 Nitekim Ġbn Cinnî, 

Arap dilinde eĢ anlamlı sözcüklerin varlığının, Arap lehçelerinin KureyĢ lehçesi altında top-

lanmadan önce var olan lehçe farklılığından kaynaklandığını vurgulamıĢtır.
251

 

 

Mekke lehçesinin diğer Arap lehçeleri ile arasında bir takım farklar olduğu gibi yine be-

devî lehçelerinin kendi aralarında da pek çok farklılık vardır. Bütün bunlar harekelerde de 

ihtilaf olduğunu gösterir. Arapların Arap olmayan unsurlarla karıĢması neticesinde diller ara-

sında karĢılıklı bir etkileĢim gerçekleĢmiĢtir. Bu etki sebebiyledir ki Arapça çeĢitli bölgelerde 

çok değiĢik lehçelere dönüĢmüĢtür. Özellikle gırtlak yapıları fasih Arapçayı telaffuz etmeye 

uygun olmayan milletler Arapçayı telaffuz yönünden oldukça basitleĢtirmiĢlerdir.
252
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Lehçelerin doğuĢunu baĢka bir ifadeyle dilin lehçelere ayrılmasının baĢlıca sebepleri 

coğrafi sebepler, siyasi sebepler, dillerin çatıĢması, ictimai sebepler, kültürel sebepler, edebi 

sebepler, ferdi sebepler olarak ele alınabilir. 

 

Dilin alanının geniĢlemesi ve bu dilin birçok bölgede kullanılması halinde, onu asıl Ģek-

liyle uzun süre muhafaza etmek çok zordur. Zikredilen amiller er veya geç tesirini gösterir; bu 

dili kullananlar öbeklere ayrılır. Her bir öbeğin dili diğerlerinden farklı bir istikamette ilerler, 

ses ve anlam hususiyetleri geliĢir, kendine has bir metot geliĢtirir. Böylece bu öbekler kadar 

dilin geliĢme Ģekli doğar. Zamanla bu öbekler arasındaki mesafe gittikçe artar ve nihayet fark-

lı metotlarla farklı yönlerde geliĢen diller lehçelere dönüĢür. Bu Ģekilde dil grupları meydana 

gelir. Ancak ana dil bu lehçelerin hepsinde bir takım izler bırakır. Onlar ana dilin bariz özel-

liklerini taĢırlar. Ayrıca ana dil, bu lehçe mensupları arasında bir süre müĢterek kültür ve ede-

biyat dili olarak varlığını sürdürür.
253

 

 

Lehçeler arasındaki farklılık, ses ve anlam olmak üzere iki konuda belirginlik kesbeder; 

sesler değiĢir, harflerin telaffuzu yeniden Ģekillenir. Anlam bu lehçelere göre geliĢir. Çevre, 

coğrafi ve ictimai yapı, kavramların doğması, geliĢmesi ve anlam kazanmasında etkilidir. Ci-

sim ve olgular insanlar tarafından algılanması ve bu algılanmanın dile yansıması, bu yapıya 

göre farklılık arzeder.
254

Badiyede yaĢayan bedevi ile Ģehirde yaĢayan birisi için devenin ifade 

ettiği anlam bir değildir. Keza bu yapıya muvafık olarak yeni anlamların ve buna göre yeni 

kelimelerin ortaya çıkması, arasındaki mesafenin artmasına sebebiyet verir. Böylece bu lehçe, 

ses ve anlam konusunda kendi çizgisinde ilerler.
255

 

 

Ne varki gramer kaideleri konusunda bu birlik ancak bir süre devam edebilir. Nihayet 

isim, fiil ve cümle yapıları da değiĢmeye baĢlar ve tıpkı ses ve anlamın akıbetine maruz kalır. 

Böylece lehçeler arasındaki farklılık artar ve bu lehçelerin müstakil dile dönüĢme süreci baĢ-

lar. Ama her halukarda asıl müfredatın bir kısmı bu lehçelerde yaĢamaya devam eder. Keza 

ana dilin bazı genel kaideleri varlığını sürdürür. Bu bakımdan lehçeler arasındaki yakınlık yok 

olmaz.
256

 

 

                                                 
253

 Ali Abdu‟l-Vahid Vafi, a.g.e., s. 156-162.  

254
 Walter Porzing, Dil Denen Mucize, Çev. Vural Ülkü, TDKY, Ankara, 1995, s.13. 

255
 Ali Abdu‟l-Vahid Vafi, a.g.e., s. 159-160. 

256
 Ali Abdu‟l-Vahid Vafi, a.e., s. 163. 



 53 

Dil bilginleri kendilerine göre önemli buldukları bazı lehçelere iĢaret etmiĢtir. Sibevey-

hi, Muberred, Ferra, Sa‟leb, Ġbn Dureyd, Cevheri, Ġbn Manzur ve benzeri dilciler eserlerinde 

çeĢitli lehçelere has bazı farklılıklar kaydetmiĢlerdir. Suyuti, el-Müzhir isimli eserinde muhte-

lif lehçelere özgü bazı farklılıkları kaydetmiĢtir. Suyuti, el-Ġtkan isimli eserinde de Kur‟an‟da 

geçen, lehçelere özgü kelimeleri bir araya toplamıĢtır.  

Bu eserlerde kaydedilmiĢ bulunan lehçe hususiyetleri, çoğunlukla ses ve anlam kısmen 

de gramer ile ilgilidir. Dilciler en küçük ses değiĢmelerini de lehçe kavramı ile ifade etmiĢler-

dir. Ancak bu tür farklar, bir lehçeyi müstakil saymak için yeterli değildir. Klasik eserlerde 

kaydedilmiĢ bulunan bu özellikler genellikle aynıdır.  

 

Arabistan Yarımadası ve özellikle de yabancılarla çok fazla kaynaĢma olmayan Necid 

dolaylarında, Arap dili eski fesahat ve letafetini koruduğu hâlde, Mısır, ġam, Mağrib gibi 

sonradan AraplaĢmıĢ olan diğer ülkelerde bazı değiĢikliklere uğramıĢ ve fesahatini 

kaybederek her ülkede az çok baĢka bir biçim almıĢtır. Cezayir‟de, Berber dilinin etkisi bir 

takım yanlıĢlara yol açmıĢtır. Örneğin bu ülkede,  (Bereketli) gibi, mîm   harfiyle 

baĢlayan sözcüklerin önüne bir hemze (  ) eklenerek,  Ģeklinde söylenir. Curcura 

Bölgesinde
257

, gunneye fazlasıyla bir eğilim olduğundan,  (TaĢ) gibi sözcüklere (  ) 

nûn harfi eklenerek  diye okunur.
258

  

Bazen harflerin yerleri değiĢtirilerek,  (GüneĢ) yerine,  denilir. Bazen de, bir 

sözcüğün altı üstüne getirilerek örneğin,  (Cevap) yerine,  ;  (Lanet etti) yerine, 

 kullanılır. Zaman zaman, lâm (  ) harfi, nûn (  ) harfine dönüĢtürülerek  

(Özel isim) için  denildiği de olur. Telaffuz da ülkeden ülkeye, bölgeden bölgeye 

değiĢiklik arz eder. Örneğin, bütün cîm (  ) harfleri Cezâyir‟de çîm , Tunus‟ta j ; Mısır‟da 

gayn (  ) harfi Ģeklinde telaffuz edilir.
259

 Cezayirliler konuĢma dilinde bir çok kuralları da 

ihlal etmiĢlerdir. Tüm fiillerde ve zamirlerde ikilliği bir tarafa ittikleri gibi, birinci ve üçüncü 

                                                 
257

 Curcura, Cezayir‟in kuzeyinde ve Akdeniz‟e paralel olarak yer alan Tel Atlas sıradağlarının bir uzantısıdır. 

Yazar, bu dağlık bölgede yaĢayan AraplaĢmıĢ Berberîler‟i kastetmektedir. 

258
 Muhammed Ferîd Vecdî, Dâ‟iratu Me„ârif, Dâru‟l-Fikr, (3. bsk.) Beyrut, Tarihsiz, VII/90; Muhammed Mur-

tadâ ez-Zebîdî, Tâcu‟l-Arûs, Thk. Mustafâ Hicâzî, Kuveyt, Tarihsiz, XXXV/483. 

259
 Yazarın, Mısır ile ilgili değerlendirmesi tam olarak doğru değildir. Çünkü Mısır‟da, cîm harfleri gayn Ģeklin-

de değil, daha ince bir g sesiyle telaffuz edilir. Bu telaffuz, tıpkı Türkçedeki “güzel”, “gelmek”, “gitmek” söz-

cüklerinde kullanılan ince bir g sesine benzemektedir. Örneğin, Mısırlılar  “cemîl” (güzel) sözcüğünü, 

“gemîl” diye telaffuz ederler, gamîl Ģeklinde kalın bir g sesi kullanmazlar. 
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Ģahıslarda diĢil çoğulları hiç kullanmazlar. Fiillerde edilgen yapının yerine baĢka bir kalıp 

koymuĢlardır.
 260

 

Eski Arap lehçeleri konusundaki çalıĢmalar farklı Kur‟an-ı Kerim kıratlarının incelen-

mesi ile az sayıda edebiyat kitapları kalıntılarının biraraya getirilmesi ve yabancı kelimelerin 

toplanmasıyla baĢlamıĢtır. Böylece lehçeler arası farkların dikkate değer olduğu anlaĢılmıĢ 

hatta bu farklar sesbilim, dizgi bilim ve sözlük gibi birkaç bölümde incelenmiĢtir. Sonuçta 

Arap lehçelerinin gösterdiği farklılık dilde bir bozulmanın göstergesi değil aksine geliĢme ve 

ilerleme olarak yorumlanmıĢtır.
261

 

 

Ġslâm âlimlerine göre ortak Arapça‟nın esası KureyĢ Lehçesi‟nde kendini bulmuĢtur. 

Araplarda değiĢik lehçelerin doğmasının baĢlıca sebebi, farklı ve dağınık bölgelere 

yerleĢmeleri ve sık sık göçmeleridir. Diğer taraftan o zamanlar ümmî olmaları yüzünden dil, 

insanların ağızlarına ve konuĢma tarzlarına bağlı kalıyordu. Çünkü Arap bunu ecdâdından 

kalma bir mirâs kabul edip baĢkalarıyla kıyas etmeye gerek görmüyordu. Arap toplumu 

kabîlelerden, kabîleler çeĢitli batınlardan meydana geliyordu; sonra boylar, aĢîretler ve 

nihâyet aileler gelmekteydi. Bu bölünmelerde aileler arasında bile esaslı farkların  olması da 

kaçınılmazdı. Ġbnu Sîde “el-Muhassas” adlı kitabında Ģunları nakleder: “Ġbu Ubeyde, Nahiv 

âlimi el-Kisâi‟den, “geliĢti:  ” fiilinin muzâriinin “  ” olduğunu nakleder. Ancak, el-

Kisâî, “Süleymoğullarından iki kardeĢin bu kelimeyi  ” diye söylediklerini, ancak 

onlardan bir baĢka grubun  ile “  ” Ģeklini bilmediklerini belirtir. Bu hal Arapça‟nın, Arap 

halkına Kur‟an ve Ģiirle yayıldığı günlerdedir. O halde ihtilaf, bir ailede bile görülecek 

durumdaydı.
262

 Ancak bu lehçe ayrılıkları hiçbir zaman lahn (Ġ„râb hatası) Ģeklinde değildi. 

Hareke ve okunuĢa ait değiĢiklikler yanında, kelime anlamlarında da büyük farklar 

görülmekteydi. Meselâ, “  ” kelimesi, Himyer kabîlesinde “Otur.” mânasında, ama KureyĢ 

kabîlesinde “Atla!” anlamındaydı.” 

4.1. Hareke Değişimi 

Hareke değiĢimi Arap kabilelerinin lehçeleri arasında çeĢitli farklılıkların meydana 

gelmesine neden olmuĢtur. Bu farklılaĢma, bazen bir harekenin baĢka bir harekeye dönüĢmesi 

Ģeklinde olur. Örneğin, Behrâ‟ lehçesinde muzâri harf kesra ile telaffuz edilir. Örneğin,  

                                                 
260

 Cicelli, Cezayir‟de bir Ģehrin ismidir. 

261
 Feriha Enis, a.g.e., s. 85- 86. 

262
 Mustafa Sadık er-Rafii, a.g.e., I/128. 
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(Yazar) sözcüğü,  ;  (Bilir) sözcüğü,  Ģeklinde okunur. Bu uygulama Mısır 

lehçesinde de yaygın olup, Mısırlılar sadece muzâri hemzesini fetha ile okumuĢlardır.  

Aynı Ģekilde, Kelb kabilesinden Rabî„a lehçesinde  (sizin üzerinize olsun) ve  

(Size; sizinle) ifadeleri kâf (  ) harfinin kesralı okunmasıyla telaffuz olunur. Buna “vekm” 

(  ) adı verilir. Yine Kelb lehçesinde,  (Onlardan),  (Onlar hakkında; onlardan) ve 

 (Onların arasında) tabirleri, hâ‟ (  ) harfinin kesralı okunmasıyla telaffuz edilir. Buna 

da “vehm” (  ) denir. 

Bazen de lehçeler arasında Siygada hareke farklı okunmuĢtur. Bazı kabileler  Ģe-

linde harakeler iken bazıları da  Ģeklinde harekelemiĢlerdir. 

 

KureyĢ'in , ,  Ģeklinde harekeli olarak telaffuz ettiği birçok harfi Temimliler, 

belki de hızlı konuĢma temayüllerinin bir neticesi olarak "Fahz", "Kebd", "Ma'küm'' Ģeklinde 

seslendirmiĢlerdir.
263

 Ki kıraatlerdeki benzer durum bu lehçenin yansıması olarak düĢünülme-

lidir.  

Bu duruma Kur'an'daki birçok kelimenin okunuĢunda rastlanmaktadır. Mesela, çoğu kı-

raat imamlarının  
264

 Ģeklindeki okuyuĢu KureyĢ lehçesini, Hamza, Kisai ve Halef'in 

 Ģeklindeki esreli okuyuĢu ise Temim lehçesini yansıtır.
265

 Kur'an'da üç yerde geçen ve 

Asım'ın Temim lehçesine uyacak Ģekilde  Ģeklinde okuduğu kelimeyi diğer kıraat imamla-

rı KureyĢ lehçesine göre  Ģeklinde okumuĢlardır.
266

  

 

VerĢ, Ġbn Kesir, Hafs ve Yakub'un Hüzeyl, Kays ve Temim lehçelerine uygun düĢecek 

Ģekilde  
267

 Ģeklinde okudukları lafzı, Ġbn Amir, Hamza, Kisai ve Halef, KureyĢ lehçesini 

esas alan nunun fetha, aynın kesre ile  
268

; çoğu kıraat imamlarının  
269

 Ģeklinde okudu-

ğu kelimeyi, Kisai, Kinane ve Hüzeyl lehçelerine uygun düĢecek Ģekilde  
270

; Nafi', Hafs 

ve Ebu Ca'fer'in, Hicaz ve Yemen lehçesine göre 
271

 Ģeklinde okuduğu kelimeyi, Ġbn 

                                                 
263

 Subhi es-Salih, a.g.e., s. 102. 

264
 el-Fecr, 3. 

265
 Ġbnü'l-Cezerî, a.g.e., II/400. 

266
 A.e., III/348. Örnekleri verilen kelimelerdeki lehçe farklılıkları hakkında bk. Celaleddin es-Suyuti,  el-Müzhir, 

II/275-277; Subhi Salih, a.g.e., s. 79-80. 

267
 Bakara, 271; en-Nisa, 58. 

268
 Celaleddin es-Suyuti, el-İtkân fi Ulûmi‟l-Kur‟ân, II/235. 

269
 el-A'raf, 49; eĢ·ġuara, 42; es-Saffat, 18. 

270
 Ġbnü'l-Cezerî, a.g.e., II/169. 

271
 el-Ġsra, 23; el-Enbiya, 67; el-Ahkaf, 17. 



 56 

Kesir, Ġbn Amir ve Yakub, Kays lehçesini yansıtacak Ģekilde  olarak; fa harfinin fethasıyla 

ve tenvinsiz okumuĢlardır.
272

 

 

Hamza'nın Ġbrahim suresinin 22. ayetinde geçen  lafzını vasl halinde diğer kı-

raat imamlarından farklı olarak ya harfinin esresi ile  Ģeklinde okuması Mekki b. Ebi 

Talib'in Kutrub'dan naklettiğine göre bu tür telaffuz Temim'in kollarından Beni Yerbu‟da gö-

rülmektedir. Dolayısıyla Hamza'nın bu okuyuĢu, sırf dil açısından değerlendirildiğinde bile 

sahih kabul edilmelidir. 

Ġrabda farklılık daha doğrusu bazı kuralların amel edip etmemesi gibi durumlarda lehçe 

farklılıklarına sebep teĢkil etmiĢtir. Mesela  edatının amel edip etmemesi hususunda Temim 

kabilesi ile KureyĢ kabilesi arasındaki ihtilaf meĢhurdur. Bunlardan biri bu edatı amel ettirirek 

 Ģeklinde harekelerken diğeri ona muhmel muamelesi yaparak  Ģeklinde ha-

rekelemiĢtir. 

 

4.2. Harf Değişimi ve Harf Düşmesi 

Temîm ve Kays lehçelerinde, sözcüğün baĢ kısmındaki hemze (  ) , telaffuzda ayn ( ) 

harfine dönüĢtürülür. Örneğin,  (Kanı akıttı) cümlesi,  Ģeklinde söylenir. Bazen, 

sözcüğün orta veya sonunda yer alan hemzelerde de ayn (  ) harfine dönüĢtürme iĢlemi 

yapılır. Örneğin,  yerine,   denir.  

 

Huzeyl lehçesinde, hâ (  ) harfi, „ayn‟a (  ) dönüĢtürülür. Örneğin,  (Bir 

zamana kadar) ifadesi,  Ģeklinde okunur. Sa„d, Huzeyl, Ezd, Kays ve Ensâr 

lehçelerinde  harfinden önce gelen harekesiz ayn (  ) harfi,  harfine dönüĢtürülür. 

Örneğin,  (Ona verdi) cümlesi,  Ģeklinde telaffuz edilir. Buna, “istintâ” (  ) denir 

ve bu uygulama Mısır lehçesinde de yaygındır.  

Mâzin lehçesinde, bâ(  ) harfi ile mîm (  ) harfi birbirine dönüĢtürülür. Örneğin, 

 (Oğlum, Mekke‟dedir) cümlesi,  Ģeklinde söylenir. Rabî„a ve Mudarr 

lehçelerinde, muhâtap kâf‟ı erilde sîn (  ) harfine, diĢilde ise Ģîn (  ) harfine dönüĢür. 

Örneğin  (-eril için- senden) yerine, ;  (-diĢil için- senden) yerine,  denir.  

 

                                                 
272

 Ġbnü'l-Cezerî, a.g.e.,  II/306-307. Diğer kelimeler için bk. Muhammed Salim Muhaysin, a.g.e., s. 105-110. 
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Harf değiĢimi Ģeklinde görülen lehçe farklılıkları oldukça fazladır.  kelimesindeki 

hemzenin bazı lehçelerde lam harfine dönüĢerek  Ģeklinde seslendirilmesi, bazı lehçelerde 

 edatının  Ģeklini alması lehçe farklılıklarından meydana gelmektedir. 

 kelimesini Kunbül ve Ruveys'in sin ile  Ģeklinde
273

Bakara suresinin 245. 

ayetindeki  fiilini ve A'raf ġuresinin 69. ayetindeki  kelimesini HiĢam, Ebu Amr'dan 

rivayetinde Duri, Ruveys, Halef, Hamza'dan rivayetle yine Halef ile Kunbül, Susi, Ġbn Zek-

van, Hafs ve Hallad'ın bazı tariklerinin sin ile, diğer kıraat imamlannın sad ile  ve  

Ģeklinde okumaları bunun örneğini teĢkil eder.
274

 

 

Kelimeyi oluĢturan harflerden birinin düĢmesi KureyĢliler‟in  Ģeklinde iki ya ile 

telaffuz ettikleri kelimeyi Temimliler'in bir ya ile  Ģeklinde telaffuz etmeleri bunun bir 

örneğini teĢkil eder. Nitekim on dört kıraat imamından biri olan Ġbn Muhaysın Bakara suresi-

nin 26. ayetindeki  kelimesini bir ya ile  Ģeklinde okumuĢtur.
275

 

Harf ziyadesi ve eksikliği -  olduğu gibi harf ibdali --  , 

hemzeli ve hemzesiz okuma -  , harfi okuma ve hazfetme -  , 

sahih harfin illetli harfe dönüĢmesi -  , peĢpeĢe gelen aynı harfin sakin harfi mek-

sur ve mezmun okunması -  ,Harf ziyedesi -  gibi uygulama-

lar da lehçelerin farklıĢmasında en büyük neden olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

4.3. Kelime Değişikliği 

Kelime DeğiĢikliği Mesela, kıraat imamlannın çoğunun  
276

  Ģeklinde okuduğu keli-

meyi Hamza, Kisai ve Halef  
277

 Ġbn Amir, Asım, Hamza, Kisai ve Halef‟in 
278

 Ģek-

linde okuduğu kelimeyi diğer kıraat imamları  
279

  ; Nafi', Ġbn Kesir, Asım ve Ebu 

Ca'fer'in 
280

 okuduğu kelimeyi diğer kıraat imamları  Ģeklinde okumuĢlardır.
281
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 Ahmed b. Muhammed Benna, a.g.e.,  I/365. 

274
 A.e.,  I/443-444. 

275
 A.e.,  I/382. 

276
 Yunus, 30. 

277
 Ahmed b. Muhammed Benna, a.g.e.,  II/109. 

278
 el-Bakara, 259. 

279
 Ahmed b. Muhammed Benna, a.g.e.,   I/449. 

280
 el-En'am, 57. 

281
 Ahmed b. Muhammed Benna, a.g.e.,   II/14. 
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Bazılarının bir anlamı genel kullanımdan farklı kavramlarla karĢılaması
282

olarak da izah 

edilebilen bu konuya --  
283

 gibi kullanımlar örnek olarak verilebilir. Bir 

kelimenin çoğul Ģeklinin farklı oluĢu da lehçe farklılıklarından kaynaklanabilmektedir. Mese-

la,  kelimesinin lehçe farklılığına dayanan   ve  olmak üzere iki çoğul kipi var-

dır.
284

 Kur'an'da her iki Ģekli de kullanılmıĢtır.
285

 Aynca kıraat imamlarının çoğunun  

Ģeklinde okuduğu Bakara suresinin 85. ayetindeki kelimeyi Hamza  Ģeklinde okumuĢ-

tur.
286

 

 

Arapçadaki bazı kelimeler KureyĢ lehçesinde farklı anlama diğer kabilelerde farklı ma-

naya gelmektedir. Ayrıca bazı kelimeler sadece KureyĢ lehçesinde kullanılmakta onlara mün-

hasır olmaktaydı. Bu da KureyĢ lehçesinin diğer lehçelerden ne kadar farklı bir konuma sahip 

olduğunu göstermektedir. Mesela  KureyĢ lehçesinde maymun Temim lehçesinde ise 

tilki anlamına gelmektedir.  kelimesi sadece KureyĢ lehçesinde aslan anlamına gelmek-

tedir.  1 yılı geçmiĢ küçük baĢ hayvana denilmekte ve sadece KureyĢliler kullanmakta-

dır.  Hicaz bölgesinde yetiĢen, faydası olmayan dikenli bir bitki,  kelimesini cinsi  

yumuĢak hurma anlamında kullanırlardı.  kelimesi eski zamanlarda yazı yazmak için 

ağaç gövdesinden elde edilen geniĢ tablalara verilen isimken aynı kelimeyi günümüzde gazete 

için kullanılmaya baĢlanmıĢtır.  rekabet anlamına gelmekte ve yine KureyĢ‟e has bir 

kelimedir. Bununla ilgili Peygamberimizin bir hadisinde   buyurarak rekabetin 

haram olduğunu bu kelime ile ifade etmiĢtir.
287

.  dirhem,  ise dinar anlamında Ku-

reyĢ‟e ait bir kullanımdır.  

 

 kelimesini KureyĢ kullanırken  kelimesini diğer lehçeler kullanmıĢlardır. Bu 

kelimenin anlamı ise hurma ağacının kökünü sökmeye yarayan demirdir. Kilime KureyĢ  

derken diğerleri  diyordu. Diğerleri  derken KureyĢ  derdi. Kur‟an da ise 

 
288

Ģeklinde KureyĢ lehçesine göre gelmiĢtir.  
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 Mustafa Sadık er-Rafii, a.g.e., 1/134-135. 
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 Ali Cevad, a.g.e.,  8/567, 568; Abdu‟l-al Salim Mekrem, ez-Zavâhiru'l-Lugaviyye, s. 44-45.  
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 Ġbn Fâris, a.g.e., s. 50. 
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 kelimesi KureyĢ‟e ait bir kelime iken diğer kabileler  Ģeklinde kullanmıĢlardır. 

Kur‟anda ise bu Ģekilde gelmiĢtir. 
289

 KureyĢ  kelimesini kullanırken kabir soyucu anla-

mında diğer lehçeler  olarak kullanmıĢlardır.  (Kefen soyucu erkeğe de 

kadına da lanet olsun!), 
290

(Kim ölünün kefenini soyarsa onu öldürmüĢ sayı-

lır.) Bu iki hadisi Ģerifle de anlıyoruz ki peygamberimiz kabir soyucular hakkında hüküm ve-

rirken KureyĢ lehçesindeki kullanımı esas almıĢtır. Bu gibi pek çok örnekten anlıyoruz ki Ku-

reyĢ lehçesi diğer lehçelerden ayrılmıĢ kendine has bir uslup kullanmıĢtır. Diğer kabileler pek 

çok kelimeyi ortak kullanırlarken KureyĢliler onlardan ayrılarak kendine ait bir dil kullanmıĢ-

tır. 

Diğer lehçeler Ne var? anlamında  kelimesini kullanırken KureyĢ lehçesi  olarak 

kullanılmıĢtır. Peygamberimiz Ģu olaydan anladığımıza göre KureyĢ lehçesini kullanmıĢtır.
291

 

Bir gün sahabiden biri güzel bir koku sürünmüĢtü. Peygamberimiz ise bu kokunun ne olduğu-

nu merak etmiĢ ve o sahabiye KureyĢ lehçesindeki kullanıma göre sormuĢtur.  

  

KureyĢ lehçesinde yıkanmak ve kardeĢ anlamında  -  kelimeleri kullanılırken 

diğer lehçelerde ise  -  Ģeklinde kullanılmıĢtır. Ortak anlamına gelen  KureyĢ‟e ait 

bir kelimedir. DıĢarıdan ticaret vasıtasıyla gelen yabancı kelimeleri KureyĢliler çok az kul-

lanmıĢlardır. KureyĢ Bölgesi diğer milletlerden uzak olduğu için KureyĢ lehçesine girmemiĢ-

tir. Böylece yabancı dillerden en az etkilenen lehçe KureyĢ lehçesi olmuĢtur. KureyĢ lehçesi 

diğer dillerden çok nadir kelime alıĢ veriĢinde bulunmuĢtur. Mesela ġam‟ın eski halkı Arami-

lerdir. KureyĢ lehçesindeki bazı kelimelerin aslı Aramicedir. Mesela   dam, çatı anlamına 

gelir.  sınır, hudut;  lider anlamında yine Aramiceden gelme kelimelerdendir. Ay-

rıca Asmai  kelimesinin Faristen gelme suya bevl etme anlamında kullanıldığını ifade 

etmiĢtir.  ġam‟dan gelme bir kelime olup  anlamına gelmektedir.
292
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4.4. Edat Farklılığı 

Ayrıca bir fiilin birlikte kullanıldığı edatın farklılık arzetmesi de lehçe farklılıklarıyla 

alakalıdır. Beni Ka'b b. Rabi‟a'nın  yerine  demeleri bu farklılığa 

örnek teĢkil eder.
293

 

KureyĢliler lazım olan fiilleri müteaddi yaparlarken diğer kabileler gibi harf-i cer kul-

lanmazlardı. Direk sanki o fiili müteaddiymiĢ gibi kabul ederler ve mef‟ulu bih getirirlerdi. 

Diğer kabileler  derken KureyĢ ise  diye kullanırdı.  fiilini diğer kabileler  

Ģeklinde lam harfi cerri ile müteaddi yaparken KureyĢliler  Ģeklinde yaparlardı. Kur‟an-ı 

Kerimde ise  
294

 Ģeklinde KureyĢ‟in kullanımına göre gelmiĢtir.  

 

4.5. Kelimenin Müzekker - Müennes Olarak Kullanılması 

Kur'an'da yer alan bazı kelimelerin bir yerde müzekker bir baĢka yerde ise müennes ola-

rak kullanıldığı görülmektedir. Özellikle tefsir kitaplarında bunun çeĢitli gerekçeleri üzerinde 

durulmakla birlikte lehçe farklılığından kaynaklanmıĢ olma ihtimali fazla gündeme getiril-

memiĢtir. Kur'an'daki bu tür farklı kullanımlara Ģu kelimeler örnek gösterilebilir:  (Hurma 

ağacı) kelimesi Kamer suresinin 20. ayetinde müzekker, Hakka suresinin 7. ayetinde müen-

nes;  (Bulut) kelimesi Nur suresinin 43. ayetinde müzekker, Ra'd suresinin 13. ayetinde 

müennes;  kelimesi de Kur'an'da genelde müennes olarak kullanılırken Müzzemmil su-

resinin 18. ayetinde müzekker olarak geçmektedir. KureyĢliler‟in müennes saydıkları birçok 

kelimeyi Temimliler müzekker kabul etmiĢlerdir. Mesela,  (Ġnek),  (Hurma ağacı),  

(Buğday),  (Arpa), , , (Yol),  (ÇarĢı, pazar),  (Altın) gibi kelimeler, 

ayrıca  (Boyun),  (Pazu) gibi insan bedeninin uzuvlannı belirten kelimeler KureyĢ leh-

çesinde genelde müennes, Temim lehçesinde müzekker sayılır.
295

 

4.6. Takdim - Tehir 

Kelimedeki bir harfin takdim veya te'hir edilmesi  kelimesinin Temim lehçesinde 

 Ģekline dönüĢmesi gibi.
296

Ya da  -  örneği verilebilir.  (GüneĢ) yerine,  

denilir. Bazen de   (Cevap) yerine,  ;  (Lanet etti) yerine,  kullanılır. 
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4.7. Mecazi Anlam 

Arap dili ile ilgili çeĢitli sözlüklerde, bir Ģeyin birden fazla adı vardır. Aslında bir Ģeyin 

sadece bir adı bulunur, diğerleri ise mecazi kullanımlardır. Sözcüklerin mecazi anlamlarının 

da halk arasında kullanımı zamanla yaygınlaĢır ve belirli bir süre sonra bu mecazi boyut 

unutulur ve gerçek ismin yerine kullanılır.
297

  

Örneğin , ,  gibi sözcükler aslanın birer adı olarak geçer. Ancak gerçekte 

bunlar birer ad değil sıfattır. Her sıfat da betimleme açısından birbirinden farklıdır.
298

 Arap 

dilinde buna benzer pek çok isim mecazi anlamda kullanılmıĢtır. Örneğin  sözcüğünün 

gerçek anlamı savaĢlarda seslerin birbirine karıĢmasıdır. Ancak bu sözcük, gerçek anlamından 

alınarak, zamanla savaĢ anlamına gelen  sözcüğünün eĢ anlamlısı olarak kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır.
299

 Bu gibi durumlar zaman içerisinde lehçeler arasına farklılaĢmanın meydana 

gelmesine neden olmaktadır. 

4.8. Tedvin 

Dilin tedvini sırasında dilciler, dili sadece KureyĢ kabilesinden değil, Arap yarımadasın-

da yaĢayan tüm kabileden almıĢlardır. Bu da dilde bir kelimenin birden fazla sözcükle ifade 

edilmesine neden olmuĢtur. Zira Arap Yarımadasında yaĢayan her kabile, diğer kabilelerin 

yabancısı olduğu, kendisine özgü bazı sözcükler kullanırdı. Buna da Ebû Hureyre ile Hz. 

Peygamber arasında geçen Ģu olayı örnek verebiliriz. Ebû Hureyre Hayber savaĢı sonrası 

Devs kabilesinden gelirken, Hz. Peygamber ile karĢılaĢır. O sırada Hz. Peygamber‟in elinden 

bıçak düĢer. Hz. Peygamber, Ebû Hureyre‟ye “Bıçağı bana ver” anlamında   der. O 

da istenilen Ģeyi anlamayınca, Hz. Peygamber aynı Ģeyi üç dört defa tekrarlamak durumunda 

kalır. Daha sonra Ebû Hureyre, bıçağın istenildiğini tahmin edince  Ģeklinde karĢılık 

verir. O da “Evet” der ve ona “Bıçağı   olarak isimlendirmiyor musunuz?” diye sorunca, 

o da bu isimi hayatında ilk defa duyduğunu ifade eder.
300

 

 

Dilciler, dilin tedvin yıllarında halk arasında pek kullanılmayan ve unutulmaya yüz 

tutmuĢ bazı sözcükleri, günlük konuĢmalarda kullanılan sözcüklerle beraber kayıt altına 

almıĢlardır. Bu da bir tek mananın, birden fazla sözcükle ifade edilmesine sebep olmuĢtur.
301
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Lehçelere emekleri oldukça fazla olan Ġslam alimleri çeĢitli yörelerin Arap sakinleriyle 

görüĢüyor ve bunlardan duydukları fasîh kelâmları hakkıyla değerlendiriyorlardı. Nahiv ve 

lügat ilmine dair az kullanılan bir deyime veya nefîs bir ibâreye rastladıklarında çok 

sevinirlerdi. Ayrıca bedevîlerden çoğu, çeĢitli ihtiyaçlar için Irak Ģehirlerine gittikçe araĢtırıcı 

âlimler bunlardan çesitli bilgiler alıyorlardı. Meselâ, bir Arap bedevîsi, Halef b. Ahmer‟e Ebu 

Zeyd el-Ensari‟nin huzurunda, “  ” demisti. Bunu duyan Halef, “Ne güzel söz! 

KeĢke insanlar bunu baĢkalarına duyururken bozmasalar...” dedi. Bu deyim “

 ! ” mânasında ender kullanılan bir teaccüp fiili cümlesiydi.
302

  

 

4.9. İzhar - İdğam  

Ġzhar ve idgam, Araplar'ın eskilerden beri kullandığı, lehçelere özgü uygulamalardan bi-

rini oluĢturur. BaĢta Sibeveyhi olmak üzere lugat ve nahiv âlimleri izhar uygulamasını Ku-

reyĢliler‟e, idgam uygulamasını ise Temimliler‟e nisbet etmiĢlerdir.
303

 

 

Arap lehçeleri konusunda son dönemlerde yapılan araĢtırmalar idgamın, Temim'in yanı 

sıra ona komĢu Arap yarımadasının orta ve doğu kesiminde yaĢayan Esed, Tay, Bekir b. Vail, 

Abdülkays ve Tağlib gibi kabilelerin lehçesi olduğunda birleĢmektedir. Bu kabilelerin çoğu, 

bedevi çevrelerden oluĢur ki bedevilerde genelde kelimeleri seslendirmede kolaya meyletme, 

sürat, kelimeleri birbirine mezcetme gibi bir harfi telaffuzca tecvid ve tahkike tam riayet et-

meme temayülü görülür. Hicaz ve civarındaki KureyĢ, Ensar, Sakif, Hevazin, Sa'd ve Kinane 

gibi medeni kabilelerin lehçeleri ise edada, harfleri telaffuzca tecvide daha çok riayet etmiĢ, 

harfleri izhar ve teenni ile seslendirmeye meyletmiĢtir. Ġdğamdaki farklılıklara -  

örneği verilebilir. 

4.10. Fonetik Yapı 

Bazı dil bilimciler, dildeki ses olgusunun kelimelerdeki ses değiĢimlerine neden olduğu-

nu belirtmektedir. Bu değiĢim, yüzlerce yıllık uzun bir süreçte meydana gelmektedir. Bu ne-

denle insanlar bu değiĢimi farkına varmadan nesilden nesile yaĢarlar. Sözcüklerdeki ses deği-

Ģimi de bazı harflerin düĢmesi veya yenisinin eklenmesi suretiyle oluĢmaktadır. Örneğin 
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 --  sözcüklerinde meydana gelen değiĢim gibi. Bugün dahi Mısır, 

Suriye, Irak gibi ülkelerde konuĢulan lehçelerde bunu görmek mümkündür.
 304

 

4.11. Nahiv Kaidelerindeki Farklılıklar 

Klasik Arapça olarak da adlandırılan Kur'an'ın indiği dönem Arapça'sını çok çeĢitli leh-

çeler beslemekteydi. O dönemde mevcut hemen her kabilenin kendine özgü lehçesi bulun-

maktaydı. Mekke ve Medine gibi nisbeten kültür ve medeniyetin ileri düzeyde olduğu mer-

kezlerde lehçeler üstü ortak bir dil oluĢmaktaysa da kabileler arası yaygın lehçe farklılıkları 

varlığını canlı olarak sürdürmekteydi. Ġslam'ın sonraki asırlarında Arap dili üzerinde yapılan 

çalıĢmalarda bu lehçe farklılıkları önemli bir rol oynamıĢtır.
 305

 

Ses ve yapı bakımından değiĢime maruz kalan sözcükler,  daha önce var olan ve ses ba-

kımından benzer, ancak zıt anlama gelen kelimelerle beraber kullanılmaya baĢlanır. Bir baĢka 

ifadeyle, dilde ses yapısı bakımdan aynı olan iki sözcük, iki zıt anlama sahip bir tek sözcüğe 

dönüĢür ve buna Ezdad denilmektedir. Arapçadaki nahiv konularından biri de Ezdad‟dır. Na-

hivdeki bu gibi farklıklar da lehçelerin birbirinden ayrılmasına neden olabilmektedir. 

 

Bilindiği gibi Câhiliye Dönemi‟nde, yani Kur‟ân‟ın iniĢinden önce Arap toplumu farklı 

kabilelerden oluĢuyordu. Bu sebeple her kabile farklı lehçe ile konuĢuyordu. Her lehçe gerek 

kelimenin fonetik yapısı ve anlamı, gerekse gramer bakımından birbirinden farklıydı.
306

 Ör-

neğin “Aydınlık ve karanlık” anlamına gelen sözcüğü, Kaysoğulları kabilesinde “Aydın-

lık”, Temîmoğullarında ise “Karanlık” anlamında kullanılırdı.
307

 Yine “Eğilmek ve doğrul-

mak” anlamına gelen  sözcüğü Tay kabilesinde “Doğrulmak”, diğer Arap kabilelerinde ise  

“Bükülüp baĢını yere koymak”  anlamına gelmektedir.  Aynı Ģekilde  sözcüğü Muzar kabi-

lesinde “Ayakta durmak” veya “Atlamak” anlamına gelirken, Himyer kabilesinde “Oturmak” 

anlamında kullanılırdı. 

 

Kabilelerin   sözcüğünü farklı kullanmasıyla ilgili el-Esma‟î Ģu olayı aktarır: “Arap 

kabilelerinden bir adam bir gün Himyer kralının yanına gider, kralın yüksek bir yerde, tahtının 

üzerine oturduğunu görür ve yanına çıkar. Kral, adama kendi dilinde “Otur” anlamına gelen 
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 diye seslenir. Ancak adam oturacağı yerde, o yüksek yerden atlar ve boynu kırılır. Çünkü 

 sözcüğü kendi dilinde atlamak anlamına gelmektedir”
308

 

 

Bazıları ezdad‟ın meydana gelmesindeki ilk sebebi lehçe farklarına dayandırmaktadır. 

Böylece ezdad kabul edilen lafızlar, bu yoldan elde edilmiĢlerdir. Mesela  bir kabile tara-

fında yazmak, bir diğeri taradından da silmek anlamlarında kullanılmaktadır. Bu duruma göre 

ezdadın doğmasındaki en büyük amillerden biri Arapların kabile hayatı yaĢamıĢ olmalarıdır. 

309
 

Bazen kendisinde ibdal olduğu söylenen bir kelime ayrı bir lugat olabilir. MeĢhur el-

Asmaî diyor ki iki kiĢi  kelimesinde ihtilafa düĢerler. Biri bunun  harfiyle diğeri de  

harfi Ģeklinde olacağını söyler. KarĢılarına ilk gelene durumu anlatırlar fakat adam ben sizin 

dediğinin gibi söylemem o  Ģeklindedir cevabını verir.
310

  

5. Arap Lehçelerinin Hususiyeti 

Diller arasında Arapçanın kuĢkusuz farklı bir yeri vardır. Arap yazısı güzellikte ve 

mükemmellikte tektir ve kağıttan tasarrufta eĢi benzeri yoktur. Arap hattı sanki bir stenodur; 

diğer yazılardan daha hızlı yazılır ve daha az yer kaplar. Bunlardan baĢka, i„rap, eĢ anlamlı ve 

zıt anlamlıların çokluğu, dilin geniĢliğini gösteren seci„ gibi sebepler ile seslerin taklîdi olan 

kelimelerin bulunuĢu vb. yine Arapça‟nın kendine has bazı vasıflarıdır.
311

 

Arap diline hangi cephesinden bakılırsa bakılsın insan gönlünü fetheden birçok güzellik 

vardır. En beliğ ve edebi tabirler ondadır. Üslup ve belagatı asırlardır söylenmekte olan bir 

hakikattir. Ġlahi kitabımız Kur‟an-ı Kerim bu dil ile nazil olmuĢtur. Bu bakımdan Arapça, bir-

çok dil gibi kısa ömürlü olmayacaktır. Bütün bu eĢsizliğe rağmen bazı ilim adamları Arap-

ça‟nın Türk diliyle kurulmuĢ olduğunu iddia edecek kadar ileri gitmiĢlerdir. Fakat bu fikir, 

ilmi olmaktan uzaktır. Hele: 

------  

------  
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“Olmaz olsun böyle dil, ne okunuĢu var ne de yazılıĢı. Sanki göz bebeği olmayan bir 

göz. Kuyrukları, baĢları bozulmuĢ bir Arapça ortası da Ġtalyanca. ”  diye bu dile hücum eden 

kimse ya bu dilin inceliklerini bilmiyordur veya bilerek hücum ediyordur.
312

 

 

Arap dili fiilleri bakımından da oldukça zengin sayılır. Her ne kadar Ġslam ansiklopedi-

sinin yazarları Arap dili maddesinde fiillerin inkiĢafının mahdut olduğunu söylüyorlarsa da 

durum öyle değildir. Onlar bu fikirlerini izah için   fiilini misal olarak ele alırlar. Bunun 

hem ayağa kalktı hem de ayakta durdu manalarına gelmesinden de zamanlarının karıĢık oldu-

ğunu söylerler. Bunun gibi meseleler hiçbir zaman bir problem değildir. Bunlar karineler vası-

tasıyla anlaĢılabilir. Mesela  kelimesi hem herfi cer olarak kullanılır hem de –  ‟den 

emir olur. Bu hususa bakılarak Arap dilinin geliĢmemiĢ bir lisan olduğunu ileri sürmek doğru 

olmaz. Mesela  diyen bir insanın bu cümlesindeki  harfini, emir fiil olarak 

mütalaa etmek asla mümkün değildir. Bunu tayin eden, cümlenin umumi durumudur. Bu ba-

kımdan yazarlar haksız bir ithamda bulunmuĢlardır. 
313

 

 

Arap dilinde fiiller genel olarak mazi, muzari ve emir olmak üzere üç gurupta toplanır. 

Zamanla ilgisi olan fiiller bazen delalet ettikleri bu zamanda tecerrüt edebilirler. Mesela Ce-

nab-ı Hakk‟a isnat edilen:  fiili, her üç zamana da delalet ettiği gibi, tam manasıyla zaman-

dan tecerrüt etmiĢ olarak da kabul edilebilir.
314

  

Arap dilinde isimler, akıllara hayranlık verecek kadar üstün bir mertebeye ulaĢmıĢ bu-

lunmaktadır. Bu üstün geliĢme neticesi olarak isimler, çeĢitli itibarlarla muhtelif kısımlara 

ayrılmıĢtır. Munsarıf ve gayr-ı Munsarıflar; Marife ve Nekralar; Müzekker ve Müennesler, vs. 

gibi. Hele vezinlerin çeĢitli manalara delaletleri, hakikaten bu dilin sonsuz bir terakkiye ulaĢ-

mıĢ olduğunu göstermektedir. 

 

Bilindiği gibi Kur‟an-ı Kerim, Arap nesir edebiyatının ilk ve ebedi bir Ģaheseri olup, stil 

ve üslub bakımından taklit edilemez bir mükemmelliyettedir. Bu bakımdan Kur‟an-ı Kerim, 

yalnız mukaddes bir din kitabı olmakla kalmamıĢ muhtelif sahalarda olduğu gibi Arap dili 

üzerinde de tesiri çok büyük olmuĢtur. Arap dilini ebediyet âlemine götürerek kıyamete kadar 

baki kalmasını sağlayan Kur‟an-ı Kerim‟dir. Kur‟an-ı Kerim‟in bu dil üzerindeki en bariz 
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tesirlerinden biri hiç Ģüphe yok ki Arap dilinde yarattığı birliktir. Çünkü Arap dilini tek bir 

lehçeye munhasır kılan Kur‟an-ı Kerim olmuĢtur.
315

 

5.1. Makbul Lehçe Meselesi 

Hatalı bir konuĢma, Araptan duyulmayan konuĢmadır. Az veya nadir olarak varid olan 

misal hatalı sayılamaz. Mesela muzari fiillerini mensup okutan  edatını ele alalım. Bilindiği 

gibi bu edat muzari fiillerini mensup okutur. Fakat bazı zamanlar bu vazifeyi yapmadığı da 

göze çarpmaktadır. Nitekim Ģairin 

--------  

Beyti bu hususta bir misal olarak getirilebilir. Çünkü  edatı  fiilini nasbetmemiĢtir. 

ġimdi bu örneği hatalı saymak bizce doğru değildir. Zira Arap bunu kullanmıĢtır. Keza bu 

edatın az olarak muzari fiilerini cezm ettiği bile görülmektedir. ġu halde Arap bu edatı çoğu 

zaman muzari fiilerini nasbedilmesinde, bazen de cezminde kullanmıĢ bulunuyor. Bununla 

beraber her iki görevde kullanmadığı da vakidir. Bu duruma göre az bile olsa kullanılmıĢ bir 

husus hata olarak kabul edilemez. Ancak örnek tutulacak misallerin Cahiliye devrinde veya 

dilin henüz bozulmamıĢ olduğu bir zamanda söylenmiĢ olması Ģarttır. Aksi halde o sözün 

hüccet olarak ele alınması mümkün değildir.
316

 

ġu hususu kesin olarak belirtmemiz gerekir ki Arapların konuĢmuĢ oldukları, rağbet 

bulmuĢ bütün lehçeler makbuldür. Mesela  edatının amel edip etmemesi hususunda Temim 

kabilesi ile KureyĢ kabilesi arasındaki ihtilaf meĢhurdur. Bunlardan biri bu edatı amel ettirir-

ken diğeri ona muhmel muamelesi yapmaktadır. Bu durum karĢısında biz bu iki lugatten biri-

ni alarak diğerini reddedemeyiz. Zira birini kabul edip diğerini red etmek suretiyle yapacağı-

mız tercih belli baĢlı bir esasa dayanmayacağından bir değer taĢıyamayacaktır. Ancak elimiz-

deki bütün imkânlarla bu iki dilden hangisinin daha kuvvetli olduğu hususunda bir karar vere-

biliriz. ġayet iki dilden biri tam manasıyla Ģöhret bulmuĢ diğeri de aksine az ve nadir olarak 

vaki olmuĢ ise o zaman rivayet bakımından daha geniĢ ve kıyas bakımından da daha kuvvetli 

olanı almak ve kullanmak gerekir. Bu sebeple KureyĢ lehçesi müvacehesinde diğer kabile 

dilleriyle konuĢmamak lazım gelecektir. Bu bakımdan  ,  ve  mevkilerinde  

,  ve  denilmemelidir. TanınmıĢ ilim adamı Sa‟leb Arap diline olan hayranlı-

ğını belirtmiĢ ve KureyĢ lehçesini de sadeliğinden dolayı överek diğer lehçelerin  
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KureyĢ lehçesi yanında önemsiz olduğuna temas etmiĢtir.
317

 

 

Arap bir Ģeyi az bile kullanmıĢsa, kıyas yoluyla baĢkalarını ona benzeterek konuĢmak 

caizdir. Bu hususta aranan, ilk Ģart ise fesahat ve belagat sahibi olmaktır. Her ferdin böyle bir 

kıyasla muvaffak olamayacağı da aĢikârdır. Nitekim bazı kimselerden öyle kelimeler duyul-

muĢtur ki bunlar, bir baĢkasından daha duyulmuĢ değildir.
318

 Hatta bu hususta tanınmıĢ na-

hivci el-Mazini derki: “Arap diline kıyasla söylenilen Arapçadır.” 
319

 

 

Ġbn. Cinni bütün lehçeler huccettir. Kıyas geniĢliği lehçe farklılığına imkân verir. Te-

mimlilerin ‟yı amil saymaması kıyasa uygun olduğu gibi hicazlıların  „yı amil sayması da 

kıyasa uygundur. Bunların her biri ayrı birer kıyastır. Bu bakımdan bunların her biri alınırken 

diğeri reddedilmez. Çünkü bunların biri, diğerinden daha üstün değildir. Ancak sadece bun-

lardan biri tercih edilir. Biri daha yaygın ise daha yaygın olanı ve kıyasa daha uygun olanı 

alınır, diğeri ise terk edilir. 

5.1.1. Dilcilerin Kaynak Kabul Ettiği Lehçeler 

Arap tarihçileri ve dilciler Arap lehçelerinden çokça bahsetmiĢlerdir. Onların görüĢleri 

incelendiğinde lehçelerden hangilerinin ana dilin orijinal biçimine daha yakın olduğu, bunla-

rın ne derece delil olarak kullanılabilir mahiyette oldukları, kullanım açısından güçlü ya da 

zayıf olarak nitelendirilmelerinin bir kriteri olup olmadığı gibi konuların yeterince sorgulan-

mamıĢ olduğu görülür. Dilcilerin bu lehçeleri delil alıp almama konusunda izledikleri yol Ģöy-

le özetlenebilir: 

 

1. Her ne kadar birbirlerinden farklı da olsalar tüm lehçeler makbuldür. Delil çıkarma ve 

kural koymada bu lehçelerden delil getirilmesi mümkündür. Örneğin KureyĢliler‟in nefyeden 

„ ‟yı kullanması da Temimlilerin ihmal etmesi de makbuldür. Çünkü kıyas her ikisini de ka-

bul eder. 
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 Ġbn Cinnî, el-Hasâis,  II/11.  
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 Bu hususta Ġbn. Ahmer‟i misal olarak ele almak mümkündür. Çünkü yukarda da söylenildiği gibi bu kimse-
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sahibi bir kimsedir. 
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2. Kuvvet ve zaaf yönünden kıstasların, ölçülerin farklılığı lehçeleri reddetmeye götür-

mez ve onları delil almaya engel olmaz. Fakat dilcilerin delil yönünden daha kuvvetli, kıyas 

yönünden daha tutarlı olanı seçme hakkı vardır.  

3. Ġki lehçe arasında birinin az diğerinin çok kullanılması durumu söz konusu ise, riva-

yet ve kıyas yönünden daha kuvvetli olanı seçmek de dilcinin hakkıdır. Ancak bu, rivayeti ve 

kıyası zayıf olan lehçenin terk edilmesi, alınmaması ve onunla delil ileri sürülmemesi anlamı-

na gelmez. Burada herhangi bir zorlama değil, seçim söz konusudur.
320

 

Ġbn Cinnî “Hasâis” adlı eserinin “Lehçelerin Farklılığı ve Hepsinin Delil OluĢu” adlı 

bölümünde bu imkânı sağlayanın, kıyasın geniĢliği olduğunu belirtir. “Kur‟an yedi harf ile 

indirilmiĢtir, bunların hepsi de doğrudur” hadisini delil göstererek hiçbir lehçenin diğerinden 

daha doğru olmadığını, bu durumda yapılacak en iyi iĢin bunlardan birini diğerine tercih et-

mek olduğunu ifade eder. Ġbn. Cinni‟ye göre bu Ģekilde bir hükme ancak iki dil kıyas ve kul-

lanım açısından birbirine yakın ve benzer olduklarında baĢvurulur. Ġki dilden biri az, diğeri 

çok kullanılıyorsa rivayeti daha geniĢ, kıyası daha kuvvetli olan tercih edilir.
321

 

 

Bu görüĢler ıĢığında Ġslam‟dan önceki tüm lehçelere aynı itibarı gösterebiliriz. Çünkü 

bunlar lehçelere ayrılmıĢ olan Arapça‟nın bir yansımasından ibarettir. Lehçelerin hatalı ve 

zayıf olduğunu söylemek ancak yöntemde bir zorlama ve kendi fikrini dayatma olur. Kur‟an 

kıraatlerine baktığımızda bunların çoğunun Arap Yarımadasında yayılmıĢ olan Arap lehçele-

rine dayandığını görmekteyiz. Bunların kendi aralarında akrabalık iliĢkileri ve soy yakınlığı 

vardır. Ayrıca çok az bir kısmı hariç aralarında aslî kuralları ve benzer terkipleri birbirine bağ-

layan sağlam bir bağ vardır. Kıraat sözlüğü bu lehçelerden hiçbirinin göz ardı edilmediğine en 

büyük delildir. Sözlükte Kur‟an kıraatlerinin çoğunun Arap Yarımadası lehçelerinin çoğuna 

uygun olarak geldiğini görürüz. Hatta Suyuti Ġtkan‟ında Kur‟an‟da geçen ve Hicaz lehçesin-

den olmayan kelimelerle ilgili bir bölüm açmıĢtır.
322

 

 

Durum böyle olmakla birlikte âlimler lehçelerin değeri konusunda farklı görüĢler beyan 

etmiĢlerdir. KureyĢ lehçesini aĢırı derecede yücelterek Kur‟an‟ın tek hâkim lehçesi olarak 

görenlerin yanı sıra bu yaklaĢımları aĢırı bulan ilim adamları da mevcuttur. 
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Dilciler, Arapçayı tedvin ederken geliĢi güzel hareket etmemiĢ bilakis itimada Ģayan 

buldukları ve dillerinin yabancı tesirlerinden korunmuĢ olduğuna kanaat getirdikleri kabileleri 

raferans almıĢlardır. Badiye hayatına en çok bağlı kalmıĢ olan kabileler dilcilerin en önemli 

kaynakları olmuĢtur.
323

Dilcilere merci olan kabileler konusunda el-Müzhir müellifi Arapçanın 

tedvininde mutemed olan Arap kabileleri Kays, Temim ve Esed‟dir. Tedvin edilen dil malze-

mesi çoğunlukla bunlardan alınmıĢtır. Garib, irab ve tasrifte ölçü alınmıĢtır. Bunlardan sonra 

Huzeyl, Kinane ve Tayy kabileleri dayanak olarak kabul edilmiĢtir. Bunların hepsi badiyede 

yaĢayan kabilelerdir. Necid, Hicaz ve Tihame badiyeleri, ravilerin ve dilcilerin baĢta gelen 

kaynakları olmuĢtur. Zaman itibariyle hicri ikinci asrın ortlalarına kadar cahiliye ve Ġslami 

dönemde, fasih sayılan kabile ve fertler huccet sayılmıĢtır. 
324

 

 

5.1.2. Dilcilerin Kaynak Kabul Etmediği Lehçeler 

Genel olarak dilciler, Ģehirlerde yaĢayanların dillerini merci ittihaz etmekten imtina et-

miĢlerdi. Bunun yanı sıra bilhassa hudut bölgelerinde yabancılarla karıĢık ve onlara komĢu 

olan kabileler, dilleri bozulmuĢ olduğu gerekçesi ile dilciler tarafında teveccüh görmemiĢ-

tir.
325

 Bu kabilelerin baĢlıcaları Ģunlardır: Lahm, Cüzam, Kudaa, Gassan, Ġyad, Tağlib, Bekr, 

Abdulkays, Umman Ezdleri, Benu Hanife, Yemame sakinleri, Sakif, Hicaz Ģehirleri sakinleri 

ve Yemen halkı. Bu kabilelerin dillerinin huccet sayılmaması, bunların Arap olmayanlara 

komĢu, harici tesirlere açık bölgelerde yerleĢmiĢ olmaları sebebiyledir.  

 

Ebu Nasr el-Farabi; Kays, Temim ve Esed kabilelerinin kendilerinden kelime alınan ve 

garip kelimelerde, irab ve tasrifte kendilerine baĢvurulan kabileler olduğunu ifade eder. Daha 

sonra Hüzeyl, Kinane‟nin bir kısmı ve Tay kabilesinin bazıları gelir. Bu kabilelerin dıĢında 

hiçbir kabileden kelime alınmamıĢtır. Diğer milletlerle karıĢtıkları için komĢu Ģehirler etrafın-

da oturanlar ve Ģehirlilerden dil özellikleri alınmaz. Mısır ve Kıpt'a komĢu olduklarından 

Lahm ve Cüzam'dan, ġam ehline komĢu olduklarından ve çoğunun Ġbranice okuyan Hristi-

yanlardan olmaları nedeniyle Huzaa ve Gassan'dan, Yunanlılarla komĢuluklarından dolayı 

Tağlib ve Yemen'den, Nabatî ve Farisîlerle komĢuluklarından dolayı Bekr'den, Bahreyn'de 

Hintli ve Farisîlerle karıĢtıkları için Abdu‟l-Kays, Ezd ve Umman'dan, Hintli ve HabeĢîlerle 

karıĢtıklarından dolayı Yemen ehlinden, Yemenli tüccarlarla karıĢtıkları için Benû Hanife, 
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Yemame sakinleri, Sakif ve Taif ehlinden, dilin nakledilmeye baĢlandığı dönemde diğer mil-

letlerle karıĢıp, dillerini bozdukları için Hicaz yerlilerinden kelime alınmamıĢtır.  

 

Ġkinci asırda dilciler dil materyallerini toplamak için Necid kabilelerini incelerken sade-

ce saf, orijinal kaynaklara ulaĢmaya çalıĢıyorlardı. Asıl hedef Cahiliye döneminde ya da 

Kur'an'ın indirildiği süreç içerisinde Mekke dili olmuĢtur. 

 

6. İslamiyetin Lehçeler Karşısında Tutumu ve Etkisi 

Emevi devrinde Arap dilinin geçirdiği mücadele safhaları çok çetin ve geniĢ ölçüdedir. 

Burada Emevi halifelerinden bazılarının da bu konuda çok hassas davranmıĢ olduklarını ilave 

etmek yerinde olacaktır. Birçok Emevi valileri ve hükümet adamları da aynı Ģekilde hassas 

hareket ederek Arap diline sirayet etmesi muhtemel Ģeyleri önlemek için gayret göstermiĢler-

dir. Halife ve devlet adamlarının bu gayretlerini gören halk ve bilhassa Arap olmayan bazı 

kimseler, rutbe ve nüfuzlarının artması için Arapçayı tam manasıyla benimseyerek hatasız 

konuĢmaya gayret ediyorlardı.
326

 Bütün bu gayret ve çabaların bir eseri olarak Arap dili, özel-

likle lehçeler bazında hak ettiği iltifatı görmüĢtür. Bu ilgi ve alaka neticesinde Arapça aslını 

bozmadan koruyabilmiĢ, lehçelerini de bünyesinde muhafaza edebilmiĢtir. 

 

Abbasi devletinin kurulmasıyla Arap dili, yepyeni bir safhaya girmiĢ oldu. Zira Emevi 

devleti mensupları, çöl hayatına daha yakın olduklarından onların fikri düĢüncelerini daha iyi 

anlıyor ve Ģiirlerini daha olgun bir Ģekilde değerlendiriyorlardı. Fakat Abbasiler, sahra hayatı 

ve bu hayatın hususiyetlerinden çok uzaklarda idiler. Bu durum Arap dilinin çöldeki olan 

merkeziyetini Ģehir içine nakletmesini gerektiren bir sebep idi. Bu, aynı zamanda Arap dilinde 

yeni bir Ģehir üslubunun hayat bulması demek oluyordu. Bu cihete yönelen birçok münevver 

kitlenin bulunduğunu da göz önünde bulundurmak mecburiyetindeyiz. Ancak bu hal, dilde bir 

gerileme olarak kabul edilse yeridir. ġehir üslubunun bir dereceye kadar belirmesiyle dil mü-

nakaĢaları ve tartıĢmaları bir hayli arttı. Geleneksel çöl hayatından yüz çevirip Ģehir hayatını 

benimseyen Abbasiler bu durumun bir neticesi olarak Ģehir hayatına özgü yeni bir üslubun 

doğmasına neden oldu. Ortaya çıkan bu durum neticesinde özellikle nahiv alanında büyük 

problemleri beraberinde getirdi. Bu durum doğal olarak Arap lehçelerine de yansımıĢ, onu 

etki altına almıĢtır.  
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Abbasi dönemindeki bu tutum Emevi devletinin göstermiĢ olduğu ehemmiyetten çok 

uzakta idi. Bu da Arap dilinin karĢılaĢtığı diğer dillerle münasebet kurmasına, onlarla dilsel 

alıĢveriĢ yapmasına itmiĢ, bu da Arap lehçelerinin diğer dillerden etkilenmesine neden olmuĢ-

tur. Böylece saflığı da bozulmaya baĢlamıĢtır. 

 

Ancak Abbasi döneminde hep aynı politika izlenmemiĢ, bazı halifeler döneminde dile 

hak ettiği önem verilmiĢtir. Mesela Harun ReĢid devri, Abbasi Ġmparatorluğu‟nun en parlak 

devirlerinden biri sayılır. ġair ve ilim adamlarına hayli yakınlık gösteren Halife Harun ReĢid 

devrinde, kültürel faaliyetler çok artmıĢtı. Büyük dil bilginlerinin yetiĢmesiyle Arap dili, ken-

disini tanıyan ve anlayan bir ilmi zümreye sahip olduğundan, yeni bir çağa girmiĢti. Ayrıca, 

halifenin bizzat nahv ve lügat ilmi ile uğraĢanlarla sohbet yapmak için zaman ayırmıĢ olması 

da son derece önemliydi. Muhtelif yönleriyle bu asır bir nevi araĢtırmalar asrı idi. Harun Re-

Ģid devrindeki bu geliĢme, Halife Me‟mun zamanında da devam etti. Ancak Arap dili, ortaya 

çıkan hatalı konuĢmalarla mücadelesini daha da artırmıĢ bulunuyordu. Hele 4. yüzyılda bazı 

Ģiirlerde bozuk bir Arapça kullanılmaya baĢlanmıĢ olması, bu mücadeleye daha da hız veri-

yordu.
327

Selçuklular zamanında da Arap dili, memnuniyet verici zamanlar geçirmiĢti. Zira 

Selçuklu hükümdarları ilim ve sanat çalıĢmalarını destekliyorlardı. Bu sebeple de birçok Ģöh-

retli ilim ve fikir adamlarının bu asırda yetiĢtiklerini görüyoruz. 

 

Halifelerin Arapçaya ilgi ve özen göstermelerinin olumlu bir takım sonuçları olmuĢtur. 

1. Öncelikle Arapça‟yı tek lehçe etrafında toplayarak onun birliğini perçinlemiĢtir. 

Câhiliye Devrinde çeĢitli panayırlarda görülen harâretli dil tartıĢmaları, meĢhur Ģâir en-

Nabiâtu‟z-Zubyâni‟nin hakemliğinde ve „Ukaz çarĢısında yapılan Ģiir yarıĢmaları Arapça‟da 

dil birliğini sağlamaya çalıĢmıĢ fakat baĢarılı olamamıĢ haraketlerdi. Kur‟ân-ı Kerîm bunu 

tam mânasıyla sağlayarak her Ģeyde olduğu gibi dilde de birlik ve beraberliği kurmuĢtur. 

 

2. Kur‟ân bir çok dilde görülen bozulma ve yıpranmaya karĢı Arapça‟yı korumuĢ, bir 

çok kelimeyi mâna bakımından geliĢtirmiĢ, çok sayıda yepyeni kelimeler de kazandırmıĢtır. 

Çünkü Kur‟an‟ın ifadesiyle “Kur‟ân‟ı biz inirdik. Onu koruyacak olan da yine biziz.”
328

 Ayeti 

gereğince Arapça olarak inen Kur‟anı korumak demek Arapçayı korumak anlamına 

gelmektedir. 
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Meselâ bazı kelimeler Ġslâm‟da, Câhiliye devrindekinden bambaĢka mânâlar 

kazanmıĢtır. : Örtüp gizleme anlamı cahileyeye ait bir anlam ifade ediyorken Ġslamiyetten 

sonra Îmansızlık, inkâr anlamlarına gelmiĢtir. 

 

3. Önceleri Arap Yarımadası‟na münhasır kalan Arapça, Kur‟ân‟ın nüzûlünden sonra 

müslümanların gidebildiği her yere yayılmaya baĢladı. Zira her müslüman Kur‟an ile 

yakından ilgileniyor, dolayısıyla Arapça dünyanın her yerinde kendini göstermiĢ ve bu yeni 

yerlere yerleĢmiĢ oldu. 

4. Hemen her ülkede halkın konuĢtuğu avâm Arapçası birbirinden epeyce farklı hale 

gelmesine rağmen, Kur‟an-ı Kerîm sâyesinde müĢterek ve fasîh bir edebiyat dili değiĢip 

bozulmadan varlığını sürdürmektedir.  

5. Kur‟ân-ı Kerîm Arapça‟yı resmî dil haline getirmiĢ, fesâhat ve belâğat konusunda ona 

örnek, kaynak ve delil kabul edilmiĢtir. Böylece birçok geliĢmiĢ dilin zamanla gerileyip 

bozulmasının Arapça‟nın da baĢına gelmesi önlenmiĢ oldu. 

 

Moğollar Arap diline indirdikleri darbe büyük olmuĢtur. Zira Cahiliye devrinden beri 

uzayıp gelen dilin tasfiyesi meselesi ve sonralardan hayat bulan dil çalıĢmaları, Bağdat‟ın 

istilasıyla son bulmuĢtur denilebilir. Fakat bu, Arap dilinin asla ve asla sonu olamazdı. Kısa 

bir süre sonra Mısır, bu dil çalıĢmalarında gayret göstermiĢ ve Kur‟an dili Arapçaya hizmet 

sahaları yeniden açılmıĢtı. Bu gün de Arap dil kurumunun çalıĢmaları çok verimli bir Ģekilde 

devam etmektedir.
329

 

 

Devlet adamları içerisinde Arapça‟nın bozulmasına müsaade etmeyenler ve zaman içeri-

sindeki bu bozulmaları düzeltmeye çalıĢanlar da olmuĢtur. Hz. Ömer bazı kimselerin oklarla 

atıĢ talimi yaptıklarını görür. Fakat hedefe isabet ettiremediklerini müĢahede edince fena atı-

yorsunuz der. Bunun üzerine içlerinden biri  cevabını verir. Hz. Faruk konuĢma-

larınızdaki hatanız bana kötü ve isabetsiz atıĢlarınızda daha çok tesir etti. Mukabelesinde bu-

lunur. Tabiidir bu cümlenin  Ģeklinde olması gerekirdi. 

Bir kimse Rasül-ü Erkemin huzurunda hatalı bir konuĢma yapmıĢtı. Bunu duyan Rasülü 

Ekrem efendimiz derhal  “KardeĢiniz yanıldı, ĢaĢırdı, onu düzeltin.“ bu-

yurdu.
330
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7. Lehçeleri Yakınlaşmaya İten Amiller 

BaĢarı ile yapılan fetihler, dağınık bir vaziyette yaĢamıĢ olan bedevi Arapların lehçeleri-

nin birleĢmesinde ilk büyük rolü oynadı. Zira çeĢitli kabilelere mensup kimseler, feth edilen 

memleketlerde bir arada bulunmak mecburiyetinde idiler. Bu durum ise çeĢitli Ģekillerde te-

zahür eden kabile lehçelerinin yakınlaĢmasına sebep oluyordu. Ġslamiyetin doğuĢundan sonra 

da Allah yolunda cihada çıkan ve çeĢitli lehçelerle konuĢan Ġslam mücahitlerinin konuĢmaları 

bir birliğe doğru akıp gidiyordu. Bu birliğin doğmasında Hz. Ömer‟in büyük rolü olduğunu 

kabul etmek gerekir. Rivayete göre Hz. Ömer sayı bakımından Araplardan daha çok olan yerli 

halk arasında, daha az sayıda bulunan Arapların eriyip gitmemesi için onları büyük Ģehirler-

den uzak tutmaya çalıĢıyordu. Ancak Suriye bu hükümden bir dereceye kadar istisnai bir du-

rum arz ediyordu. Çünkü Ġslamiyetten önce bile bir takım Arapların oraya yerleĢmesinden 

dolayı biraz olsun AraplaĢır gibi olmuĢlardı. 
331

 

 

Bunlarla beraber feth edilen memleketlerde Araplarla, acemleri her ne kadar karĢı karĢı-

ya getirmek istemesek bile bunda muvaffak olmamız güçtür. Nitekim neticede böyle olmuĢ-

tur. Zira Arap kumandanları ve devlet memurları ister istemez yerli halkla temas etmek mec-

buriyetini hissediyorlardı. Cüz‟i de olsa bu ihtilat vuku bulmuĢtu.  

 

Yabancı milletlerle karĢılaĢılması Arap dilini tehdit etmeye baĢlamıĢtı. Araplar da bunun 

farkında olarak dillerinde bir birlik meydana getirmek için hissedilir bir çaba içerisinde bulu-

nuyorlardı. Ancak bu çalıĢma ve çabalara muvaffak olmuĢ saymamız pek mümkün gözük-

memektedir. Cahiliye devrinde baĢlayan çeĢitli panayırlardaki hararetli dil tartıĢmaları, ko-

nuĢmalar, yapılan tercihler hep bu hadisenin öncüleri idiler. Mesela tanınmıĢ Ģair en-

Nâbigatü‟z-Zübyâni„nin Ukaz çarĢısında hakem tayin edilerek Ģairler arasında belağat ve fe-

sahat hususlarında bir Ģairi diğerine tercih ettiği malumdur. Bütün bu tarihi olaylar, dil birliği-

ne giden yolun baĢlangıcı idi. Fakat bu hareket asla kemale erememiĢtir. ĠĢte kemale ereme-

yen bu hareketi Kur‟an-ı Kerim tamamladı. Böylece her Ģeyde olduğu gibi dilde de bir birlik 

ve beraberlik meydana gelmiĢ oldu. 
332

 

7.1. Nahiv Ekollerinin Arap Lehçelerine Olan Etkisi 
Bütünü ile Arap filolojisinin kuruluĢu ve bu arada gramer ve lugat çalıĢmaları, klasik dil 

ve edebiyat malzemesinin derlenmesi gayretleriyle bir arada hicri ilk yüzyılın baĢlarında kuru-
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lan iki yeni Ģehirde, önce Basra'da sonra onunla birlikte Küfe‟de gerçekleĢti. Bu iki muhitteki 

dil ve edebiyat çalıĢmaları, farklı prensipleri, meseleleri kendilerine mahsus bir görüĢle ele 

alıĢ ve inceleyiĢ tarzları, dolayısıyla ihtilafları, münakaĢaları olan iki dil mektebinin doğması-

nı sağladı. Bu çalıĢmaları sırasında Basralılar ile önceleri onlardan istifade ederek yetiĢen ve 

II. (VIII.) yüzyıl sonlarında ayrı bir grup teĢkil eden Küfeliler hararetli bir yarıĢma içindeydi-

ler. Her iki mektebin çalıĢmaları da semâ (dinlemeye, ağızdan derlemeye) ve kıyasa dayanı-

yordu. Fakat Basra mektebi mensupları, yalnız titizlikle seçtikleri fasih bedevilerden dil ve 

edebiyat malzemesi derliyor, seyrek rastladıkları nadir veya Ģaz Ģekilleri değil çok ve sık kul-

lanımları kıyasa esas alarak kaidelere gidiyorlar, Küfeliler ise sema kaynağını seçmekte aynı 

titizliği göstermedikleri gibi nadir ve Ģaz da olsa duydukları her Ģekli kıyaslarına mesnet ya-

pabiliyorlardı.  

 

Ġslam coğrafyasının büyümesi ve fetihler sonucu yeni milletlerin Ġslam‟a girmesiyle 

Arap dilinin komĢularıyla olan yakın alakası da böylece uzun müddet devam etti. Fakat bazı 

zamanlarda kısa bir süre içinde olsa Arap dilinin hâkimiyetinin biraz zayıfladığı da göze çar-

pıyordu. Zira baĢta farsça olmak üzere bazı diller Arapçayı, bir sahada kalmaya zorluyordu. 

Basra, bu dil mücadelesine katılan ilk Ģehir olmuĢtu. Çünkü Basrada yabancı unsurlar çoktu. 

Mesela Ġsfehandan bazı sülaleler buraya gelip yerleĢmiĢlerdi. Tabiatıyla bunların Araplarla 

olan alakasından Arap dili müteessir bulunuyordu. Kufe de bu hususta Basradan sonra zikre-

dilecek ilk Ģehirdir. Her iki Ģehre de tüccar ve sanatkârların akınları devam ediyordu. Birçok 

Ġran asıllı kimseler, Arapçanın yanında kendi dilleriyle konuĢmayı da asla ihmal etmiyorlardı. 

Bu tutum da Arap diline geniĢ ölçüde tesir etmekteydi. Mesela Kufe‟de çarĢı manasında  

kelimesi yerine Farsçadan Arapça‟ya geçen  kelimesi kullanılmaya baĢlandı.
333

  

 

Devletin politikaları sebebiyle nahv ilmi, çeĢitli tartıĢmalara sahne oluyordu. Bu tartıĢ-

malar Kufe ve Basra okulları arasındaki münakaĢaları had safhaya ulaĢtırmıĢtı. Fakat Basralı-

lar, bu sahada Kufelilere nispetle daha Ģanslı durumda idiler. Zira Basralılar için bedevi Arap-

larla buluĢarak her türlü müĢküllerini halletmek mümkün oluyordu.  

 

Hâlbuki Kufeliler için bu kolaylık yok denecek kadar azdı. Zira fasih ve beliğ konuĢan 

çöl Araplarıyla buluĢmaları çok zordu. Yakınlarındaki Araplar ise, fesahat ve belagatte, çöl 

Arapları gibi değildi. Bu bakımdan Basra ekolü, Kufe ekolüne nazaran daha sıhhatli ve daha 
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güvenilir kabul edilmekteydi. Ġki ekol arasında sert tartıĢmalar olmuĢtu. Bu çetin mücadeleler 

karĢısında huzursuzluk hisseden Bağdat Ģehrinde, bir üçüncü nahv mezhebi ortaya çıtı. Bu 

mezhep, Basra ve Kufe okullarını birleĢtirecek bir yol takip etmek niyetinde idi. Medine-i 

Münevvere‟de böyle bir hareket olmadığı gibi, Arap dilini inceleyen ve bu uğurda gayret sarf 

eden kimseler de yok gibiydi. Hatta bariz bir Ģekilde hatalı konuĢan yahut telaffuzda hata ya-

pan ilim adamları da göze çarpmakta idi. Bunlar arasında fıkıh bilginleri bile bulunuyordu. 

Aralarında, hatalı konuĢma yaptıkları zaman Allah‟a istiğfar eden de yok değildi.
334

 Özellikle 

Basra ekolünün çöl hayatını benimseyip ona sahip çıkması aslında bir nevi Arap lehçelerine 

de sahip çıkması anlamına geliyordu. Zira badiye de duyduğu kelimeyi, kullanımı, o lehçeye 

ait hususiyetleri yazıya dökmesi Basra ekolünün büyük bir ehemmiyete haiz olduğunu ifade 

eder. Bu sayede lehçelerin yok olmaktan uzak bir hale gelmesini de sağlamıĢ olmaktadır.  

7.2. Sözlüklerin Arap Lehçelerine Olan Katkıları  

Lugatçılık önce Kur‟an-ı Kerim‟e, sonra hadise bağlı olarak Ġslam‟ın bu iki ana kayna-

ğını doğru anlama gayretiyle baĢladı. Kur‟an-ı Kerim‟de geçen ve dilde çok yaygın olmayan 

kelimeleri, eĢ manalı kelimeleri, aynı kelimenin muhtelif ayetlerde taĢıdığı farklı manaları ve 

yine hadiste geçen ve az kullanılan kelimelerin manalarını tesbite dair bu çalıĢmalarda Ģiir ve 

emsal gibi edebi mahsullerin izah unsuru idi. Sonra bunların yanı sıra, taranan metinlerin sını-

rı geniĢletildi. Arapça‟nın klasik sayılan metinleri bir bütün olarak tarandı ve bir nevi sistema-

tik lugatlar yazıldı. Yeryüzü ve arazi Ģekilleri, sular, insanlar, kuĢlar, arılar, koyunlar, atlar ve 

develer gibi tabiat unsurları, hayvanlar vb. ile ilgili kelimeler için bilhassa II-IV. (VIII-X.) 

yüzyıllarda çok sayıda lugat tertip edildi. 

 

Bedevilerin diliyle, konuĢma dilindeki çeĢitlilik toplumda öncelikle iletiĢim için ciddi 

bir tehdit oluĢturuyordu. Arapça eğer ortak bir dil olarak kullanılacaksa onun standardize 

edilmesi gerekir. DeğiĢen Ģartlar da lugatın dıĢa dönük olarak hızlı bir Ģekilde geliĢmesini 

beraberinde getirmiĢtir. En önemli konu da yazılı bir kanunname Ģeklinde bir imlâ ve yeni 

Ģartlarla uyumlu bir yazı meselesidir. Durum böyle olunca dil için bir norm hazırlandı ve lugat 

oluĢturuldu. Bu gibi ihtiyaçlarla karĢılaĢıldığında üsluba ait bir standart geliĢtirildi. Bir bedevi 

modelinin varlığı, Ģiirde standart üslup için bir vasıta görevi görüyordu. Fakat Klasik Arapça-

nın asıl baĢlangıcını, Arapça düzyazı üslubunun ortaya çıkması oluĢturmuĢtur.
335
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Dildeki bu hareket yani lehçelerin yazılmasıyla aslında lehçelere ait hususiyetlerde yazı-

ya geçirilmiĢ oldu. Böylece de Ģifahen süre gelen bu bilgiler kalıcı hale geldi. Bu açıdan ba-

kıldığında sözlükler lehçelere büyük hizmet etmiĢlerdir. 

Ġbn Abbas'ın  (Yaratan, icad eden) kelimesinin ne anlama geldiğini iki bedevinin 

kendi aralarındaki tartıĢmalarından öğrenmesi, Hasan el-Basri'nin: "  (Tahtlar)
336

 kelime-

sinin ne anlama geldiğini, Yemenli bir kiĢiyle karĢılaĢıp ondan öğreninceye kadar bilmiyor-

duk" demesi bunun bir göstergesidir.
337

 ĠĢte öğrenilen bu gibi kelimeler sözlüklere neĢr edil-

miĢ böylece Ģifahi olarak devam eden lehçeler kayıt altına alınmaya baĢlanmıĢtır. 

7.3. Modern Arapça ve Lehçelere Nüfuzu 

Napolyon‟un Mısır seferi (1798) Modern Arapça‟nın baĢlangıç tarihi kabul edilir. Na-

polyon Mısır‟da Arapça eserlerin basılacağı bir matbaa, iki mektep, tiyatro, kütüphane, kimya 

laboratuarı ve rasathane açmıĢ, iki de Fransızca gazete çıkartmıĢtır. Daha sonra Mısır valisi 

olan Kavalalı Mehmed Ali PaĢa‟nın açtığı mekteplerde de Avrupa mekteplerindeki ders usûl-

leri takip edilmiĢtir. Bir yandan getirtilen Fransız hocaların kendi dilleri ile verdikleri dersler 

Arapçaya tercüme edilirken bir yandan da Fransa‟ya öğrenciler gönderiliyordu. Bu dönemler-

de Mısır‟da baĢlayan Avrupa tesiri çok geçmeden diğer Arap toplumlarına da yayılmıĢtır. Bu 

etkilenme sonucunda yabancı kavramların ifade ediliĢinde, çeĢitli terimlerin karĢılanmasında 

zorluklar yaĢanmıĢtır. Bu sıkıntıları ortadan kaldırmak ve Arapça‟ya Avrupa dillerinden keli-

me geçiĢini engellemek için bir takım faaliyetlere girilmiĢtir. 1919‟da ġam‟da kurulan el-

Mecmâu‟l-Ġlmiyyu‟l-Arabî adlı akademi, 1932‟de Mısır‟da kurulan Kraliyet Dil Akademisi, 

1947‟de Irak‟ta kurulan El-Mecmâu‟l-Ġlmiyyu‟l-Irâkî ve 1973‟te Rabat‟ta yayınlanmaya baĢ-

lanan El-Lisânü‟l-Arabî ile ortak yazı dilinin, bugünkü Klasik Arapça‟nın birlik içerisinde 

geliĢimine çalıĢılmıĢtır.  

 

Farklı yerlerde ve farklı Ģartlar altında kullanılan lehçelerin edebiyattaki yansıması pek 

az olmuĢtur. Yazı dilinin yerini mahallî lehçelerin alması fikir ve kültür birliğini parçalama 

yolunda bir düĢüncedir. Bugün çokça yayılmıĢ olan sesli yayın faaliyetleri lehçeler arası fark-

lılaĢmayı yavaĢlatan bir unsurdur.
338

  

XIX. yüzyılın baĢından itibaren Arap dünyası ile Avrupa arasında yakın bir temas devri 

baĢladı. Bütün bu temaslar ve tesirler, yeni ve Arapça‟da yabancı mefhumların ifadesi zarure-
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tini doğurdu: ilim, teknik ve sanatın muhtelif sahalarındaki ıstılahları karĢılamakta güçlük 

çekildi. Nitekim et-Tahavi gibi ilk mütercimlerin bir taraftan yabancı kelimeler kullandıkları, 

diğer taraftan yeni mefhumları yeni tabir ve ıstılahlarla karĢılamaya çalıĢtıkları görülür. Arap-

ça‟ya Avrupa dillerinden yabancı kelimelerin akıĢını önlemek, bilhassa ıstılahlar mevzuunda 

duyulan büyük sıkıntıyı gidermek için bu dilin imkânlarından faydalanmanın yollarını arayan-

lar farklı teklifler ileri sürdüler; ilim ve tekniğin çeĢitli kollarıyla meĢgul olanlar kendi sahala-

rının ıstılahlarını tesbit etmeye çalıĢtılar. Fakat birbirinden ayrı çalıĢan Ģahıs ve müesseselerin 

değiĢik teklifleri dilde bir karıĢıklığa yol açtı. Bunu önlemek için ilim ve sanat dili olarak 

Arapça‟nın geçirdiği geliĢmenin göz önünde tutulması ve böylece çalıĢmalarda, dolayısıyla 

yeni yazı dilinin lugatında birliğin sağlanması gerektiğini ortaya koydu. ÇeĢitli tarihlerde ku-

rulan bu ilmi kuruluĢlar, mecmualarında ve neĢrettikleri diğer eserlerde bir taraftan dil ve 

edebiyata ait eski metinlerin neĢrine, diğer taraftan ilim, teknik ve sanatın her Ģubesinde ge-

rekli ıstılahların tesbitine yalnız bir memlekette değil, muhtelif Arap ülkelerinde müĢterek 

yazı dilinin, bugünkü klasik Arapça‟nın geliĢmesinde birlik teminine çalıĢmaktadırlar. Adı 

geçen resmi kuruluĢların, üniversitelerin, bunlar dıĢındaki ilmi topluluk Arapların veya Ģahıs-

ların gayretleri bugün mühim neticeler vermiĢ bulunmaktadır.  

 

Dile dair eski metinlerin tesbiti ve ilmi neĢirlerine büyük ölçüde yer veren, böylece kla-

sik dilin yeni Ģartlar içinde akıĢını sağlayan bu gayretlere rağmen dildeki çalkantının bugün 

tamamıyla durulduğu söylenemez. Nitekim aynı memlekette bile bazı müelliflerin aynı mef-

humu baĢka ıstılahlarla karĢıladıkları veya aynı kelimeyi değiĢik mefhumlar için kullandıkları 

görülebilmektedir. Modern Arapça‟nın yazı dilinde bugün üzerinde en çok durulan Ģey ıstılah-

larda birleĢme meselesidir. Hususi sahalar için hazırlanmıĢ müstakil eserlerden sonra üzerinde 

ittifak edilen kelimelerin Lisanü1-Arab‟ın son neĢrinde (Beyrut 1970) ilave olarak yer alıĢı, 

beklenen istikrarın mühim bir belirtisi sayılabilir. Arap yazı diline bu son safhada Batı dilleri-

nin tesiri sadece lugat bakımından olmamıĢtır. Bazı ifade Ģekillerinde, tabirlerde, hatta mahdut 

da olsa cümle yapısında aynı tesir görülür.
339

 Buna tam bir klasik kültür almamıĢ muharrirler-

de, bilhassa gazetelerde, radyo vb. de rastlanmaktadır. Kısaca bugün de bütün Arap memle-

ketlerinin kullandığı ve klasik dilin devamı olan müĢterek bir yazı dili vardır. Esaslarını mu-

hafaza ederek geliĢen ve muhtelif Arap ülkelerinin maziden miras olarak taĢıdıkları ortak kül-

türlerinin en sağlam bağı olan bu dil, son safhasındaki geliĢmesiyle, çok geçmeden eskiden 

olduğu gibi tekrar büyük bir ilim, fikir ve sanat dili olma yolundadır.  
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Günümüzde dahi bilim ve teknolojinin geliĢimiyle birlikte yeni araç ve gereçlere isim 

bulabilmek için sözcüklerin mecazi kullanımları her zaman açık tutulmuĢtur. Ġnsanlar, istiare 

yoluna baĢvurarak bu ihtiyacı karĢılamaya çalıĢmıĢlardır. Örneğin bugün “Araba” anlamında 

kullanılan  sözcüğü Arap dillinde aslen kafile için kullanılırdı. Ancak bu sözcük gerçek 

anlamından alınarak bugün, insan ve yük taĢıyan arabalar için kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Bu 

kullanım da halk arasında zamanla yaygınlaĢarak eski anlamın yerine geçmiĢtir. Yine benzer 

Ģekilde “Bir Ģeyin nihayeti ve gayesi” anlamına gelen  sözcüğü bugün “Para miktarı” 

anlamında kullanılmaktadır. 

 

7.4. Kitle İletişim Araçlarının Arap Lehçelerine Etkisi 

Farklı yerlerde ve farklı Ģartlar altında kullanılan lehçelerin edebiyattaki yansıması pek 

az olmuĢtur. Yazı dilinin yerini mahallî lehçelerin alması fikir ve kültür birliğini parçalama 

yolunda bir düĢüncedir. Bugün çokça yayılmıĢ olan sesli yayın faaliyetleri lehçeler arası fark-

lılaĢmayı yavaĢlatan bir unsurdur.
340

 

Arap Yarımadası hakkında tasavvur edebileceğimiz en eski Ģey, o bölgelerde birçok 

mahalli lehçelerin olup hepsinin de birbiriyle alıĢ veriĢ içinde olmasıdır. Daha sonra bu lehçe-

lerden KureyĢ lehçesi bazı özelliklerinden dolayı öne çıkmıĢ, zaman geçmesiyle Arap Yarı-

madasının belli bir bölgesinde konuĢulan lehçe, diğer lehçelerden daha fazla konuĢulmaya 

baĢlamıĢ ve yaygın hale gelmiĢtir. Böylelikle diğer lehçeler arasında parlamıĢ ve diğer lehçe-

leri bastırıp galip gelmiĢtir.
341

 

Arap dilinde klasik lehçelerin mahiyeti, özellikleri, ortak ve farklı yanları ayrıca bu leh-

çelere ait hususi konular ele alındıktan sonra Ģimdi de bu lehçeler arasında farklı bir konuma 

sahip olan KureyĢ lehçesi hakkında bilgi verilecektir. Öncelikle KureyĢ kelimesinin ne anlam-

la geldiği, sosyal ve ekonomik durumu, diğer lehçelerden üstün olup olmadığı, ortak lehçe 

problemi, Ġslam‟ın KureyĢ lehçesine karĢı tutumu ve KureyĢ lehçesine ait kullanımlar incele-

necektir.  
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2. BÖLÜM 

KUREYŞ LEHÇESİ 

KureyĢ, Adnaniler'in Mudar kolundan olup genellikle kabul edildiğine göre adını Ku-

reyĢ lakabıyla bilinen Fihr b. Malik'ten alır. Hz. Peygamber'in on birinci kuĢaktan dedesi olan 

Fihr'in soyu Adnan 'a kadar Fihr b. Malik b. Nadr b. Kinane b. Huzeyme b. Müdrike b. Ġlyas 

b. Mudar b. Nizar b. Mead b. Adnan Ģeklindedir. Kabileye bu adın verilmesiyle ilgili olarak 

ileri sürülen görüĢlerden birine göre KureyĢ kelimesi "Toplanmak, bir araya gelmek; ticaret 

yapmak" anlamındaki  kökünden gelmekte ve Fihr b. Malik'in soyunun Kusay b. Kilab 

liderliğinde Mekke ve çevresinde ikamet etmek üzere bir araya toplanmıĢ olması veya ticaret 

yapması sebebiyle böyle adlandırıldığı kaydedilmektedir. Diğer bir görüĢe göre ise KureyĢ, 

Kelb ve Esed kabilelerinde olduğu gibi bir hayvan isminden hareketle "Köpek balığı" mana-

sındaki  kelimesinden türetildiği ve köpek balığının denizdeki diğer balıklar karĢısında 

güçlü olması gibi KureyĢ'in de diğer kabilelere karĢı olan üstünlüğünü ifade etmektedir. Öte 

yandan Fihr b. Malik'in çocuklarının hac için Mekke'ye gelenler arasında korunmaya muhtaç 

olanları, fakir ve ihtiyaç sahiplerini tesbit edip sıkıntılarını gidermeye çalıĢtıkları için "AraĢ-

tırmak, teftiĢ etmek" anlamındaki  kelimesinden hareketle veya Fihr b. Malik'in torunla-

rından olup kabilenin kervanlarına rehberlik eden KureyĢ b. Mahled'e izafetle bu ismin veril-

diği zikredilir.
342

  

 

KureyĢliler, en-Nadr b. Kinane'nin çocuklarıdır. Mekke ve civarına yerleĢen bu insanlar 

Irak'tan geldikleri ve soylarının Hz. Ġbrahim'e dayandığı kabul edilir. Hz. Ġbrahim, Hz. Hacer 

ve Hz. Ġsmaili getirip Bekke vadisine yerleĢtirdikten sonra, geri dönmüĢ ve çok geçmeden 

Cürhümlüler gelip Hz. Hacer'in iznini de alarak buraya yerleĢmiĢlerdir.
343

 Mekke, Kur'an-ı 

Kerim'de de ifade edildiği üzere ziraat yapılmayan bir vadidedir.
344

 Buranın, en azından 2000 

seneden beri yerleĢik bulunan halkı, hususiyetle KureyĢliler, kervan ticareti ile meĢguldüler. 

Bu ticaretin baĢlıca malzemesini kumaĢlar, kokular, tahıl ürünleri ve silahlar teĢkil ediyordu. 

Avrupa'nın Hindistan ve Çinle olan ticareti Mekke'den geçmekteydi. Bu durum Mekkelileri 

Bizans, Ġran, HabeĢistan, Yemen ve Kinde devletleriyle ticari münasebetler içine çekmiĢtir. 

Bunlar her yıl Mısır, Suriye, Irak, Yemen ve HabeĢistan'a ticaret kervanları yolluyorlardı.  
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ġehrin idaresini ellerinde bulunduran KureyĢliler, bir Ģehir devleti kurmuĢlardı. Kabile-

nin ileri gelen on ailesi bu Ģehir devletini oligarĢi ile idare ediyordu. Bu aileler arasında en 

önde gelenleri, askeri iĢleri ellerinde bulunduran Ümeyye oğulları ile dini iĢlere bakan HâĢim 

oğulları idi.
345

 

1. Kureyş Lehçesinin Coğrafi ve Kültürel Durumu 

Hicaz bölgesi, Arap Yarımadasının kuzeybatı kısmında yer alan bölgedir. Kuzeyinde Fi-

listin, doğusunda Nufud Çölü ve Necid, batısında Kızıldeniz ve kısmen Tıhame Bölgesi yer 

alır. Hicaz Bölgesi güneyde ise Yemende bulunan Asir‟e kadar uzanır.
346

 Bu bölge Serad sı-

radağlarını Kuzeyde yer yer kesen vadilerden oluĢur.
347

 Tihame‟nin Hicaz Bölgesine isabet 

eden kısmına Hicaz Tihamesi denilmektedir.
348

 

 

Hicaz Bölgesinin merkezi Mekkedir. Bilhakika, kuruluĢu ve geliĢmesi dini münasebetle-

re dayanan Mekke, bütün Arap Yarımadasının merkezidir. Mekke, Kızıldeniz sahilinden 80 

km kadar içerdedir. Batı tarafından dağlarla çevrilidir. Doğusunda da Ebu Kıbeys dağı yer 

alır. 
349

 Çorak bir vadide kurulmuĢ olan Mekke kuzey-güney ticaret yolunun üzerinde bulun-

maktadır.
350

 

 

KureyĢ kabilesi, uzun süre Beni Kinane'den olan akrabalarıyla birlikte dağınık gruplar 

halinde Mekke dıĢındaki çadırlarda yaĢamıĢtır. V. yüzyılın ilk yarısında Fihr b. Malik'in altın-

cı kuĢaktan torunu ve Hz. Peygamber'in beĢinci kuĢaktan dedesi Kusay b. Kilab liderlik vasıf-

larıyla KureyĢ kabilesi arasında seçkin bir yer kazanmıĢ ve kabilenin tarihinde önemli bir rol 

oynamıĢtır. KureyĢ kabilesi Kusay liderliğinde Kinane ve Kudaa kabilelerinin de yardımıyla 

Mekke hâkimiyetini elinde bulunduran Beni Huzaa ile mücadele etmiĢ ve sonunda Mekke 

hâkimiyeti Kâbe ile ilgili hizmetlerle birlikte KureyĢ kabilesine geçmiĢtir. Kusay, dağınık 

halde yaĢayan KureyĢ kollarını birleĢtirerek Kâbe çevresinde iskân etmiĢtir. Kâbe civarından 

baĢlayarak Mekke topraklarını on parçaya ayırmıĢ ve KureyĢ'in on kolu arasında paylaĢtırmıĢ-
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tır. KureyĢ'in bazı kolları da Mekke dıĢına yerleĢtirilmiĢti. Kabileden Mekke'de iskân edilen-

lere "KureyĢü'l-Bitah", Mekke dıĢında yerleĢtirilenlere de "KureyĢü'z-Zevahir" adı verilmiĢtir.  

 

Kusay ayrıca gerekli düzenlemeler yaparak Mekke idaresi (Darü‟n-Nedve idaresi), BaĢ-

kumandanlık (Kıyade), sancaktarlık (Liva), Kâbe muhafızlığı (Sidane veya hicabe), hacılara 

su temini (Sikaye) ve hacıları ağırlama (Rifade) hizmetlerini elinde topladı. Onun yaptırdığı 

Darü‟n-Nedve KureyĢ kabilesinin önemli meseleleri görüĢüp karara bağladığı ve çeĢitli tören-

lerin düzenlendiği bir toplantı yeri olarak Ġslam dönemine kadar devam etti. Kusay'ın ardın-

dan Mekke ve Kâbe ile ilgili hizmetler büyük oğlu Abdüddar'a geçti. Ancak daha sonra Ab-

dümenafoğulları AbdüĢems, HaĢim, Muttalib ve Nevfel sayıca ve itibar bakımından daha üs-

tün olduklarını ileri sürerek bu görevlerin kendilerine verilmesini isteyince KureyĢliler arasın-

da anlaĢmazlık çıktı. Sonuçta bu görevler Mekkenin önde gelen kabileleri arasında taksim 

edilmiĢtir.  

Ġslam'dan önce KureyĢ kabilesi arasında genel olarak diğer Arap kabileleri gibi putpe-

restlik yaygındı. KureyĢliler putlarını Kâbe‟nin içine ve çevresine yerleĢtirmekte, putların 

önünde fal okları çekerek yapacakları iĢler konusunda karar vermekteydiler. Ayrıca hac için 

Kâbe‟yi ziyarete gelen kabilelerden azami derecede istifade etmek ve onların ilgilerini çek-

mek için baĢka kabilelerin putlarını da Kâbe‟ye ve çevresine dikmiĢlerdi. Kâbe içinde sayıları 

360'ı bulduğu rivayet edilen putların en büyüğü olan Hübel KureyĢ‟in en önemli putu olarak 

gösterilirdi. Uzza, Ġsaf ve Naile de KureyĢ'in diğer meĢhur putlarıydı.  

 

KureĢi veya KureyĢi nisbesiyle anılan KureyĢ kabilesi mensupları arasında Mekke'de ve 

diğer Ġslam Ģehirlerinde Ġslam ilimlerinin çeĢitli dallarında meĢhur olmuĢ birçok âlim yetiĢ-

miĢtir. KureyĢ kabilesine tarih, ensab ve tabakat kitaplarında geniĢ yer verildiği gibi bu kabi-

leyle ilgili müstakil eserler de kaleme alınmıĢtır. 

Tarih boyunca Beni HaĢim mensupları tarafından birçok devlet kurulmuĢtur. Mekke fet-

hine kadar Müslüman olmakta direnen Ümeyyeoğulları ise Süfyaniler ve Mervaniler olmak 

üzere iki ana kola ayrılmıĢ, Muaviye b. Ebi Süfyan Emeviler ve HiĢam b. Abdilmelik'in to-

runlarından Abdurrahman b. Muaviye Endülüs Emevi Devleti'ni kurmuĢtur. Hz. Peygamber'in 

KureyĢli olması, bazı hadis kaynaklarında hilafetin KureyĢ'e ait olduğuna dair rivayetlerin yer 

alması
351

 ve baĢlangıçtan itibaren halifeliğin uzun süre KureyĢ mensupları tarafından temsil 

edilmesi gibi sebeplerden dolayı devlet baĢkanının KureyĢli olmasının Ģart olup olmadığı veya 

                                                 
351

 Müslim, “imare”, 4, 8-9. 



 82 

bunun dini-hukuki bir zorunluluk mu yoksa o dönem için siyasi bir gereklilik mi olduğu ko-

nusu tartıĢılmıĢtır.  

2. Kureyş Lehçesi ve Bu Lehçeye Ait Kullanımlar 

Aslı Kinane bölgesinden gelen KureyĢ lehçesi duygu yönü ağır basan, nazik, zarif, Ģid-

detten uzak, çok basit kullanımları bünyesinde barındırdığı gibi eski, klasik kelimeleri de ihti-

va eden bir lehçedir. Ayrıca KureyĢliler kadınların duygularına hitap eden, onların boyları, 

endamları gibi fiziki yönleriyle ilgili o anda Ģiir söyleyebilen mahir dilcilerdir.
352

KureyĢ leh-

çesinin özlü bir yapısı vardır. ġöyle ki bu lehçeyle söylenmiĢ kısa bir metin çok derin manalar 

ifade edebilmektedir.
353

  

Mekke demek KureyĢ demekti. Diğer kabileler KureyĢ lehçesini en üstün lehçe, kâmil, 

tam bir lehçe olarak görürlerdi.
354

 KureyĢliler kelimelerin direk anlamlarıyla ilgilenir, anlam 

yönünden farklı manalar ortaya çıkarırlardı. 

 

KureyĢliler dile hafif gelen, klasik kelimeleri kullanırlardı. Ağır, kaba ve anlaĢılmayacak 

kelimeleri söylemekten çekinirlerdi. Bir kelimenin orijinini esas alırlar, yeni bir kelime türete-

cekleri zaman diğer lehçeler iki üç kelimeyi birleĢtirerek yeni bir kelime elde ederken KureyĢ-

liler kelimenin kaynağını esas alarak kelime türetirlerdi. Yani diğer lehçeler KureyĢ lehçesine 

göre kelimenin orijinalliğine pek itibar etmezlerdi.  

KureyĢliler hadari idi. Yani Ģehirli idi. ġehir hayatı kibar, kolay, nazik ve yavaĢ yavaĢ 

telaffuz etmeyi gerektirirdi. Nitekim KureyĢlilerde bu minval üzere davranmıĢlardır. KureyĢli-

ler harflerin hakkını vererek, fasih konuĢurlardı. Diğer kabileler buna çok dikkat etmezken 

KureyĢliler harflerin mahreçlerine çok önem verirlerdi.  

 

KureyĢ kabilesinin kadınları ses ve harfleri çıkarmadaki maharetleriyle diğer kabileler 

arasında ün yapmıĢtı. Öyle ki diğer kabileler Mekke‟ye KureyĢ‟in kadınlarını dinlemeye gelir-

lerdi.
355

  

HiĢam b. Abü‟l-Menaf ile Peygamberimizin Mekke‟den Medine‟ye hicret ettiği dönem 

arası KureyĢ lehçesinin zirvede olduğu dönem olarak kabul edilmiĢtir.
356

 KureyĢ lehçesi diğer 
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lehçelerin kendinden bir parça gördüğü Arapların en müĢterek lehçesidir.
357

 Herkes KureyĢ 

lehçesini anlar fakat diğer lehçeler birbirini anlamakta bazen zorlanırdı. Mesela Temim kabi-

lesinden birisi Kays‟lı birini ya anlar ya da anlayamazdı. 

KureyĢliler izhar halkıydı. Yani konuĢmaları açık, fasih ve anlaĢılırdı. Bir KureyĢli ko-

nuĢurken karĢısındaki rahatlıkla onun söylediklerini yazabilirdi. Ġdgam ise diğer lehçelerin iĢi 

olup zor, anlaĢılmayan bir telaffuz ile sanki ağızlarının içinden konuĢur gibidirler. Bu durum 

da KureyĢ‟in fesahat yönünden daha önde olduğunu göstermektedir. 

 

KureyĢliler kelimeleri ağızlarından çıktığı gibi yazarlardı. Mesela KureyĢliler

 Ģeklinde yazarken diğer lehçeler  diye yazmıĢlardır.
358

 KureyĢ lehçesi bazı 

harfleri diğer kabilelere göre farklı telaffuz etmiĢlerdir. Mesela  harfini   ile  arasında bir 

ses tınısı ile çıkarmaktadırlar. Mesela  
359

 ayetindeki  kelimesinde  

harfini  harfine yakın bir ses ile çıkarmaktadırlar. 

 

KureyĢliler hemze harfine ayrı bir önem atfetmiĢler ve bu harfi daha itinalı bir Ģekilde 

çıkarmaya özen göstermiĢlerdir. Bu harfi son derece sakin, yavaĢ bir Ģekilde telaffuz etmiĢler-

dir. Ayrıca KureyĢliler telaffuzu kolay diye fethayı imaleden çok kullanmıĢlardır. BaĢka leh-

çeler imaleyi tercih ederken KureyĢliler fethayı kullanmayı tercih etmiĢlerdir. Ayrıca -  

gibi kelimelerin sonunu vakf ederlerdi. Sonu hemze olarak gelen kelimelerden sonra dururlar 

ve hemze harfinin hakkını vererek telaffuz eder sonra konuĢmaya devam ederlerdi.  

 

Temim ile KureyĢ arasında neredeyse tam bir zıtlık mevcuttu. KureyĢ fethayı kullanıp 

imaleyi uygun görmez iken Temim imaleyi kullanır fethayı uygun görmezdi. Bu sebeple Ku-

reyĢ lehçesine lugat-ü feth de denilmiĢtir. Çok nadir imale yapmıĢlardır. Bazı hicazlılar da 

imale yapmaktadırlar fakat bu kabileler Hicaz‟a sonradan yerleĢmiĢ aslı Hicazlı olmayan kim-

selerdir.  

 

Bir seferinde peygamberimiz sahabileri ile birlikte otururlarken    kelimesini kul-

lanmıĢ, sahabilerden biri “Ya Rasülallah!  Burada imale ettin, hâlbuki KureyĢ‟in kullanımında 

imale yoktur” deyince Peygamberimiz buna istinaden “Bu dayılarımın kullanımında var, Me-
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dinede var.”
360

 cevabını vermiĢtir. Buradan anlıyoruz ki Peygamberimiz KureyĢ lehçesi ile 

konuĢtuğu gibi diğer lehçelerle de konuĢmuĢtur. KureyĢ lehçesini hiçbir zaman dayatmamıĢ, 

emri vaki yaparak illa bu lehçeyi kullanacaksınız dememiĢ ya da buna benzer bir anlamı ima 

edecek hiçbir davranıĢta bulunmamıĢtır. 

 

KureyĢliler Ġdğamdan çok uzaktaydılar. Ġdgam Kur‟anda da çok azdır. -  gibi kelime-

lerde idğam yapılmıĢtır. Fakat buradaki idğamlar ise küçük idgam olarak isimlendirilmekte-

dir. Ebu Cafer, Ġbn Kesir, Yakub ve Asım bu gibi yerlerde dahi idgam etmezlerdi. Onlar sade-

ce üç kelimeyi idgam etmiĢlerdir.  
361

 Bunların az idğam etmeleri 

KureyĢ lehçesinde idgamın olmayıĢının delilidir.  

 

KureyĢliler bir kelimede aynı harf yan yana geliyorsa bu harfi Ģeddeli olarak kullanmak-

tan kaçınırlardı. Bunun için de Ģeddeyi ortadan kaldırmaya çalıĢırlardı. Bu uygulamayı Ģiirler 

ve nesirde yapmıĢlardır. Ayrıca bu uygulama sadece KureyĢ‟e özgü bir uygulama olmuĢtur. 

Diğer lehçeler buna cür‟et edip meyledemezlerdi. Mesela diğer kabileler  derken Ku-

reyĢliler  derlerdi. Ġbn Esir bu uygulamanın sadece KureyĢ‟e ait bir uygulama olduğunu 

ifade etmektedir.
362

 Kur‟an da 52 tane ismin içindeki Ģeddeleri, anlattığımız Ģekilde Ģeddesiz 

hale getirilerek yazılmıĢtır.  Bu gibi örnekler daha pek çoktur.
363

 

Fakat bazen de bunu uygulayamamıĢlardır. Bunun da sebebi bazı kaidelerin buna müsaade 

etmeyiĢidir. Mesela fiili muzari olduğu zaman Ģedde kaldırılamamıĢtır. Bu gibi durumlarda 

ise Ģeddeli olarak okumuĢlardır. gibi. 

 

KureyĢliler ifade edildiği gibi daima izhara meyillidirler. Bunun sebebi ise izhara meyil-

li olan Kays kabilesine ait bazı ailelerin KureyĢlilere karıĢması idi. Böylece izhar KureyĢlilere 

geçmiĢtir.
364

 Ayrıca KureyĢliler hemzeyi çok kullanırlardı.  yerine  derlerdi. Hem-

zeyi baĢka harflerin yerine kullanmayı tercih ederlerdi. Mesela ayn  harfi yerine hemze  

kullanırlardı.  diyeceği yere  derlerdi.
365

Süveydi kitabında KureyĢliler  der 

Temimliler ise  Ģeklinde söylediklerini ifade etmiĢtir.  
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Hâlbuki durum bunun tam tersidir. Buradan anlıyoruz ki Süveydi sehven hata etmiĢ-

tir.
366

 Yine  harfi yerine  kullanabiliyorlardı. Bazen de  harfinden sonra  harfi de getiri-

yorlardı.  yerine  gibi. Yine   harfi yerine  harfi kullanabiliyorlardı. Temim ise 

kullanımda bunun tam tersi idi. Kabir anlamına gelen   Temim‟e ait bir kullanım-

ken  KureyĢ‟e bir kullanım idi. KureyĢliler bazen de   harfi yerine  harfi koyma-

yı tercih ederlerdi.  yerine  diyorlardı.  yerine  kullanırlardı.
367

  

 

KureyĢ lehçesinin kullanımında ĠĢba‟ denilen bir kural vardı. Bu kelimeyi doyurmak, 

yani med olmadığı halde harfi bir elife yakın uzatmak anlamına geliyordu. Mesela   

buradaki  harfinde med olmadığı halde sanki med varmıĢ gibi çekilmesine ĠĢba‟ denilmek-

teydi ve böyle okumayı Hz. Ali gibi nice KureyĢli de yapmıĢtır.
368

  

 

 harfini sakin yani harekesiz olarak bırakmak istemezlerdi. Bu harfi her daim harekeli 

olarak kullanmak dolayısıyla bu harfe ses vermek isterlerdi. KureyĢ lehçesinde diğer lehçeler-

den farklı olarak –  vezninin cemisi  olarak gelirdi.
369

 

 

KureyĢliler aynı kelimeyi hem müfred hem de cemide kullanırlardı.  kelimesi

 örneğinde çoğul anlamı kastedildiği halde müfred olarak kullanılmıĢtır. Ġsmi 

zaman, ismi mekân gibi müĢtaklarda diğer lehçelerin ortak uygulamalarının dıĢında kendine 

has bir kalıp koyardı. Mesela diğer kabileler  olarak getirirken KureyĢliler  olarak 

kullanmıĢlardır. Kur‟an-ı Kerimde KureyĢ lehçesinin bu gibi uygulamalarına uygun Ģekilde 

yazılmıĢtır.   diğer kabileler bu gibi kaide değiĢikliklerinde kural dıĢına 

hiç çıkmamıĢlardır.
370

–  terkibini  anlamında kullanmıĢlardır.  

buradaki ‟den kastedilen mana   dur. 

 

KureyĢliler hareke telaffuzuna çok önem verir ve buna çok özen gösterirlerdi. Hazf et-

meyi hoĢ görmezler ancak dile kolay gelmesi gibi durumlarda zoraki olarak hazf edebilirlerdi. 

 yerine  olarak  harfinin birini hazf etmiĢlerdir.  yerine  diye  harfini 
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hazf etmiĢlerdi. Bazen de Ģiirin veznini bozmamak için böyle yapmıĢlardı. Bu uygulama ile 

kelimelerin anlamları da değiĢmemekteydi.  

Bazen yazıda da farklılıklar arz etmekteydi. Mesela ismi maksur‟un sonunu KureyĢliler 

diğer kabilelerden farklı yazmıĢlardır. Diğer kabileler  Ģeklinde yazarken KureyĢliler  

Ģeklinde yazardı.  kelimesini  Ģeklinde yazmıĢlardır.
371

 Ayrıca KureyĢ lehçesinde 

müennes kelimelerin sonu da farklılık göstermektedir. ġöyle ki diğer kabile lehçeleri 

Ģeklinde yazarken KureyĢliler  Ģeklinde yazmıĢlardır. KureyĢ lehçesi ile diğer lehçeler 

arasında bazen okunuĢ aynı iken yazılıĢta farklılıklar olabilmekteydi.  

 

KureyĢliler bir kelimeyi özellikle Necid lehçesinin tam tersine, kelime müennesmiĢ gibi 

kullanmayı tercih ederlerdi. Müzekker olan kelimeyi bile müennes gibi amel ettirirlerdi. Me-

sela ––  gibi isimleri bazen Ģiirde bazen nesirde müennes gibi amel ettirmiĢler-

dir. Bunu yapmak KureyĢlilere has bir durumdu.
372

 Kelimenin son harfi hemze ise o hemzeyi 

vurgulamak için mutlaka dururlardı. Ayrıca kelime müennes ise de yine dururlar sonra devam 

ederlerdi. Ayrıca Ģiirlerde kafiyenin sonunda da durmak isterlerdi. –  burada 

 den sonra KureyĢ lehçesine göre kesin durmak lazımdı.  

 

Ġsmi mevsuller KureyĢ‟e ait kelimelerdi. Yani bu kelimelerin aslı KureyĢ‟e aitti. Ku-

reyĢ  Ģeklindeki yazarken Temim ve Kayslılar –  Ģeklinde iki lam ile yazmıĢlardır. 

 ismi mevsulu akılsıza kullanılırken KureyĢ lehçesinde akıllılar için de kullanılırdı. 

Mesela KureyĢliler gök gürülediği zaman Ģunu söylerlerdi:  buradaki ismi 

mevsul olan  „dan insanlar kastedilmiĢ, dolayısıyla akıllı varlıklar için kullanılmıĢtır.
373

  

Ġsmi iĢaretlerde ise fasih kabul edilen KureyĢ lehçesinin uygulamasıdır. Onlar derken 

Temimliler  diye telaffuz etmiĢlerdir.
374

 Diğer kabileler  diye sadece bayana seslenir-

lerken KureyĢliler  kelimesini erkeğe de söylerlerdi. Buradan anlıyoruz ki KureyĢ lehçesi-

nin müennes kullanıma karĢı bir sempatisi vardı.
375

 

 

KureyĢliler Esma-i Hamsede  harfine  harfinden daha çok önem veriyorlardı. Mesela 

 Ģeklinde  olması gerekirken  Ģeklinde söylemiĢlerdir. KureyĢ lehçesinin bu 
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konudaki kaidesine göre künye kiĢiden önemli ise  kelimesi  ile olmalıdır. Ama durum 

böyle değilse  ile olmalıdır. Bundan anlıyoruz ki KureyĢliler  harfini kullanmayı tercih et-

miĢlerdir. Hatta herhangi bir kelimenin irab hali cer, nasb ya da fetha olsa bile irap alameti 

olarak  harfini kullandıkları bile olmuĢtur. Bunu tercih ediyorlardı. Ayrıca nun-u hafifeyi 

sakileye göre tercih ediyorlardı.  anlamına gelen  „yı sadece KureyĢliler kullanırdı. BaĢ-

kaları kullanamazdı.  . Leyse yerini tutan  „yı sadece KureyĢ kullanırdı.   

dan sonra masdar gelirse o kelimeyi nasb ederlerdi. KureyĢte bu masdar nekra ise kesinlikle 

nasb okunur, Temimde ise raf da okunur nasb da okunurdu. KureyĢliler sayılarda ise 3-10 

arası kelimelerin temyizi nasb olarak okurlardı. Temimde ise nasb da okunur raf da okunurdu. 

Özellikle Temim‟e kıyasla KureyĢ‟in net, değiĢmeyen kaideleri vardı. Kurallarda sehvenlik 

yerine kat‟ilik mevcuttu. Hâlbuki Temim gibi diğer kabileler kaideleri uygulamada sehven 

davranabilmekteydi. 

 

KureyĢliler enne masdariyyeyi hazf etmeyi tercih ederlerdi.  bura-

daki  masdariyyeyi hazf etmiĢlerdir.  masdariyyeyi kullanmayı pek tercih etmezlerdi. 

––  KureyĢliler mazi ve muzari fiilin ikinci harfini daima kesra olarak 

harekelerdi. Diğer kabileler ise fethalı olarak harekelerdi. Arap dilinde kesra daima fasihtir. 

Fakat Kur‟an-ı Kerimde   
376

 Ģeklinde fethalı olarak gelmiĢtir. Burada ise Ayeti ke-

rime KureyĢ‟e göre değil de Temim‟e göre yazılmıĢtır.
377

 Temim ise fethayı kullanırdı. -

 gibi. 

 

KureyĢ lehçesinde kesranın yerine zammenin kullanıldığı da oluyordu. -  kolaylı-

ğı esas alan KureyĢliler illa da kesra olacak dememiĢlerdir. Dile kolay geldiği için bazen de 

zamme kullanmıĢlardır.  kelimesinin telaffuzu  „ya göre daha zordur. Bu da KureyĢ‟in 

fasihliğine, kolaylığına, akıcılığına ters düĢmektedir. Bu konuda Sibeveyh‟i “Kesra olarak 

kullanılması zamme olarak kullanılmasından daha fasihtir. Nitekim bu durum dile zor olsa 

bile böyle kullanım daha fasihtir.” demiĢtir.
378

 

 

KureyĢ ise -  Ģeklinde kalıp getirmektedir. Peygamberimizde bir hadisinde 

 Ģeklinde KureyĢ lehçesine göre söylemiĢtir.
379

 KureyĢliler ismin fa‟sını yani ilk 
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377
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harfini de kesra olarak harekelemeyi tercih ederlerdi. Temim ise zamme olarak kullanmayı 

severdi. KureyĢ   Ģeklinde kaideden çıkarak böyle kullanmıĢlardır. Diğer kabileler ise 

 Ģeklinde söylemiĢlerdir. Dil âlimlerince kabul edilen görüĢ bu kullanımın KureyĢ lehçe-

sindeki kullanıma göre daha doğru olduğu yönündedir. Fakat Kur‟an-ı Kerim‟de  

380
KureyĢ lehçesine uygun düĢecek Ģekilde yazılmıĢtır. Temimliler ise bu ayet-i kerimeyi 

 fethalı olarak okumuĢlardır.
381

 Bu uygulama sadece KureyĢ‟e has bir uygulamadır. 

Mesela diğer kabileler  Ģeklinde telaffuz ederlerken  Ģeklindeki kullanım sadece 

KureyĢ‟e has bir uygulamadır.
382

 KureyĢ‟in kullanımı iken  Temim ve Kays leh-

çesine ait olup zammeli olarak kullanılmıĢtır.  diğer kabileler ise  Kur‟anda ise 

383
 Ģeklinde KureyĢ lehçesine uygun olarak gelmiĢtir.  

 

 KureyĢ lehçesindeki kullanımı iken  diğer lehçelerin kullanımıdır. 

Kur‟an‟daki kullanım da KureyĢ lehçesindeki kullanıma göre yazılmıĢtır.  
384

 KureyĢ 

fetha, diğerleri kesra ile harekelemektedir. Mesela  KureyĢ‟in kullanımı  ise Temim‟in 

kullanımıdır. Bazen de tam tersi uygulamalarda olmuĢtur. Mesela  
385

 KureyĢ böyle 

kullanırken diğer kabileler  Ģeklinde harekelemiĢlerdir. Dil âlimlerinin ekseri görüĢü ise 

kesra ile harekelemek daha fasihtir. KureyĢ‟in kelimeleri harekelemeye karĢı eğilimleri vardı. 

Sakin olan bir harfi hiçbir zaman makbul saymazlardı. Necid ise tam tersini kabul eder, bazı 

harflerin sakin olarak kalmasını tercih ederdi.  

 

Mazi fiilin vezni KureyĢ lehçesine göre --  olarak üç vezin Ģeklinde gelirken di-

ğer lehçelerde mazi fiilerin vezni -  gibi ikiyi geçemezdi.. KureyĢliler  derken baĢta 

Temim, Kays ve Esed olmak üzere diğer kabileler  Ģeklinde fethalı olarak kullanmıĢlardır. 

Kur‟an-ı Kerimde ise  
386

 Ģeklinde KureyĢ lehçesine göre yazılmıĢtır. Ayrıca KureyĢ 

lehçesinde lam‟ul-emir  gibi atıf harflerinden sonra gelirse kesinlikle sakin olmalıdır: 

 gibi.
387
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Mezid fiilleri Temimliler  KureyĢliler ise  kalıbından getirirlerdi. KureyĢliler bir 

kelimenin Mücerred kalmasını tercih ederek kelimeleri aslına göndermeyi isterlerdi. Mesela 

sözlükten bir kelimeye bakılacağında kelimelerin ziyadelerini hiç kabul etmezlerdi. Kur‟anda 

sülasi vezinde KureyĢ lehçesine uygun birçok kelime geçmiĢtir. KureyĢ lehçesinde  Ģek-

linde kullanılırken Temim lehçesinde  Ģeklinde kullanılırdı. KureyĢ  derken diğer 

kabileler  derlerdi.  

 

KureyĢliler lazım olan fiilleri müteaddi yaparlarken diğer kabileler gibi harf-i cer kul-

lanmazlardı. Direk sanki o fiili müteaddiymiĢ gibi kabul ederler ve mef‟ulu bih getirirlerdi. 

Diğer kabileler  derken KureyĢ ise  diye kullanırdı.  fiilini diğer kabileler  

Ģeklinde lam harfi cerri ile müteaddi yaparken KureyĢliler  Ģeklinde yaparlardı. Kur‟an-ı 

Kerimde ise  
388

 Ģeklinde KureyĢ‟in kullanımına göre gelmiĢtir.  

KureyĢliler dıĢa açık bir kabile olduğu için diğer kabilelere çok kız vermiĢlerdi. Ebu Be-

kir KureyĢ‟in Arap Yarımadası içerisinde en fazla çocuk doğuran kabilesi olarak nitelendiğini 

söyler. Bu durumun neticesi olarak KureyĢ lehçesi çok değiĢik yerlere yayılma fırsatı bulmuĢ-

tur.
389

 Ayrıca telaffuzun kolay olmasına özen göstermesi Kur‟an‟ın yayılmasında da etkili 

olmuĢtur. 

 

Arapçadaki bazı kelimler KureyĢ lehçesinde farklı anlama diğer kabilelerde farklı ma-

naya gelmektedir. Ayrıca bazı kelimeler sadece KureyĢ lehçesinde kullanılmakta onlara mün-

hasır olmaktaydı. Bu da KureyĢ lehçesinin diğer lehçelerden ne kadar farklı bir konuma sahip 

olduğunu göstermektedir. Mesela  KureyĢ lehçesinde maymun Temim lehçesinde ise 

tilki anlamına gelmektedir.  kelimesi sadece KureyĢ lehçesinde aslan anlamına gelmek-

tedir.  1 yılı geçmiĢ küçük baĢ hayvana denilmekte ve sadece KureyĢliler kullanmakta-

dır.  Hicaz Bölgesinde yetiĢen, faydası olmayan dikenli bir bitki,  kelimesini cinsi  

yumuĢak hurma anlamında kullanırlardı.  kelimesi eski zamanlarda yazı yazmak için 

ağaç gövdesinden elde edilen geniĢ tablalara verilen isimken aynı kelimeyi günümüzde gazete 

için kullanılmaya baĢlanmıĢtır.  rekabet anlamına gelmekte ve yine KureyĢ‟e has bir 

kelimedir. Bununla ilgili Peygamberimizin bir hadisinde  buyurarak 
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rekabetin haram olduğunu bu kelime ile ifade etmiĢtir.
390

.  dirhem,  ise dinar anla-

mında KureyĢ‟e ait bir kullanımdır.  

 

 kelimesini KureyĢ kullanırken  kelimesini diğer lehçeler kullanmıĢlardır. Bu 

kelimenin anlamı ise hurma ağacının kökünü sökmeye yarayan demirdir. Kilime KureyĢ  

derken diğerleri  diyordu. Diğerleri  derken KureyĢ  derdi. Kur‟an da ise 

 
391

Ģeklinde KureyĢ lehçesine göre gelmiĢtir.  

 

 kelimesi KureyĢ‟e ait bir kelime iken diğer kabileler  Ģeklinde kullanmıĢlardır. 

Kur‟anda ise bu Ģekilde gelmiĢtir. 
392

 KureyĢ  kelimesini kullanırken kabir soyucu anla-

mında diğer lehçeler  olarak kullanmıĢlardır.  (Kefen soyucu erkeğe de 

kadına da lanet olsun!), 
393

(Kim ölünün kefenini soyarsa onu öldürmüĢ sayı-

lır.) Bu iki hadisi Ģerifle de anlıyoruz ki peygamberimiz kabir soyucular hakkında hüküm ve-

rirken KureyĢ lehçesindeki kullanımı esas almıĢtır. Bu gibi pek çok örnekten anlıyoruz ki Ku-

reyĢ lehçesi diğer lehçelerden ayrılmıĢ kendine has bir uslup kullanmıĢtır. Diğer kabileler pek 

çok kelimeyi ortak kullanırlarken KureyĢliler onlardan ayrılarak kendine ait bir dil kullanmıĢ-

tır. 

Diğer lehçeler Ne var? anlamında  kelimesini kullanırken KureyĢ lehçesi  olarak 

kullanılmıĢtır. Peygamberimiz Ģu olaydan anladığımıza göre KureyĢ lehçesini kullanmıĢtır.
394

 

Bir gün sahabiden biri güzel bir koku sürünmüĢtü. Peygamberimiz ise bu kokunun ne olduğu-

nu merak etmiĢ ve o sahabiye KureyĢ lehçesindeki kullanıma göre sormuĢtur.  

  

KureyĢ lehçesinde yıkanmak ve kardeĢ anlamında  -  kelimeleri kullanılırken 

diğer lehçelerde ise  -  Ģeklinde kullanılmıĢtır. Ortak anlamına gelen  KureyĢ‟e ait 

bir kelimedir. DıĢarıdan ticaret vasıtasıyla gelen yabancı kelimeleri KureyĢliler çok az kul-

lanmıĢlardır. KureyĢ Bölgesi diğer milletlerden uzak olduğu için KureyĢ lehçesine girmemiĢ-

tir. Böylece yabancı dillerden en az etkilenen lehçe KureyĢ lehçesi olmuĢtur. KureyĢ lehçesi 

diğer dillerden çok nadir kelime alıĢ veriĢinde bulunmuĢtur. Mesela ġam‟ın eski halkı Arami-

lerdir. KureyĢ lehçesindeki bazı kelimelerin aslı Aramicedir. Mesela   dam, çatı anlamına 
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gelir.  sınır, hudut;  lider anlamında yine Aramiceden gelme kelimelerdendir. Ay-

rıca Asmai  kelimesinin Faristen gelme suya bevl etme anlamında kullanıldığını ifade 

etmiĢtir.  ġam‟dan gelme bir kelime olup  anlamına gelmektedir.
395

  

 

Diğer kabileler bile KureyĢ lehçesinin fasih, üstün bir lehçe olduğunu kabul etmiĢler-

dir.
396

Hz. Osman Kur‟anın yazımı sırasında “anlaĢamadığınız yerleri KureyĢ lehçesi ile ya-

zın.” diye emir buyurmasını bunun bir kanıtıdır.
397

 

 

Hafs, Hamza, Kisai, Ruveys ve Halef'in, if'al babından olmak üzere  
398

 okuyuĢu 

Temim lehçesini, diğer kıraat imamlarının sülasi üçüncü babdan alarak   okuyuĢları ise 

KureyĢ lehçesini yansıtır.
399

Medine kıraat imamlarından Nafi'in sin harfinin esresiyle  

400
 Ģeklindeki okuyuĢu KureyĢ, diğer kıraat imamlarının  Ģeklinde üstün harekeyle oku-

yuĢları
401

 ise KureyĢ dıĢındaki lehçelere ait bir kullanımdır.  

 

Arap lehçeleri arasında yarımadanın kuzeyinde yer alan KureyĢ'in yanı sıra doğu bölge-

sinde yer alan Temim de etkin bir yere sahiptir. KureyĢ Hicaz Bölgesinde baĢı çekerken Te-

mim de Necid bölgesinde önemli bir ağırlığa sahip olmuĢtur. Her iki kabilenin lehçeleri daha 

sonraki dönemlerde dilciler tarafından çokca delil getirilmiĢ, dildeki kıyasların çoğu bu iki 

lehçeye göre yapılmıĢtır. Hicaz ve dolayısıyla KureyĢ, dönemin kültür ve medeniyet ortamı-

nın lehçesini, Temim ise daha çok bedevi lehçeyi temsil etmiĢtir. Bu yüzden KureyĢ lehçesi 

genelde daha ince ve yumuĢak, Temim ise daha kalın ve sert niteliktedir. Nitekim birçok ke-

limeyi seslendirmede KureyĢlilerin ince olan esreyi, Temimliler'in ise kalın olan ötreyi tercih 

ettikleri görülür. Itbak harflerinden ( ) sonra gelen ta ( ) harfinin tı'ya ( ), birçok 

kelimede sin ) harfinin sad'a ) dönüĢmesi de Temim lehçesinin özelliklerini yansıtır.  
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Benzer Ģekilde Temimliler genelde kaf ( ) harfini kef ( ) harfine tercih etmiĢlerdir.
402

 

Tekvir suresinin 11. ayetinde geçen  kelimesinin Ġbn Mes'ud'un mushafında  Ģek-

linde yazılı olduğu bildirilir.
403

 

 

Sarf ve nahiv itibariyle de mühim farklar gösteren lehçeler vardır. Bunların içinde en 

mühim olanları Temim lehçesi ile KureyĢ lehçesidir. Mazi fiillerin ortasında yer alan harekeli 

harfleri Temimliler bazen sakin olarak telaffuz etmekteydi. Mesela KureyĢ‟in ,  Ģek-

linde telaffuz ettiği fiilieri Temimliler  ,  Ģeklinde seslendirmekteydi. Kelimedeki har-

fin harekeli veya sakin olarak telaffuz edilmesi bazı isimlerde de görülmekteydi. 

 

KureyĢ'in , , Ģeklinde harekeli olarak telaffuz ettiği birçok harfi Temimliler, 

belki de hızlı konuĢma temayüllerinin bir neticesi olarak "Fahz", "Kebd", "Ma'küm'' Ģeklinde 

seslendirmiĢlerdir.
404

 ki kıraatlerdeki benzer durum bu lehçenin yansıması olarak düĢünülme-

lidir.  

Hangi harflerde uygulanacağı konusunda kıraat imamları arasında ihtilafların bulunduğu 

iĢmam ise bir harfi diğer bir harfe karıĢtırarak telaffuz etme Ģeklinde oluĢan bu uygulama 

Kur‟an‟da çokça geçen  kelimesi örnek gösterilebilir. Kelimenin ilk harfini Ruveys ve 

rivayetlerinin çoğunda Kunbül sin ) Ģeklinde okumuĢtur ki bu telaffuz kelimenin asıl kök 

yapısını temsil eder ve Araplar'ın genel telaffuz Ģeklidir. Kelimeyi kıraat imamlarının ekserisi 

sad ( ) harfi ile okumuĢlardır ki bu KureyĢ lehçesine ait olup mushaf hattına da doğrudan 

uymaktadır. Halef ise Hamza'dan rivayetle de zay ( ) sesini andıracak Ģekilde iĢmam ile oku-

muĢtur ki bu tür seslendiriĢ Kays lehçesine aittir. Zay harfi sin ve sad harfinin mahrecinden 

çıkmaktadır, kelimenin ilk harfi zay harfini andıracak Ģekilde telaffuz etmekle, hem sin hem 

de sad harfine iĢaret edilmiĢ olmaktadır.
405

 Genel bir ifade ile iĢmamın Kays ve Ukayl lehçe-

lerini yansıttığı söylenir.
406

 

 

Mushaf hattına bakıldığında Kur'an'daki kelimelerin daha çok KureyĢ lehçesine göre id-

gamsız olarak yazıldığı görülmektedir.  
407

,  
408

, 
409

,  
410

 gibi kelimeler bu-
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nun örneklerini teĢkil eder. Ancak bazı kelimelerin hem KureyĢ hem de Temim lehçesine göre 

yazıldığı da olmuĢtur. Mesela, Bakara suresinin 217. ayetindeki  , Nisa suresinin 115. 

ayeti ile Enfal suresinin 13. ayetindeki  kelimeleri KureyĢ lehçesine göre idgamsız olarak 

yazılmıĢken aynı kelimeler Maide suresinin 54. ayetinde  HaĢr suresinin 4. ayetinde  

Ģeklinde Temim lehçesine göre idgamlı olarak yazılmıĢtır.
411

 

 

Resmi mushaflarda te'nis talarından bazılarının açık ) bazılarının ise kapalı ( ) olarak 

yazıldığı bilinmektedir. Mesela,  bir
412

 de iki
413

 yerde açık ta ile yazılmıĢtır. Ġbn Ke-

sir, Ebu Amr, Kisai ve Ya'kub açık ta ile yazılmıĢ olan te'nis talarını da vakf halinde ha ( ) ile 

telaffuz ederken diğerleri ta harfiyle telaffuz etmiĢlerdir.
414

  Arap kabileleri genelde te'nis ta-

sında vakıf yaptıklarında onu ha ( ) olarak telaffuz ederken Taylılar ve Himyerliler açık ta 

) olarak seslendirmiĢlerdir. Mesela, kabilelerin çoğu vakıf halinde  derken Taylılar ve 

Himyerliler  demiĢlerdir.
415

 Demek ki te'nis tasında açık ta ile vakıf kıraati Tay ve Him-

yer lehçesini yansıtmaktadır. 

 

Ġbn Amir, Asım, Hamza ve Ebu Ca'fer, muzari konumdaki  fiilini Kur'an-ı Ke-

rim'de her geçtiği yerde Temim lehçesine göre sin harfinin fethası ile  Ģeklinde, 

diğer kıraat imamları ise KureyĢ lehçesine göre esreli olarak  Ģeklinde okumuĢ-

lardır. Ebu Amr, Kisaî, Ya'kub, Halef'in nun harfinin esresi ile  
416

 Ģeklindeki okuyuĢla-

rı KureyĢ ve Esed lehçelerine, diğer kıraat imamlarının nun harfinin fethası ile  Ģek-

lindeki okuyuĢları ise geriye kalan lehçelere ait bir kullanımdır. Hamza ve Kisai'nin Tihame 

lehçesindeki kullanımı esas alarak  
417

 Ģeklinde birinci sülasi babdan okuduğu fiili diğer 

kıraat imamları KureyĢ lehçesine göre tef'il babından  Ģeklinde okumuĢlardır.
418
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410
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Ebu Amr, Ya'kub, Ġbn Amir ve Asım'ın  
419

 Ģeklindeki okuyuĢları Temim, diğer 

kıraat imamlarının  Ģeklindeki okuyuĢları
420

 ise KureyĢlilerin lehçesini yansıtır. Ziraatle 

ilgili kelimelerin ilk harfini Temimliler genelde üstün, KureyĢliler ise esre ile telaffuz etmiĢ-

lerdir. Ebu Ca'fer, Hamza, Kisai, Halef ve Hafs'ın ha harfinin esresi ile  Ģeklindeki 

okuyuĢları KureyĢ, diğer kıraat imamlarının fetha ile   okuyuĢları
421

 ise Temim'e aittir. 

Kıraat imamlarının Kur'an'da her geçtiği yerde KureyĢ lehçesindeki gibi  
422

 Ģeklinde 

okudukları kelimeyi Ebu Bekir, Maide suresinin 16. ayetinin dıĢındaki yerlerde Temimliler'de 

olduğu gibi  Ģeklinde okumuĢtur.
423

 

Kur‟andaki KureyĢ lehçesinin dıĢındaki lehçelere ait kullanımlar da mevcuttur. Bir fikir 

vermesi açısından Ģu kelimeler örnek gösterilebilir: "Sulh" (BarıĢ) anlamındaki 
424

, "cem 

etmek" (Toplamak) anlamındaki  
425

, "hatab" (Odun) anlamındaki  
426

 vb. kelimeler 

KureyĢ kabilesine; "Benzerleri" ( ) anlamındaki  
427

,  (ġiddetli) anlamındaki 

 
428

,  (Yağmur) anlamındaki  
429

 Cürhüm kabilesine;  (Ġhtiyaçlar) anlamındaki 

430
 Himyer lehçesine;  (Bilir) anlamındaki  

431
 Hevazin kabilesine;  (Gitti) 

anlamında  
432

 Hazreç kabilesine ait kelimelerdir. Bu kelimelerin çoğunun Arapça'daki 

eĢ/yakın anlamlıları da Kur'an'da değiĢik yerlerde kullanılmıĢtır.
433

 

 

Neml suresinin 65. ayetinde yer alan  ifadesindeki "Allah" lafzı merfu olarak 

okunmuĢtur. Nisa suresinin 157. ayetinde olduğu gibi, "Ġstisna-i munkatı" konumundaki keli-

meler KureyĢ lehçesine göre mansub, Temim lehçesine göre ise merfu olarak gelir.
434

 Zemah-
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Ģeri Neml suresinin 65. ayetindeki "Allah" lafzının irab açısından "Ġstisna-i munkatı" konu-

munda olduğunu, merfu olarak gelmesinin ise Temim lehçesine göre inmiĢ olmasından kay-

naklandığını öne sürmüĢ, Temim lehçesine Ģiirden örnek de getirmiĢtir.
435

 

 

Arçapça'da "leyse" gibi olumsuzluk ifade eden "ma" edatı KureyĢ lehçesinde haberini 

nasb ederken Temim lehçesinde bu iĢlevi görmez. Bu edatın Kur'an'da KureyĢ lehçesine göre 

indiği görülmektedir. Nitekim  ayetinde
436

 haberini nasb etmiĢtir.
437

  

KureyĢ lehçesi coğrafi konumu, ekonomik ve kültürel konumu itibariyle diğer lehçeler 

gibi çöl hayatının etkilerinin dıĢında Ģehir hayatının tesirleri görülmektedir. ġöyleki KureyĢ 

lehçesi diğer lehçelere nazaran daha nazif, kibar ve ince bir yapıya sahiptir. Öyle ki diğer leh-

çelerdeki kaba ve sert kullanımlar KureyĢ lehçesinde görülmemektedir.  

 

3. Kureyş Lehçesinin Diğer Lehçeler Arasındaki Konumu 

Kabileler arası birçok yönlerden konuĢma farklılıkları vardır. Bu sebeple her kabilenin 

aynı derecede fesahat ve belagat sahibi olduğunu iddia edemeyiz. Mesela Arap dilinin tedvin 

iĢini ele alan büyük bilgin Ebu Amr b. A‟la ve ona yakın bilginler bazı kabile lehçelerini ka-

bul etmemektedirler. Mesela bunlardan birisi Himyer lehçesidir. Zira Himyerliler Ġran, Yahu-

di ve HabeĢlerle ihtilat halinde bulunduklarından dilleri, bu üç lisanın bir dereceye kadar da 

olsa tesiri altında kalmıĢtı. Arap kabileleri arasında düzgün ve berrak lehçeye sahip Kays, 

Temim, Esed, Huzeyl ve Kinane‟yi de saymak lazımdır. Ancak bütün kabileler arasında en 

fasih ve beliğ olanı kanatimizce KureyĢtir.
438

  

 

Ġlk dönem Müslüman müelliflere göre fasih Arapçanın aslı, KureyĢ lehçesidir. Bu görüĢ, 

Suyuti‟nin ibn Faris‟ten naklettiği Ģu ibarelerle kısaca telhis ve ta‟dil edilebilir. Arap dil bil-

ginleri, Ģiir ravileri, Arapların lehçeleri, savaĢları ve yurtları konusunda uzman olan bilginler, 

Arap lehçeleri içinde KureyĢ lehçesinin en fasih ve en duru lehçe olduğu konusunda hem fi-

kirdirler. ġöyle ki, Allah-u Teâlâ bütün Arapların içine onları, onlardan da Hz. Muhmmed 

(s.a.v.)‟i seçmiĢ; KureyĢ‟i Harem-i ġerif‟e yerleĢtirmiĢ, Ev‟in velileri yapmıĢtır. Arap kâfilele-
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ri gerek hac amacıyla ve gerekse baĢka sebeplerle Mekke‟ye gelir, KureyĢ‟in otoritesine mü-

racaat ederlerdi. Dili son derece fasih ve nezih olmasına rağmen KureyĢ, bununla beraber 

Arap kâfileleri geldiği zaman onların sözlerinden, Ģiirlerinden en güzel olanları seçer, bunları 

kendi zevk ve selikalarına
439

 göre yoğururdu. Böylece KureyĢ, en fasih Arap kabilesi haline 

gelmiĢtir.
440

 

Bu bakımdan KureyĢ lehçesi, KureyĢ‟in yanı sıra Kays ve Temim gibi bir kısım Mu-

dar‟a mensup; Huzaa, Evs ve Hazrec gibi bir kısmı Yemen asıllı; Yahudiler gibi bir kısmı 

Arap bile olmayan Hicaz ve Necid‟de yaĢayan kabileler tarafından anlaĢılıyordu. KureyĢ leh-

çesinin bu egemenliği Ġslamdan önce KureyĢ‟in itibarını yükseltmeye baĢlamıĢtı. Ancak bu 

lehçenin nüfuzu hicaz bölgesini aĢamıyordu. Bu nüfuzun alanı Ġslamiyetle geniĢlemiĢtir. 

 

KureyĢ lehçesi muvacehesinde diğer lehçelerle konuĢan bir kimsenin konuĢmasını da 

hiçbir zaman hatalı sayamayız. Nitekim tanınmıĢ âlim Ġbn. Cinni‟nin fikri de bu merkezde-

dir.
441

 ġayet KureyĢ lehçesinden baĢka bir lehçeyle konuĢmamızı bir Ģiir veya nesir gerektiri-

yorsa bunda hiçbir mani yoktur. ġu kadarı var ki meĢhur olmayan bir lehçeyle konuĢulmuĢ 

olur. 

Arap dilini konuĢanların muhtelif kabilelerden müteĢekkil halk toplulukları olduğu, es-

kiden beri bilinen bir gerçektir. Bu kabilelerin dilleri arasında muhtelif ayrılıklar göze çarpar. 

Bu ayrılıklar kelimelerin manalarında olduğu gibi bünye ve yapılarında da kendini göstermek-

tedir. KureyĢ lehçesiyle diğer lehçeler arasındaki çetin mücadele devresine kadar her lehçenin 

galip gelmek için gayret gösterdiği malumdur. Fakat bu lehçeler gayret ve çabaları neticesinde 

arzuladıkları sonucu elde edememiĢlerdir. KureyĢ lehçesi ise, girmiĢ olduğu bu mücadeleden 

muzaffer olarak çıkmıĢtır.
442

  

 

Bunun yanında Kinane, Hüzeyl ve bazı Kays aĢiretleri gibi KureyĢ'e komĢu olan kabile-

lerin dillerine de ayrı bir önem verilirdi. KureyĢ lehçesi ile diğer kabile lehçeleri arasındaki 

fark kuzey, güney ve doğuya doğru gidildikçe büyüyordu. Dayf, Cahiliye döneminin baĢla-

rından itibaren Ģairlerin Ģiirlerini bu lehçe ile yazarak Mekke lehçesinin yayılmasına yardımcı 

olduklarını belirtir. Yani Dayf'e göre KureyĢ lehçesi Ġslam döneminde Kur'an-ı Kerîm yoluyla 

yayılmıĢ değildir. Cahiliye döneminde, hatta bu dönemin baĢlarından itibaren Araplar arasın-
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da yaygın olan bu lehçe; yaĢanan olayların ve hatıraların yazıldığı en eski metinlerde bile 

umumî dil olarak kullanılmıĢtır. Daha sonra bu dile “Fusha” denilmiĢ, bu dilin saygınlığını 

herkes hissetmiĢ ve onun psikolojik, iktisadî ve siyasî konumunun farkına varmıĢtır. Ġslam 

döneminde ise bu lehçenin yayılımı zirveye ulaĢmıĢtır.
443

 

 

Ġbn Fâris de KureyĢ'in üstünlüğünü savunan âlimlerdendir. es-Sâhibî isimli eserinde Ku-

reyĢ lehçesinin değerini, belagatını, lafızlarının fesahatini ve manasının yüceliğini Ģöyle anla-

tır:  

Arap dilini konuĢan, Arapların tarihini, kondukları, göçtükleri yerleri bilen âlimlerimiz 

ve Ģiir râvîlerimiz KureyĢ dilinin en fasih ve en saf dil olduğunda ittifak etmiĢlerdir. Allah, 

Peygamberi (a.s.m) onların arasından göndermiĢ ve onları Harem'in sakinleri, komĢuları ve 

sahipleri kılmıĢtır. Mekke'ye hac için gelenler iĢlerinde KureyĢ'e baĢvurmuĢ, KureyĢliler onla-

ra gerekenleri öğretmiĢ ve aralarında hüküm vermiĢtir. Araplar da KureyĢ'in üstünlüğünü ka-

bul etmiĢ ve onları 'ehlullah' diye isimlendirmiĢlerdir. Çünkü onlar Ġsmail'in (a.s) nesebi ve 

onun temiz çocuklarıdır.
444

 Ġbn Haldun da KureyĢ lehçesine üstünlük atfetmiĢ ve bunu KureyĢ 

kabilesinin yaĢadığı bölgenin her yönden yabancılardan uzak oluĢuna bağlamıĢtır. 

3.1. Kureyş Lehçesinin Üstünlüğü Meselesi 

ÇağdaĢ araĢtırmacılardan Taha Hüseyin de KureyĢ lehçesinin üstünlüğü konusunda eski 

âlimler gibi düĢünür. Ona göre Araplar Ġslamdan sonra bu görüĢte birleĢmiĢlerdir. Âlimler, 

raviler, hadisçi ve tefsirciler Kur'an'ın KureyĢ lehçesi ile indirildiğinde ittifak etmiĢlerdir. Ay-

rıca yedi harften bize kalan sadece KureyĢ'in harfidir. Yine Ġslam‟ın ilk dönemlerinde, Emevî 

ve Abbasî dönemlerinde de yabancı halkın bulunmasına rağmen ve KureyĢ ile Mudar kabile-

sinden bazıları arasında düĢmanlık olmasına rağmen bu fikre itiraz eden kimse çıkmamıĢtır.
445

 

 

Ferrâ da Cahiliyye döneminde Arapların her sene hac için Mekke'ye gelerek burada pa-

nayırlar kurduklarını belirtir. Bu süreç içerisinde KureyĢlilerin diğer kabile lehçelerini duyup 

hoĢlarına giden dil özelliklerini alıp kullandıklarını ve kendilerini her türlü bozuk lafızdan 

arındırdıklarını ifade etmektedir.
446
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Bu tarz özelliklerin çok sayıda olması ve klasiğe zıt ama kendi aralarında uyumlu olma-

ları bu lehçelerin klasik bir kaynaktan değil, yaygın halk dilinden geldiğini göstermektedir. 

Edebî dile ait bazı özellikler yeni bir Ģekil alırken, diğer bazı özelliklerin orijinalliğini koru-

duğu da doğrudur. Ferguson da Ġslam döneminin ikinci yüzyılından bu yana Mekke veya Ku-

reyĢ lehçesine üstünlük atfedildiğine dikkat çekmiĢ, klasiğe en yakın olan, Arapçayı en iyi 

konuĢan lehçenin hangisi olduğunun sürekli tartıĢıldığından bahsetmiĢtir. ĠletiĢim ve itibar 

açısından önemli merkezlerin belirli bir bölgede etki göstermiĢ olabileceğini belirtmekle bir-

likte Arapçanın hiçbir türünün norm veya standart kabul edilmediğini ifade etmiĢtir. 

 

Bundan sonra KureyĢ lehçesinin diğer lehçelerle dinî, iktisâdî ve ticarî sebeplerle 

üstünlük sağladığı görülmektedir. Zamanımızın fuarlarına benzeyen panayırlar, Ģiir 

yarıĢmalarına, kültür mübâdelelerine ve diğer edebî ve ticarî faaliyetlere sahne olurdu. Dinî 

merkez olan Kâbe etrafında Ġranlılar, HabeĢliler ve Yemenliler ticaret için toplanırlardı. 

Kısacası, KureyĢ lehçesinin geliĢmesini sağlayan en önemli sebeplerin baĢında, önceleri 

KureyĢ‟in toplumdaki üstün yeri, hac iĢleri ve Ukâz baĢkanlığından dolayı diğer kabîlelerin 

onlarla fazlaca ilgilenmeleri gelirken, Ġslâmiyet‟in geliĢinden sonra ise Kur‟ân-ı Kerîm yegâne 

sebep idi.
447

 

Bazı rivayetlere göre Araplar Ģiirlerini KureyĢ‟e arz ederlerdi. Buna göre KureyĢ‟in gü-

zel bulduğu Ģiirler Araplar arasında makbul, onaylamadığı Ģiirler de merdut sayılırdı. Cahiliye 

döneminde Ģiir KureyĢ‟e sunulmadıkça ve KureyĢ tarafından benimsenip kabullenilmedikçe 

rivayet edilmezdi. Ebu Amr b. el-A‟la Ģöle der: Araplar her sene toplanır, Ģiirlerini KureyĢ‟e 

arz ederlerdi.
448

 

 

KureyĢ lehçesine bu üstünlüğün ve orijinalliğin tanınmasında abartma olduğunu söyle-

yenler de vardır. Mesela Nöldeke, KureyĢ lehçesinin en güzel lehçe olduğunu söyleyen riva-

yetlerin bir kısmı uydurma, bir kısmı KureyĢ kabilesine mensup yöneticilere hoĢ görünme 

gayesine matuf olduğunu belirtir.
449

 

 

Carlo Nallio der ki: “Madem KureyĢ Arapların en fasihiydi, öyleyse dil niçin KureyĢ‟ten 

değil de baĢka kabilelerden nakledilmiĢtir. Nahivciler ve dilciler, KureyĢ lehçesiyle intiĢhad 
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etmek yerine cahiliye Ģiirinden iktibaslar yapmıĢ, bedevi Araplardan nakil yapmıĢtır. Bu me-

selede ön yargılardan uzak, mutedil muhakeme Ģudur ki KureyĢ lehçesinin diğer lehçelerden 

üstün olduğu düĢüncesi, Rasülullah‟ın kabilesi olan KureyĢ‟e duyulan sevgi ve saygının bir 

neticesidir. Kaldı ki bizzat onlar dil çalıĢmalarında bu düĢüncelerine bağlı kalmıĢlardır.”
450

 

 

Her kabilenin kendine özgü lehçesi olduğu için, kabile Ģairi Ģiirlerini kendi lehçesinde 

söylüyordu. Bu ortak lehçenin dıĢında kabileler diğer lehçelerin dilini anlamıyordu. Örneğin 

Necid Ģairlerinin eserlerini Yemenliler anlamıyordu. Arap kabilelerin lehçelerinin farklı oluĢu, 

onların anlatmak istedikleri Ģeyleri zorlaĢtırmıĢ ve Araplar aralarında anlaĢma sağlamak 

amacıyla dil birliğine yönelmiĢlerdir. Arap halkları, gerek ticaret, gerekse hac dolayısıyla 

birbirleriyle karĢılaĢtıkları için, kullandıkları lehçeler de zamanla kaynaĢmıĢtır. ġüphesiz ki, 

bu kaynaĢma süreci yüzyıllarca sürmüĢtür.  

 

ÇeĢitli Arap kabileleri, Mekke yakınlarında kurulan Ukâz, Micenne ve zü‟l-Mecâz gibi 

panayırlarda biraraya gelip karĢılıklı Ģiirler söylerler, nutuklar atarlar ve fesahat
451

 alanında 

birbirleriyle yarıĢırlardı. Hutbe ve Ģiirlerine değer biçip, hangisinin daha kaliteli olduğuna 

karar vermesi için hakemler tayin ederlerdi.
452

 Örneğin, en-Nâbigatu‟z-Zubyânî
453

 de 

bunlardan biridir. Bu hakemler, fesahat ve belâgatin zirvesine ulaĢanları belirler ve anlamdaĢ 

sözcüklerden kulağa hoĢ gelenleri seçer, uygun olmayanları ise terk ederlerdi. Bundan ötürü, 

Ģairler ve hatipler, Ģiirlerinde ve nutuklarında, kullandıkları sözcüklerin, hem fasîh, hem de 

bütün kabileler nezdinde bilinen lafızlar olmasına gayret ederlerdi. Böylece, Arap dili gittikçe 

fesahat kazandı, tuhaf ve nadir kullanılan sözcüklerden arındı.  

Arap dili Ģehirde yaĢayanlar arasında değil, belki de Arabistan Yarımadası‟nın ortasında 

ikamet eden bedevîler arasında biçimlenmiĢtir. Suyûtî‟nin anlattığına göre, bu karıĢım Mekke 
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civarında bulunan KureyĢ kabilesi tarafından ortaya konmuĢtur. Bütün Arabistan 

Yarımadası‟nın halkı, Mekke‟ye gelme konusunda birbirleriyle yarıĢtıkları için her kabilenin 

zarafet ve inceliği diğerlerince kabul görmüĢtür.
 454

 Mekke‟de ve çevresinde oturan KureyĢ 

kabilesinin dili, bu geliĢim sürecinin son noktasına ulaĢmıĢtır. Bu kabile, fesahat ve akıcı 

anlatımda diğer kabilelerden üstün bir konuma yükselmiĢtir. KureyĢ kabilesi sahilden uzakta 

olduğundan diğer milletlerle içiçe girmemiĢ, bu nedenle de KureyĢliler‟in telaffuzları, öteki 

kabilelerin hepsinden daha fazla fesahat ve saflığını koruyabilmiĢtir.  

 

KureyĢ‟in diğer lehçelere karĢı galibiyeti yalnız baĢına kendi gayretine atfetmeyi de 

doğru bulmuyoruz. Kendisine yardımcı olan bazı amilleri de burada unutmamak lazımdır. 

KureyĢ lehçesini galip getiren sebeplerden en önemlilerini Ģu Ģekilde sıralayabiliriz. 

 

1- KureyĢliler Kâbe-i Muazzamanın idarecileri idiler. Ona ellerinden geldiği kadar hiz-

met etmek istiyorlardı. Bu bakımdan diğer kabilelere nisbetle bir meziyet kazanmıĢlardı. Bu 

durum onların diğer kabileler üzerinde dini bir hâkimiyet kurmalarına yardımcı olmuĢtur. 

Birçok iĢlerde de çeĢitli kabileler KureyĢ‟in rızasını almayı arzu ederdi. Çünkü dille olmasa 

bile kalben KureyĢ‟in dini bir liderliğe doğru yol aldığına inanıyorlardı.  

2- KureyĢ lehçesi diğer lehçelere nazaran daha sade ve berraktır. Bilindiği gibi meĢhur 

Ģairler, Ģiir dilinde hep bu lehçeyi kullanmıĢlardı. Bu bakımdan KureyĢ bir üstünlük davasında 

haklı olarak ısrar etmekteydi. 

3- TanınmıĢ panayırların da KureyĢ lehçesinin galip gelmesinde büyük rolü vardır. Bu 

panayırlarda toplanılarak Ģiirler söylenilir, hutbeler okunur, kabiliyetler ölçülür ve alıĢveriĢ 

yapılırdı. Ayrıca birçok davalar halledilir, neseple de iftihar edilirdi. Bütün bu olaylarda kul-

lanılan dil KureyĢ dili idi. Bu panayırların en büyüğü Taif kasabası yakınlarındaki büyük bir 

düzlükten ibaret olan Ukaz çarĢısıdır. Burada meĢhur Ģair en-Nebiğa hakem tayin edilirdi. O 

da Ģairler arasında tercihler yapardı. Aynı Ģekilde tanınmıĢ hatiplerden Kus b. Saideti‟l-Ġyadî 

dillere destan olan hutbesini bu çarĢıda irad etmiĢti. Böylece bu toplantılar KureyĢliler lehine 

oluyordu. Zira onlar bütün bu hutbe, Ģiir ve konuĢmalardan en çok beğendikleri kelime ve 

terkipleri alıyorlar ve beğenmediklerini de kullanmıyorlardı. Böylece KureyĢ dilini sadeleĢ-

tirme yoluna gitmiĢ oluyorlardı. Bunda da muvaffak olmuĢlardır.  

 

                                                 
454

 Zafer Kızıklı, “Mısır Gramer Ekolüne Genel Bir Bakış”, EKEV Akademi Dergisi, Yıl: 12, Sayı: 35, s. 209-

211. 



 101 

4- Aralarında geçen çeĢitli savaĢlar sebebiyle yapılan antlaĢmalar, bu hususta irad edilen 

hutbeler hep KureyĢ diliyle yapılmakta idi. Hatta bir nikâh meselesinde anlaĢmaya varabilmek 

için bile tercih edilen dil KureyĢ lehçesi idi. 

KureyĢliler bu durumdan son derece memnundular. Çünkü bütün bu haller onlar için bir 

nevi iftihar vesilesi oluyordu. KureyĢ dilinin bu galibiyete eriĢebilmesi için gayret gösterenleri 

burada ele almamız mümkün değildir. Bize göre KureyĢ, bu hususta bir propaganda yoluna da 

sapmamıĢ ve en büyük iĢi fırsatları değerlendirmek olmuĢtur.  

 

Ortak dili oluĢturan lehçe veya lehçeler konusunda âlimler birbirinden farklı görüĢler or-

taya koymuĢlardır. Mesela Dr. Abdulhalim en-Neccar, Ezher dergisinde yayınlanan araĢtır-

masında KureyĢ lehçesine verdiği liderliği aĢağıdaki sebeplere bağlamıĢtır:  

 

1. Coğrafî Sebep: KureyĢlilerin, Hicaz diye isimlendirilen müstakil bir bölgede oturuyor 

olmaları onları dıĢ tesirlerden korumuĢtur. Böylece KureyĢ, dile ait özelliklerini korumuĢ, 

diğer Arap lehçelerinden sadece uygun gördüğü özellikleri almıĢtır. 

2. Dinî Sebep: KureyĢ, Beyt‟in muhafızıydı. Cahiliyye döneminde Beyt, Arapların hac 

mekânı olarak önem arz ediyordu. 

3. Ġktisadî Sebep: Arap ticaretinin önemli bir kısmı KureyĢ‟in elindeydi. Ticaret kervan-

ları güneyden kuzeye yarımadanın çevresini dolaĢıyorlardı. ÇarĢılar ve toplantı meclisleri 

hacılardan sonra Mekke yakınlarında kurulurdu. 

4. Siyasî Sebep: Bu madde yukarıda zikredilenler ile iliĢkilidir. Tüm bunlar yarımadada 

KureyĢ‟in nüfuz etmesini kolaylaĢtırır.
455

 Bazı âlimler de KureyĢ lehçesinin üstünlüğü konu-

sunda belirli bir olgunlaĢma sürecinden bahsederler. Mesela Ebu Nasr el-Farabi “el-Elfâz 

ve‟l-Hurûf” adlı eserinde bu dilin fesahat sebeplerini açıklamıĢtır. KureyĢ‟in hac mevsiminde 

Beytü‟l-Haram‟a gelen Arapların lehçelerinden lâfzen fasih olan, dile kolay ve kulağa hoĢ 

gelen, yapısal açıdan düzgün olan özellikleri seçerek nihayetinde en büyük mucize olan 

Kur‟an-ı Kerim‟i taĢıyabilecek seviyeye, olgunluğa eriĢtiğini belirtmiĢtir. Farabi‟ye göre 

Kur‟an, KureyĢ lehçesinin terkip, lafız ve üsluplarından oluĢmuĢtur. Bununla beraber beĢer 

dili ile Kur‟an dili arasında büyük farklar vardır. Bu semavi dil onların güç yetirebileceği bir 

Ģey değildir ve onlara boyun eğdirmiĢtir.
456
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3.2. Ortak Lehçe Problemi ve Kureyş Lehçesi 

KureyĢ lehçesi ortak dilin bazı olgularına muhalefet etmiĢtir. Bununla birlikte bu konuda 

eski âlimlerin zikrettiği diğer kabileler, mesela Temim, Esed ve Tay kabileleri, ortak dil ile 

uyum göstermiĢlerdir. Bu kabileler Kur‟an‟da olduğu gibi bazı kelimelerde hemzeyi tahkik 

ederken KureyĢ kabilesini terk etmiĢlerdir. Daha bunun pek çok örneği vardır. Cahiliye Ģiirin-

de kullanılan bu ortak dil Temim, Kays, Hüzeyl ve Tay gibi kuzey bölgesindeki kabilelerin, 

kuzeye göçmüĢ olan güneyli kabilelerin ve Ġslam‟dan önce kuzey Arabistan‟da AraplaĢmıĢ 

olan kabilelerin Ģairlerince konuĢuluyordu. Güney kabilelerinin Kuzey Arabistan‟a göçmüĢ 

olmaları zor bir Ģey değildir. Çünkü her iki dil de Sami dillerinin güney koluna bağlıdır.
457

 

 

MüsteĢrikler Ģairlerin kullandığı lehçe konusunda farklı görüĢler beyan etmiĢlerdir. Me-

sela Nöldeke'ye göre Arap Yarımadasında Hicaz, Necid ve Fırat bölgesi gibi ana bölgelerde 

kabile dilleri arasındaki ihtilaf çok azdır ve fasih dil tüm bunların bir karıĢımıdır. Guidi de ona 

katılarak Necid ve çevresinde kullanılan lehçelerin bir karıĢımı olduğunu düĢünür. August 

Fisher bunun belirli bir lehçe olduğunu fakat herhangi bir kabileye ait olmadığını savunur. 

Dilci ve gramerciler bu kabilelerin dille ilgili konularını biraraya getirmiĢler ve M. 5. yüzyılın 

yarısından sonra Kinde kralları ortak bir dil oluĢturmuĢlardır. Ona göre bu dil Necid lehçele-

rinin birinden doğmuĢtur. Hartmann ve Vollers bu dilin Necid ve Yemame Araplarının lehçesi 

olduğunu savunur. Kolrez'e göre diğer Arap Ģehirlerinde çeĢitli diller konuĢuluyordu. Hatta 

iddiasında ileri giderek Kur'an-ı Kerim'in Mekke halk lehçesiyle inmiĢ, daha sonra fasih üs-

lupla yazılmıĢ olduğunu savunur. Brockelman da fasih dilin lehçeler üstü bir edebî dil oldu-

ğunu savunur. Blachere dilcilerin örneklerini aldıkları kabileleri; Temim, Kays, Esed, Hüzeyl, 

Hevazin'in ileri gelenleri, Taif ve Kinane'nin ileri gelenleri olarak sıralar. Ġddiasına göre fasih 

dil, Kur'an ve Cahiliye Ģiirinden türemiĢtir. Kur'an dili Mekke lehçesi değil, bu Ģiirin dilidir ve 

bu dil edebî dil seviyesine çıkan mahalli bir lehçeden doğmuĢtur.
458

 

 

MüsteĢrikler bu ortak dilin nasıl oluĢturulduğu konusunda farklı kanaatlere sahiplerdir. 

Mesela Hartman ve Fischer gibi bazı müsteĢrikler bu ortak Arapçanın belirli bir lehçe görü-

nümünde olduğunu kabul etmekle birlikte onu tek bir kabileye dayandırma yoluna gitmezler. 

Onlara göre bu ortak dil Ģairlerin onu çokça kullanmalarından dolayı aslından uzaklaĢmıĢtır. 

Alman dilci Noeldeke ve Ġtalyan dilci Guidi gibi diğer bazıları müĢterek Arapçanın belirli bir 
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kabilenin lehçesi olduğu görüĢüne katılmaz. Onlara göre bu ortak dil Necid ve çevresinde 

kullanılan lehçelerin bir karıĢımı, birbiriyle kaynaĢmıĢ halidir. Fransız müsteĢrik Blachere de 

buna katılır, 8. ve 9. y.y. da Müslümanlar tarafından rivayet edilen Ģiir metinlerindeki dilin 

yarımadanın ortasında ve doğusundaki lehçelerin özelliklerini taĢıdığı görüĢündedir. Fasih 

Arapçanın Necid lehçelerinin birinden oluĢtuğu, Kinde krallığında ve bu dönemde üzerinde 

durulup, edebî dilin biçimlendiği konusunda, Nallino ile aynı kanaattedirler. Edebî dilin doğu-

Ģu konusunda Rabin de Kinde krallığına ve Ham dönemine dikkat çeker. En eski Ģiirlerin Fırat 

nehri bölgesinde geçen Besus savaĢları ile ilgilidir. Rabin‟e göre bu durum gösteriyor ki ortak 

dilin kaynağının Necid, Yemame ve Fırat bölgesi olduğu görüĢü haklıdır. Nitekim ilk Ģairler-

den biri olan Ġmru‟u‟l-Kays da Kindeliydi. Landberg, Marcais ve Vollers bu ortak dilin bir 

lehçe, konuĢma dili veya kabilelerin günlük dili olmadığını sadece Ģairlerin ürettiği bir dil 

olduğunu savunur. Ayrıca Marcais bu dili Homeros‟un yapay olan Yunanca‟sına benzetir. 

Alman müsteĢrik Brockelman da fasih dilin kullanımda değil de bilimde lehçeler üzerinde bir 

yeri olup, lehçelerin tümünden beslendiğini ifade eder. Landberg bu dilin nahiv kalıplarını 

Ģairlerin kendisinin yaptığını düĢünür. Blachere bu ortak dilin Arap Yarımadasının orta ve 

doğu kesimlerindeki lehçelerin özelliklerini taĢıyan bir karıĢım olduğunu ifade eder.
459

 

 

Charles Ferguson Klasik Arapçanın tek bir lehçe üzerine değil de standart bir Ģiir dili 

üzerine kurulu olduğu görüĢünün kabul edildiğini ve bu dile de Ġslam öncesi Arap Ģiiri ve 

Kur'an vasıtasıyla ulaĢılabildiğini ifade eder. Ferguson en yeni Arap lehçelerinin yine Klasik 

Arapça kökenli olmakla birlikte bazı özelliklerde ondan ayrıldığını belirtir. Bu modern lehçe-

ler daha eski Arap lehçeleri ile de aynı değildir. Eski yüzyıllardan beri Ġslam topraklarında 

modern lehçeler ve Klasik Arapça bir arada kullanılmaktadır. Ferguson tek bir merkezin leh-

çesi üzerine kurulu olmayan bu homojen dilin günlük konuĢulan dil gibi geliĢmiĢ ve Ġslami-

yet‟in ilk yüzyıllarında pek çok Ġslam ülkesine yayılmıĢ olduğunu iddia eder. Bunun yanında 

özellikle Arabistan dıĢındaki en modern lehçelerin bu dilin bir devamı olduğunu, bunlar ara-

sındaki farklılıkların da dilin geliĢimine göre ödünç alınan veya bir takım değiĢikliklerle yeni-

lenen kelimelerde olduğunu savunur. Ferguson'a göre edebî dilin ortaya çıkıĢı Ġslam'ın doğu-

Ģuyla meydana gelen geliĢimden çok öncesine dayanır. Bu geliĢim sürecinde edebî dil büyük 

bir ilerleme kat etmiĢ olmalıdır. Ġslamiyet‟in yayılması pek çok insanın Arapça ile bağlantı 

kurmasını da beraberinde getirmiĢtir. Arapça tüm Ġslam âlemini ilgilendirir olmuĢ, fethedilen 

bölgelere Arap-Ġslam kültürü taĢınmıĢtır.  
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Çok sayıda göç alan topraklarda konuĢma dilinde büyük çaplı kaymalar görülmüĢse de 

hâlâ eski halini koruyan konuĢmalar da mevcuttur. Ferguson buradan hareketle modern bede-

vi lehçelerinin direk olarak edebî dile dayandırılamayacağını belirtir. Ona göre modern lehçe-

ler pek çok özellikte Klasik Arapça ile zıt olmakla birlikte birbirleri ile uyumludurlar. Eğer bu 

özellikler doğal bir geliĢim süreci olarak değerlendirilirse buradan hiçbir sonuca varılamaz. 

Çünkü çeĢitli lehçelerde benzer değiĢiklikler olması gayet normaldir. Fakat bu özellikler sis-

temli bir Ģekilde oluĢturulmuĢsa bunu doğal bir süreç kabul etmek güçleĢir.  

 

TartıĢma konusu olan; bu ortak dilin hangi büyük lehçe veya lehçelere dayandığıdır. Es-

ki âlimler dil özellikleri üzerinde durarak bu konuyu araĢtırmıĢlar, daha sonraki âlimler bu 

ortak dilin esasının KureyĢ lehçesi olduğunu kabul etmiĢlerdir. Bunun yanında farklı bir takım 

lehçe veya lehçe gruplarının da Klasik Arapça'da belli oranlarda payı vardır. Âlimler tarafın-

dan fasih olduğu kabul edilen lehçeler Hicaz ve Necid'de, Fars Körfezi sahillerine doğru Ne-

cid'in doğusunda yaĢayan kabileler ile bunlara komĢu olan kabilelerin lehçeleriydi. Bunun 

yanında KureyĢ lehçesini de kapsayan Hicaz lehçesi ile doğudaki Temim'e bağlı kabilelerin 

lehçeleri arasında da farklar vardı. Klasik dil bazen bir grubun bazen diğerinin özelliğini taĢı-

maktaydı.
460

 

 

Ortak edebiyat dilini baĢka hiçbir lehçeyi hesaba katmadan sadece KureyĢ lehçesine da-

yandırmak doğru olmaz. Tamamen KureyĢ lehçesinden oluĢmuĢ bir ortak dili kabul edersek, o 

zaman KureyĢ lehçesinin ne olduğu sorusu ile karĢılaĢırız. Nitekim Ģiir dilinde KureyĢ lehçe-

sinde var olmayan kelime ve kullanımlara da rastlamaktayız. Bu nedenle KureyĢ lehçesini 

aĢırı derecede yüceltenlerin görüĢlerini "Ġdeolojik" veya "Duygusal" diye nitelendirebiliriz. 

Bu demek oluyor ki ortak edebiyat dilinin esası KureyĢ lehçesidir. Fakat bunun yanında diğer 

bazı lehçe ve lehçe gruplarının ortak dile etkisi de inkâr edilmemektedir. 

 

Arap dili ĢaĢkınlık verecek derecede bir coğrafî yayılma gösterdiği ve pek çok 

değiĢimler geçirdiği hâlde birliğini korumuĢtur. Çünkü bu değiĢimler halkın konuĢtuğu dilde 

olup, bu durum, bir diğerinin meramını anlamayacak boyutta değildir. Fas‟tan, Mısır‟dan, 

ġam‟dan, Yemen‟den, Necid‟den, Bağdat‟tan birer Arap gelip, karĢılıklı konuĢsalar 

birbirlerinin kastettikleri Ģeyleri anlarlar. Bununla birlikte, yazı dili daima fesahatini muhafaza 

etmiĢtir. Aslında Ġslâm ülkelerinin iki ayrı ucu olan Orta Doğu ile Fas halkları, birbirlerinin 
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dillerini anlamayacak dereceye yaklaĢmıĢ ise de, onların hepsi fasih Arapçayı iĢittiklerinde 

veya okuduklarında anlarlar. ĠĢte bu fasih dil, onların arasında birleĢtirici bir rol oynar. Çünkü 

Araplar, her ne kadar bu dili günlük konuĢmalarında kullanmıyor olsa da, küçük yaĢlarından  

beri kulakları ona aĢinalık kazanmıĢtır. Öyleki, Müslüman çocukları Kur‟ân‟ı öğrenip hıfz 

ederler, daha sonra da, hem din, hem dil bilgilerini ve hadisleri öğrenirler, söz konusu 

metinleri ezberlerler. Bunların hepsi, fasih dilde yazılır ve okunurdu. Eğitim görmemiĢ 

Araplar dahi, mutlu ya da üzüntülü günlerinde teberrüken Kur‟ân-ı Kerim dinlerlerdi. Namaz 

sûrelerini ve birçok geleneksel duayı ezber olarak bilirlerdi. Vaizleri ve hatipleri dinler, 

duyduklarından etkilenirlerdi. Dinî iĢlerinde istifade etmek amacıyla âlimlerin derslerine 

katılırlardı. ĠĢte bunların hepsi fasih Arapça ile gerçekleĢirdi. Yazı dillerinde de, yine fasih 

Arapça kullanırlardı. Mektuplarını bu Ģekilde yazar, okur ve dinlerlerdi. Mektuplarındaki dil, 

her ne kadar tamamiyle fasih olmasa da, büsbütün halk dili de değildi.  

 

Bazıları, edebî dil ile halkın konuĢtuğu dilin ayrı ayrı diller olduğunu iddia etmiĢlerdir. 

Hakikatte bunlar, iki ayrı dil olmayıp, bir dilin, gramer kurallarına uygun olan ve olmayan iki 

değiĢik versiyonundan ibarettir. Halk dili, i„râba riayet edilmemesi yüzünden Ġbraniceye daha 

çok yakındır, fakat dilin orijinal hâli değildir. Edebî dil ise, edebiyatçıların buluĢu olan yapay 

bir lehçe değildir.  

 

AnlaĢıldığı üzere, Ģimdiki halk lehçesinden daha zengin, fakat edebî lehçeden daha az 

düzgün eski bir dil mevcut olup, zamanın akıp gitmesiyle bir ayrıĢma ortaya çıkmıĢtır. Her 

kiĢi, dilini içinde bulunduğu duruma göre düzenleyerek, iki yönden birine gitmiĢtir. Böylesi 

ortak bir dilin varlığına delil, yazıda mevcut dilin, edebî dile yakınlaĢma eğiliminde olmasıdır. 

Gramere uygun olan versiyon ile, uygun olmayan arasındaki fark, sadece konuĢma dilinde 

kendini göstermektedir. Fakat basın dili, fasih Arapça ile bozuk Arapça arasında dönüp 

durmaktadır. 

Birbirinden uzak yerlerde farklı Ģartlar içinde yaĢayan lehçeler, öteden beri edebiyata 

çok küçük nisbette aksetmiĢtir. Arapça'nın konuĢulduğu bazı memleketlerde müĢterek yazı 

dilinin yerine mahalli lehçenin ikamesi lehçeler arasındaki farklılaĢmayı hızlandıracak, Arap 

dünyasının geçmiĢteki ve bugünkü değerlerinden ortaklaĢa faydalanabilme kapısını kapaya-

cak ve nihayet siyasi sınırların bölemediği bir kültür birliğini parçalayacak olması sebebiyle 

bu düĢüncelerin revaç göremeyeceği muhakkaktır. Bu arada Arap yazısının kelimeleri farklı 

okumaya müsaade ediĢi yüzünden matbuatın layıkıyla yapamadığı bir hizmeti, bugün hızla 
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yayılan sesli neĢir vasıtalarının üzerine almıĢ bulunmasına, böylece radyo ve televizyonun 

lehçeler arasındaki farklılaĢmayı hiç değilse bir ölçüde yavaĢlatacağına iĢaret edilmelidir. 

 

3.3. Fasih Arapça ve Avamca Meselesi  

Bu konu KureyĢ lehçesiyle oldukça yakın olduğundan dolayı bu konuyu burada ele al-

mayı uygun bulduk. Fasih, açık ve duru demektir. Bununla kıyasa uygun, telaffuzu kolay, 

manası açık ve anlaĢılır olan yaygın kelimeler ile bunlarla düzgün bir Ģekilde kurulan açık ve 

anlaĢılır cümle ve ibareler kastedilir. Dili bu Ģekilde kullanan kimseler de fesahat ile nitelenir. 

Tedvin dönemi dilcilerine göre bir lafız için fesahatin ölçüsü, bu lafzın bu Ģartlara uygun ola-

rak yaygın bir Ģekilde kullanılması ve birçok lehçede yer almıĢ olmasıdır.
461

 

 

Her kabilelenin kendilerine has lehçeleri vardır. Hal böyle iken fasih Arapçanın bu leh-

çelere göre durumu nedir? Bu dil bir kabile lehçesi midir? Yoksa birçok kabilenin ortak leh-

çesi midir? Fasih Arapça lehçelerin karıĢımından meydana gelmiĢ olabilir mi? Bu dil lehçeler 

üstü edebi bir dil midir? Sadece Ģairler tarafından mı kullanılmaktadır? 

Fischer, fasih Arapçanın belirli bir lehçeden doğduğunu belirtmesine rağmen bu lehçeyi 

tayin etmez.
462

 Bercih‟e göre fasih Arapça, küçük bir kabile lehçesi olup zamanla mahalli 

Ģartlar sayesinde olağanüstü geliĢerek mükemmel düzeye ulaĢmıĢ bir dildir.
463

 

Hartmann ve Vollers‟e göre fasih Arapça, Necid ve Yemame lehçesi olup bu lehçe, Ģair-

lerin tasarruflarında geçmiĢtir. Vollers‟e göre Kur‟an, Necid ve Yemame lehçesiyle değil, 

KureyĢ lehçesiyle nazil olmuĢtur. KureyĢ lehçesi ise mahalli bir leçedir.
464

 

Goldziher Ģöyle der: Fasih Arapça, lehçeler üstü ve tamamen edebi bir dildir. Bu dil, al-

tıncı asrın sonlarında muhtemelen Necid Bölgesinde oluĢmuĢ ve kendisinde bir nevi Hicaz 

lehçesi görülen Kur‟an ile standart bir hale gelmiĢtir.
465

 

Fanitino‟ya göre fasih Arapça, kısmen orta Arabistanda mevcut eski Ģiir diline kısmen 

de eski bir lehçe olan KureyĢ lehçesine dayanır. 

Guidi‟ye göre fasih Arapça, Necid ve komĢu bölge lehçelerinin bir karıĢımıdır. Ama be-

lirli bir kabilenin lehçesi değildir.
466

 

                                                 
461

 Mustafa Sadık er-Rafii, a.g.e., 1/131. 

462
 Ali Cevad, a.g.e., 8/627. 

463
 A.e., 8/628. 

464
 A.e., 8/627. 

465
 Ġgnace Goldziher, Klasik Arap Literatürü, Çev. Azmi Yüksel-Rahmi Er, Ġmaj Yay., Ankara, 1993, s. 13.  
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Nöldeke Ģöyle der: Hicaz, Necid ve Fırat civarındaki lehçeler arasında aĢırı farklar mev-

cut değildi. Fasih Arapça, bu lehçelerin hepsini içeriyordu.
467

 

Muaviye‟nin bu konudaki görüĢü ayetler üzerinden olmaktadır.  

 
468

  
469

 
470

Ayetlerinden hareketle 

Muaviye “Allah KureyĢ‟i üç ayette kastetti.” demiĢtir.
471

 

 

Arap lehçelerini farklı bir kritere göre tasnif eden Cevad Ali, konu ile ilgili nihai görü-

Ģüne göre Fasih Arapça, tarif edatı olan  takısını kullanan lehçelerdir. Bu Arapça, Mudar, 

Rebia, Enmar, Kelb, Kinde, Ezd ve tarif edatı el takısı ile kullanan tüm kabilelerin dilidir. 
472

 

Badiyede yaĢayan Araplar; Irak, ġam ve yarımadada meskûn Araplar  (el takısını) kullanı-

yorlardı. ġiir, bu Arapçayla nazmedilmiĢ; Kur‟an bu dil ile nazil olmuĢtur.
473

 Bu Arapça, en 

olgun eski yazılı ürünlerini ġam ve Irak bölgelerinde vermiĢtir.  (el) takısının kullanan leh-

çelerin de kendilerine has özellikleri vardır. Ama aralarındaki farklar büyük olmayıp bu lehçe-

leri, müstakil saydıracak nitelikte değildir.
474

 Aradaki farklara rağmen bu lehçe mensupları 

birbiriyle anlaĢabiliyorlardı; Necid‟li Hire‟li ile Hire‟li Mekke‟li ile Mekke‟li Necid‟li ile an-

laĢabiliyordu.
475

 

 

Arap edebiyatçısı Kutrub, “Kitabu‟l-Ezmine” adlı eserinde, fasih Arapça konuĢan 

KureyĢ kabilesinden yararlandığı gibi Kays, Temîm ve Esed Kabîlelerinin lehçelerinin 

fesâhatinden de yararlanmıĢtır.
476

 

 

                                                                                                                                                         
466

 Ali Cevad, a.g.e., 8/626. 

467
 A.e.,  8/626. 

468
 ġuara, 214. 

469
 Zuhruf, 44. 

470
 Ġbrahim, 4. 

471
 Muhtar el-Gavs, a.g.e., s. 346. 

472
 Ali Cevad, a.g.e.,  8/673. 

473
 A.e., 8/680-681. 

474
 A.e., 8/673. 

475
 A.e., 8/683. 

476
 Muharrem Çelebi, a.g.e., s. 103. 
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3.4. Kureyş’in Fusha Olmadığına Dair Deliller ve Bunların Yorumu 

Arapların Asya‟da ve Afrika‟da istila ettikleri topraklardaki milletler Arapçayı kabul 

etmiĢlerdir. Bir yandan bu milletlerin konuĢtukları dillerinin etkileri, diğer yandan Arapça‟nın 

zamanın olumsuz etkilerine maruz kalarak geçirdiği değiĢiklikler yüzünden, konuĢulan Arap-

ça o kadar çok değiĢmiĢtir ki, sayıları çok fazla olan Arap lehçeleri oldukça enteresan örnekler 

oluĢturmuĢlardır.
477

 

 

KureyĢ‟in fusha olmadığını savunanların dayandığı deliller kısaca Ģöyledir: 

1.KureyĢ kendi aralarında Kur‟an‟ı anlamada ihtilaf ettiği zaman ihtilafı çözmek için çöle 

giderlerdi. ġayet çöl fusha olmasaydı gitmezlerdi. Hatta bazı ayetlerin tefsir için de zaman 

zaman çöle gitmiĢlerdir. 

2. Fushalık Ģiirle ilgilidir. Hâlbuki Ģiiri en az yazan KureyĢdi.  

3.Bazı Müslümanlar Temim‟in lehçesini kullanmazlardı. Temim lehçesini taltif etmezlerdi. 

Bu yüzden KureyĢ‟i yücelttiler. 

4. KureyĢ‟in lehçesinde gamgame vardır. Bu gibi kullanımlar fasihliğe aykırıdır. 

5. Peygambere Cebrail geldiğinde Ģiir lehçesinde yani cezirenin lehçesiyle konuĢurdu KureyĢ 

lehçesiyle konuĢmamıĢtır.  

6. Hakemler Temimdendi. Madem KureyĢ lehçesi fusha idiyse edebiyattaki ihtilaflarda niye 

KureyĢ‟e değil de Temim‟e gidildi.  

7- Hz. Osman Kur‟anın çoğaltılması iĢinde 25 kiĢiyi KureyĢ kabilesinde seçtiği halde 50‟ye 

yakın kiĢiyi Ensardan ve Taif gibi diğer bölgelerden seçmiĢtir. ġayet Kur‟an KureyĢ lehçesi 

ile indirilmiĢse hepsini KureyĢlilerden alması gerekirdi. 

8- Sa‟d ibn. As konuĢmasıyla meĢhur biri idi ama KureyĢli değildi.  

9- Peygamber ben arabım dedi KureyĢliyim demedi. Buradan anlıyoruz ki Peygamberimiz 

hepsini kapsamıĢtır. 

10- Hz. Peygamberin çocukluğu döneminde çocuklar sahraya gönderilirdi. Bunun sebebi Ģehir 

merkezindeki havanın kötü, çocuğu olumsuz tesir etmesi idi. Sahra ise temiz ve arapçanın 

                                                 
477

   Arapçada “Sen ne yaptın?” cümlesi  Ģekillerinden biriyle ifade olunur. Mısır 

lehçesinden aynı cümleyi ifade etmek için ikinci Ģekildeki “Ģey” atıldıktan ve “eyy” kelimesindeki “y” telaffuz-

dan düĢürüldükten sonra kalan “elif”, “„amilte” kelimesinin sonuna konularak “„amilte e” Ģeklini alır. Mevcût 

Arapça lehçelerinden hiçbirinde olmayan bu takdim-tehir durumu Kıptîceden etkilenerek meydana gelmektedir. 

Arapçada kelimesi “muzâri” müfred, gâ‟ib kipindedir. Suriye lehçesinde bu kelimenin önüne fazla bir  

eklenerek  olur. Telaffuzda bu kelimenin “kaf”ı düĢer.  
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daha fasih olduğu için çocuklar hem sağlıklı kalsınlar hem de Arapçayı daha düzgün, fasih 

konuĢsunlar diye gönderilirdi. Madem Mekke fusha ise niye sahraya göndermiĢlerdir.  

11- Kur‟an da imale kullanımları mevcuttur.  Kur‟an madem KureyĢ lehçesi ile inmiĢti peki o 

zaman niye imale vardır? Bunun sebebi öncelikle hat yani yazımla ilgilidir. YaĢanılan coğraf-

ya, hayat Ģartları, mahrumiyetler göz önüne alındığında yazımlar özverili, gerektiği kadar 

düzgün ve itinalı değildi. Yazmak için yeterli araç gereç bile yoktu.
478

 Ayrıca peygamberin 

söylediği gibi yazımlar da buna sebep oluyordu. Mesela  kelimesini söylendiği gibi 

yazar isek ‟dan sonra  ve ‟ı yazmadan  Ģeklinde olmalıdır. Bu gibi sebepler imaleye 

imkân vermiĢtir.
479

 

 

Hasan Zaza “KureyĢ kendi lehçesinin kullanılmasını diğer kabilelere zorla dayatmıĢtır. 

Böylece de en güçlü lehçe haline gelmiĢtir.” demiĢtir.
480

 Ġbn. Cinni “Aslını düĢünecek olursak 

lehçelerin hepsi bir, aynı lehçedir. Aralarındaki bu fark çok hafif, söylemeye bile gerek olma-

yan teferruatlardan ibarettir. Yazmada aralarında fark yoktur, aynıdır; fark sadece telaffuzda-

dır.”demiĢtir.
481

 

Kur‟andaki kelimelere bakacak olursak bu kelimelerin müfredinin aslı KureyĢ lehçesine 

göredir. Bu sebeple baĢta Hz. Ömer olmak üzere birçok sahabi KureyĢ lehçesiyle okumayı 

severdi. Hz. Osman da Kur‟an‟ın çoğaltılması esnasında bu sebepten dolayı bir ihtilaf oldu-

ğunda KureyĢ lehçesine göre yazın diye emir vermiĢtir. Fakat Ģunu da söylemekte fayda var-

dır; Hz. Ömer diğer lehçelere ruhsat vermiĢtir. Ama KureyĢ lehçesi ile okumayı hoĢ görmüĢ-

tür.  

Mekkenin ticareti sadece ekonomik alanda kalır, özellikle dil alanında diğer milletlerden 

alıĢ veriĢ yapmazdı. Hâlbuki Temim halkının Farslılarla iliĢkisi çoktu. Onlar kisraya bile gider 

gelirlerdi. Hatta bazı Temimliler ateĢe tapmaya bile baĢlamıĢlardı. Kız alıp vererek akrabalık 

bağları bile kurdular. Bu sebepten bu eleĢtiri ilk önce Temim‟e yöneltilmesi lazımken hiç zik-

ri geçmemiĢtir. Ġslam geldikten sonra DımaĢk gibi fetihler ile birlikte bu bölgeler KureyĢ leh-

çesine girdi. Bunla beraber yabancı kelimelerin KureyĢ lehçesine girmesiyle lehçe saflığını 

kaybetmeye baĢladı. Fakat özellikle cahiliye dönemi ve Ġslam‟ın ilk dönemlerinde bu gibi 

durumlar söz konusu bile değildi. 

 

                                                 
478

 Muhtar el-Gavs, a.g.e., s. 71. 

479
 A.e., s. 71. 

480
 A.e., s. 324. 

481
 Ġbn Cinnî, el-Muhteseb, s. 44. 
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4. Kureyş Lehçesi ve Yedi Harf Meselesi 

Kur'an'ın farklı vecihlerle okunuĢunun hangi temellere dayandığının ortaya konması 

Kur'an tarihi ve kıraatler açısından son derece önemli bir konudur. Kelimenin muhatap veya 

gaib, tekil veya çoğul kipiyle kullanılması, ifadelerde takdim veya tehir, irab ihtilafları gibi 

okuyuĢ farklılıkları da aslında dil ile ilgilidir. Bu ihtilafların çoğu o dönemdeki hâkim lehçe-

nin veya bütün lehçelerin ortak özelliklerini yansıtmıĢ olmakla birlikte bir kısmı da lehçeler 

arası farklılıktan kaynaklanmıĢtır.  

Bu konudaki görüĢlerden ilki Kur'an'ın indiği dönemde çok farklı kabilelerden oluĢan 

Araplar'ın Kur'an'ı yalnızca bir kabilenin lehçesine göre okumak zorunda bırakılmıĢ olmaları, 

pek çok Arab'a sıkıntı vereceği Ģeklindedir. Bu görüĢe göre birçok dini konuda olduğu gibi 

fasih olan farklı lehçelere göre okuma müsaadesinin verilmesiyle de Kur'an'ı okuma konusun-

da kolaylık ve rahatlık sağlanmıĢ olmaktadır. Ortaya konulan bu klasik görüĢün çok yanlıĢ 

olduğunu, bu gibi ifadelerin yalan üzerine bina edildiğini savunanlar da olmuĢtur. ġöyleki 

peygamber vahyi bir lehçe ile okumuĢ ve yazdırmıĢtır. Farklı lehçelerle okunuĢa izin verdiği 

yalan olup kraatlari savunmak için uydurulmuĢ olduğunu ifade etmiĢlerdir. 

  

Birçok ilim adamı, buradaki yedi harfi Arap dilinden yedi lehçe ile tefsir etmiĢlerdir. 

Ancak bu lehçelerin yani kabile dillerinin hangileri olduğu hususunda da kesin bir fikir birli-

ğine varılmıĢ denilemez. Ençok te‟yid gören yorum bunun KureyĢ. Huzeyl, Sakif, Hevâzin, 

Kinâne, Temim, Yemen lehçeleridir.  

Bu demek oluyor ki Kur‟an-ı Kerim‟den bazı kelimeler yukarıda saymıĢ olduğumuz ka-

bile dillerine göre varit olmuĢtur. Bununla birlikte birçok kelimenin bu yedi lugatten baĢka 

kelimelerden gelmiĢ olduğunu da unutmamak gerekir. Mesela Cenab-ı Hak   
482

siz 

gafil ve oyuna dalmıĢ adamlarsınız. Ayetindeki  kelimesi Himyer dilindendir. 

 
483

 ayetindeki  kelimesi Umman dilinde üzüm‟e denir. Yine cenab-ı Hakkın 

484
 Kavli kerimindeki  kelimesi de Cürhüm lehçesidir. Fakat bunlar tabia-

tıyla az miktardadır. 

Kur'an tarihinin en önemli ve en karmaĢık konularının baĢında kıraatler meselesinin gel-

diği söylenmektedir. Klasik dönemde kıraatler konusunda yapılan çalıĢmalar daha çok, bunla-

rın belli imamlara göre tasnif edilmesi ve bu imamların, kaynağı Hz. Peygamber'e kadar uza-

nan Kur'an'ı okuyuĢ esaslarının ele alınması gibi konularda yoğunlaĢmıĢtır. Bu çalıĢmalarda 

                                                 
482

 En-Necm, 61. 

483
 Yusuf, 36. ( Ben rüyamda kendimi Ģarap (üzüm) sıkıyor gördüm.) 

484
 el-Bakara, 61. (Allah‟dan bir gazaba uğradılar.) 
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ayrıca Kur'an'ın farklı Ģekillerde okunmasının ardında yatan meĢhur "yedi harf'' konusu da 

gündeme gelmiĢtir. Hz. Peygamber' in hadisinde geçen "yedi harf'e getirilen yorumlardan 

birisi de Kur'an'ın değiĢik Arap lehçelerine göre inmiĢ olmasıdır. ĠĢte bu noktada kıraat farklı-

lıklarıyla Arap lehçeleri arasında yakın bir alakanın kurulduğu görülmektedir. Klasik kaynak-

larda bu alakaya dikkat çekilmekle birlikte, konu gereği kadar iĢlenmemiĢtir. Öte yandan dil 

âlimlerinin özellikle "Fıkhü'l-luga" konusundaki eserlerinde Arap lehçeleri hakkında geniĢ 

sayılabilecek ölçüde bilgi verilmiĢ, bu yapılırken de zaman zaman atıfta bulunulmuĢtur. As-

lında tabiin müfessirlerinden Mücahid "Allah'a ve ahiret gününe inanan kimsenin, Arap lehçe-

lerini bilmeden Allah'ın kitabı hakkında söz söylemesi helal olmaz" derken
485

 genel anlamda 

tefsir-lehçe iliĢkisine dikkat çektiği gibi kıraat-lehçe iliĢkisine de iĢaret etmiĢ olmaktadır. 

 

KureyĢ lehçesi konusunda "Kur'an yedi harf üzere indirildi, ondan kolayınıza geleni 

okuyun"
486

 hadisi oldukça tartıĢılmıĢtır. Dilciler hadisteki harf kelimesinin, dil veya lehçe 

anlamında kullanıldığını düĢünmüĢlerdir. Arap lehçelerinin çok olması nedeniyle bunlardan 

en fasih olan yedisini seçmiĢ ve sahih dil konularını toplamak için bu lehçelerin konuĢulduğu 

yerlere yolculuklar yapmıĢlardır.  

 

Rafii bu konuda Ģöyle der: “Kur‟an dili, KureyĢ lehçesidir. ġayet Kur‟an KureyĢ lehçe-

siyle inmemiĢ olsaydı, ne kadar beliğ olursa olsun Arapları etkilemezdi.”
487

 

Bu en fasih yedi lehçe konusunda da ihtilaflar olmuĢtur. Bazı görüĢlere göre hadiste kas-

tedilen tahsis değil, terhistir. Yani farklı lehçelere sahip olan insanların kolaylarına gelen Ģekli 

tercih etmelerine izin verilmiĢtir.  

Mekke'de iskân edip ticaretle uğraĢan KureyĢliler de yerleĢik hayata sahip olmayan gö-

çebe bir kabile idi. Ayrıca "Kur'an yedi harf üzere indirildi" Ģeklindeki meĢhur hadis de Ku-

reyĢ lehçesinin tek baĢına Kur'an dili olmadığına iĢarettir. Ġbn Kuteybe bu yedi harfin yedi 

lugatı (lehçeyi) ifade edip farklı okuyuĢlara cevaz verdiğini belirtir. Mesela Huzeyl kabilesi “ 

 ” ifadesini “  ” diye okumuĢtur. Burada bir kelimenin yedi ayrı okunuĢu söz 

konusudur. Taberi ise manası aynı olmakla birlikte kelimede var olan ihtilaftan bahseder (  

ve  ) gibi.
488

 Bu kelimelerin her ikisi de "yakınında, civarında" gibi anlamlara gelip, zarf 

                                                 
485

Bedruddin ZerkeĢi, a.g.e., s. 292. 

486
Ebû Abdillah Muhammed b.Ġsmail Buharî, es-Sahih- Kitâbu Fedâili'l-Kur'an, Dâr ibn Kesir, Beyrut, 1993, s. 

66. 

487
 Mustafa Sadık er-Rafii, a.g.e., 1/87, 97- 2/62.  

488
 Yakınında, civarında” anlamlarına gelir. 
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olarak kullanılırlar. Ebu Ubeyd ve Ebu'l-Abbas'a göre bu hadis, bir harfin yedi türü olduğu 

anlamına gelmez. Kur'an'da farklı lehçelere yer verildiği, bazı kelimelerin KureyĢ'ten bazıla-

rının Yemenlilerin diğer lehçelerinden, bazısının Hevazin veya Hüzeyl kabilesinden geldiğini 

ifade eder.
489

 

Dr. Abdu‟s-Sabur ġahin de aynı noktaya temas ederek Hz. Osman'ın Mushafı toplama-

sıyla diğer altı harfin bir kenara bırakılıp Kur‟an‟ın ceminin tek harf üzere yapıldığını belirtir. 

Zaten Hz. Osman'ın amacı okuyucuları tek okuyuĢta birleĢtirmektir. Ġnsanlar Kur'an'a alıĢıp 

bu kıraata dilleri dönmeye baĢlayınca yedi harf ile ilgili ruhsat kalkmıĢtır.
490

 

491
 ayeti de buna delil olabilecek niteliktedir. Ayrıca Hz. Osman mushafın 

cemini yapacak olan komisyona, Zeyd b. Sabit ile diğerleri arasında bir ihtilaf olması duru-

munda KureyĢ lehçesine uymalarını emretmiĢtir.  

Nitekim yapılan ihtilafların konuĢma lehçesinde değil yazıda, imla ile ilgili olduğu görü-

lür.
492

 Ferrâ da cahiliyye döneminde Arapların her sene hac için Mekke'ye gelerek burada 

panayırlar kurduklarını ve bu süreç içerisinde KureyĢlilerin diğer kabile lehçelerini duyup 

hoĢlarına giden dil özelliklerini alıp kullandıklarını ve kendilerini her türlü çirkin lafızdan 

arındırdıklarını ifade etmektedir.
493

 

 

Selef ulemasından nakledilen haberlerde Kur'an'ın Araplar'ın iki büyük kolu olan Ad-

naniler ve Kahtaniler'e mensup birçok kabilenin lehçesini içerdiği belirtilmektedir. Mesela, 

Ġbn Abbas'tan gelen bir rivayette Kur'an KureyĢ'in yanı sıra Kahtaniler'in bir kolu olan Huzaa 

lehçesine göre de inmiĢtir. Bir baĢka rivayette ise Adnaniler'e bağlanan Hevazin'in alt kolla-

rından (Sa'd b. Bekir, CüĢem b. Bekir, Nasr b. Muaviye, Sakif gibi) bahsedilir.
494

 Hz. Ömer'e 

nisbet edilen bir haberde ise Kur'an'ın Adnaniler'in ana kollarından Mudar'a göre indiği belir-

tilir. Bazı âlimler Kur'an'ın yedi harf üzere indiğini belirten hadisi dikkate alarak soyları Mu-

dar'a uzanan yedi kabilenin ismini verir ki bunlar Hüzeyl, Kinane, Kays, Dabbe, Temim er-

Riyab, Esed b. Huzeyme ve KureyĢ'tir.
495

 Kur'an'da yer alan lehçelerde öncelik sırasının Ku-

reyĢ ve Hz. Peygamber'in çocukluk devresini geçirdiği Beni Sa'd b. Bekir'in aldığı, ardından 
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Mekke'ye yakın olan Kinane, Hüzeyl, Sakif, Huza'a, Esed, Dabbe'nin geldiği, daha sonra ise 

Temim, Kays sırasını takip ettiği söylenir.
496

 Birçok âlim hadiste geçen "yedi harf'' ile Arap 

lehçelerinin kastedildiği kanaatindedir.
497

 

 

Hz. Peygamber KureyĢ kabilesine mensup olduğuna göre Kur'an'ın okunuĢu ile bu lehçe 

arasında çok yakın bir alaka bulunmalıdır. Nitekim Halife Osman Kur'an metnini istinsah 

edecek heyete bir kelimenin yazımında ihtilaf ettiklerinde onu KureyĢ lehçesine göre yazma-

larını, zira Kur'an'ın KureyĢ lehçesine göre indiğini ifade etmiĢtir.
498

 Kur‟anda hemzenin yazı-

lıĢı KureyĢ lehçesindeki yazılıĢla aynıdır. Peki, Kur'an sadece KureyĢ lehçesine göre mi 

okunmaktadır, yoksa onda diğer kabile lehçelerinden unsurlar da bulunmakta mıdır? Kıraatler 

incelendiğinde onun sadece KureyĢ lehçesine ait özellikleri içermediği, diğer birçok lehçenin 

unsurlarını da barındırdığı rahatlıkla görülecektir. Zaten Cenab-ı Hak, Kur'an'ı KureyĢ lehçe-

sine göre değil, "Arapça" olarak indirdiğini ifade etmiĢtir.
499

 Dolayısıyla Arap lehçelerin, en 

azından bir kısmının Kur'an'ın ifadelerine ve okunuĢ tarzlarına yansımıĢ olması, meĢhur "yedi 

harf'' hadisinin de iĢaret ettiği üzere, tabii karĢılanmalı, Halife Osman'ın "Kur'an KureyĢ leh-

çesine göre inmiĢtir" sözü de "Kur'an bu lehçeye göre inmeye baĢlamıĢtır" veya "Onun çoğu 

bu lehçeye göre inmiĢtir" Ģeklinde anlaĢılmalıdır.
500

 

Kur'an ve kıraatlerde Arap lehçelerinin birçoğunun yer alması, Kur'an'ın bu lehçelerin 

her özelliğini taĢıdığı anlamına gelmez. Nitekim onda Kays'ın keĢkeĢesi, Temim'in an'anesi 

gibi fasih kabul edilmeyen uygulamalar yer almamıĢ, bunlara güre Kur'an okuma caiz görül-

memiĢtir.
501
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 Bedruddin ZerkeĢi, a.g.e., I/219. Kur‟an‟ın indiği lehçeler hakkında bilgi için ayrıca bk. Muhammed Salim 

Muhaysin, a.g.e., s. 67. Öte yandan Kur‟anda yer alan garib kelimelerin kendilerine nisbet edildiği bazı kabileler 

Ģunlardır: KureyĢ, Hüzeyl, Kinane, Has'am, Hazrec, EĢ'ariler, Nümeyr, Kays-i Aylan, Cürhüm, Yemen, Ezd-i 

ġenue, Temim, Kinde, Himyer, Medyen, Lahm, Sa'd, Hadramut, Amalika, Gassan, Mezhic, Huzaa, Gatafan, 

Beni Hanife, Tağlib, Tay, Amir b. Sa'sa'a, Evs, Müzeyne, Sakif, Cüzam, Uzre, Hevazin. Bk. Celaleddin es-

Suyuti, el-İtkân fi Ulûmi‟l-Kur‟ân, II/89-104. 

497
 Ġlk dönem âlimlerinden Ebü Ubeyd Kasım b. Sellam, Ġbn Side, Ezheri, Sa'leb, Ġbn Cerir et-Taberi ve Ġbnü‟I-

Esir gibi çok sayıdaki hadis, dil ve kıraat âlimi bu görüĢü paylaĢmıĢlardır. Bk. Bedruddin ZerkeĢi, a.g.e., I/217-

218; Celaleddin es-Suyuti, el-İtkân fi Ulûmi‟l-Kur‟ân, I/135; Ġbn Manzur, a.g.e.,  md. 

498
 Buhari, “Fezâilü'I-Kur‟an”, s. 3. 

499
 Bk. Yûsuf, 2; ez-Zuhrûf, 3.  

500
 Bedruddin ZerkeĢi, a.g.e.,  I/284. 

501
 A.e., I/220. 



 114 

Ġbn Haldun da KureyĢ lehçesine üstünlük atfetmiĢ ve bunu KureyĢ kabilesinin yaĢadığı 

bölgenin her yönden yabancılardan uzak oluĢuna bağlamıĢtır. Dikkat çekici bir yorum da Ab-

du‟l-Al Salim Mekrem'den gelmektedir. Ona göre hâkim olsun ya da olmasın, temas halindeki 

lehçeler birbirinden etkilenir. Çünkü dillerin ve lehçelerin kanunu kabul etmektedir ki; hâkim 

dil mücadeleden sağ salim çıkmaz. Sesler, kanunlar ve söyleme biçiminde mutlaka etkilenme 

olur. Bu etkilenme en net Ģekilde hâkim dilin ihtiyaç duyduğu alanda kendisini gösterir. So-

nuçta hâkim dil mağlup ettiği düĢmanını ortadan kaldırmadan önce kendisinde olmayanı on-

dan çeker alır. Bunun manası Ģudur ki; KureyĢ lehçesi diğer Arap kabilelerinden pek çok özel-

lik barındırmaktadır. Mekrem "Kur'an KureyĢ lehçesi ile indirilmiĢtir" denildiğinde, diğer 

Arap lehçelerini içinde barındıran, birbirini takip eden geliĢim aĢamalarını geçtikten sonra 

oluĢan ideal KureyĢ edebiyat dilinin kastedildiğini ifade eder. Ona göre KureyĢ kabilesi kendi 

lehçesini dayatmıĢ değildir. Ayrıca KureyĢ lehçesi diğer kabilelerin dillerine ve kulaklarına 

garip gelmiyordu. Sonra Kur'an-ı Kerim bu lehçe ile indi ve tüm Arapları aciz bıraktı.
502

   

 

Bütün bunların yanında Kur'an'ın KureyĢ lehçesi ile indirildiği iddialarına karĢı çıkan 

âlimler de vardır. Mesela Suyuti bu konuda bir delil olmadığını, Kur'an'da çeĢitli kıraatlar 

olduğunu ve KureyĢ lehçesinde olmayan kelimeler bulunduğunu ifade eder. Yine KureyĢ leh-

çesi için farklı kabilelerden kelime alırken, yabancılarla komĢuluğu olan kabilelerden kelime 

almadığı, sadece Kays, Temim ve Esed'den kelime aldığı iddia edilir.  

 

Temmam Hassan Kur‟an‟ın indirildiği müĢterek dilin KureyĢ lehçesi olduğu görüĢünü 

Ģu sebeplerle reddeder:  

1. Bu iddiayı savunanlar tarihî tek bir delil gösteremezler, sadece dinî duyguları ön 

plandadır. 

2. Kur‟an‟ın “  “ 
503

ifadesinde “  ” demek; KureyĢ dili demek de-

ğil, tüm Arapların dili anlamındadır. 

3. Resulullah (s.a.v.) insanlara hitap ederken kendi kabilelerinin lehçesiyle konuĢuyordu. 

Bu lehçeler de KureyĢ lehçesindeki fesahata sahiplerdi. 

4. KureyĢ lehçesi gramerci ve dilcilerin kelime alımında baĢvurdukları kabileler arasın-

da değildir. Bunun sebebi yabancılarla karıĢmıĢ olmasıdır. 

                                                 
502
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5. KureyĢ kabilesine ait Ģiirsel eserler yoktur. Cahiliye Ģairleri diğer Arap kabilelerin-

dendir. 

6. Resulullah, Hevazin kabilesinin ileri gelenlerinden olan Sa‟d b. Bekiroğullarının ya-

nında yetiĢmiĢtir. Sa‟d oğullarının dili KureyĢ‟e göre daha fasihtir. Bu nedenle KureyĢ, kendi 

soyundan bazılarını dili daha düzgün öğrenmesi için Sa‟d oğullarına göndermiĢtir. Ayrıca 

504
  ayetindeki hüküm tüm Arapları içine alır. 

7. Kur‟an yedi harf üzere indirilmiĢtir. OkuyuĢ birden fazladır, tüm bu okuyuĢlar da Ne-

bi‟den sahih senetlerle rivayet edilmiĢtir. Bu okuyuĢların çoğunda KureyĢ lehçesinde bulun-

mayan dil olguları vardır. 

8. KureyĢ lehçesinde bazı dil özellikleri Kur‟an‟da ve Ģiirde kullanıldığı biçimden farklı-

lık gösterir. Mesela Kur‟an‟da hemzenin tahkiki söz konusu iken KureyĢ teshilini tercih eder. 

Yani fasih müĢterek dil sadece KureyĢ lehçesi değil tüm Arap lehçeleridir. 
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SONUÇ 

Arap dili muhtelif bölgelerde, daha Ġslam öncesinden bugüne kadar mevcut farklı lehçe-

lerin yanında kendisine mahsus bir geliĢme seyri çizmiĢtir. Arapça'dan bahseden eski müellif-

ler klasik lehçeyi el-Arabiyye, eski büyük lehçeleri luga (Mesela lugatu KureyĢ), konuĢma 

dilini avam dili (Lugatu'l-amme, lugatü'l-avam) diye adlandırmıĢlardır. Miladi VI. yüzyılın 

ortalarında gramer (Bilhassa morfoloji) ve lugat bakımından farklılık gösteren lehçeler ve 

bunların dıĢında da kabileler arası ortak bir edebi lehçenin olduğu söylenebilir.  ġairler Keli-

me hazinesi olarak kendi kabilelerinin lehçesinden faydalanmakla beraber eserlerinde bu or-

tak lehçeyi (el-Arabiyye) kullanmıĢlardır.  

 

Her kabile çok eskilerden beri kullana geldiği, kendisine mal olmuĢ bazı kelimelere sa-

hipti. O kabileden olmayanlar, özellikle aralarında fazla iliĢki bulunmayanlar, bu tür kelimele-

rin manasını bilemeyebiliyordu. Nitekim bu ortak edebi lehçe, onu yaĢatan ve devam ettiren 

Ģairler ve onların Ģiirlerini ezberleyip yayan raviler tarafından kuzeyde Gassaniler'in ve Lah-

miler'in saraylarına kadar bütün Arap Yarımadasına yayılmıĢ bulunuyordu. Önceki Ġslam 

âlimleri, hususiyetlerine bakarak klasik Arapça'nın hangi büyük lehçe veya lehçelere dayan-

dığını araĢtırmıĢlardır. Ancak daha sonraki âlimler KureyĢ lehçesinin bu dilin esası olduğunu 

kabul etmiĢlerdir. Bununla beraber klasik Arapça'da farklı nisbetlerde bazı lehçe veya lehçe 

gruplarının hissesi vardır. 

 

Arapların yaĢam alanlarına baktığımızda sıklıkla çöl hayatı ve çöllerin arasında kalmıĢ 

küçük vadilerden ibaret olduğunu müĢahede ederiz. Böyle bir yaĢam alanının en büyük deza-

vantajı tarihi kalıntıların bulunamamasıdır. Bunun da bir neticesi olarak Arapların eski çağlara 

ait geçmiĢleri hakkında ayrıntılı bir bilgiye sahip olamayıĢımızdır. Arapların tarihi seyri açı-

sından bu gibi muammaların olması doğal olarak Arap diline de yansımaktadır. Bu sebeple 

lehçelerin tarihi, doğuĢu hakkında da tatmin edici veriler elde etmek oldukça zor olmaktadır. 

  

Arap Yarımadası hakkında tasavvur edebileceğimiz en eski Ģey, o bölgelerde birçok 

mahalli lehçelerin olup hepsinin de birbiriyle alıĢ veriĢ içinde olmasıdır. Daha sonra bu lehçe-

lerden KureyĢ lehçesi bazı özelliklerinden dolayı öne çıkmıĢ, zamanla Arap Yarımadasının 

belli bir bölgesinde diğer lehçelerden daha fazla konuĢulmaya baĢlamıĢ ve yaygın hale gel-

miĢtir. Böylelikle diğer lehçeler arasında parlamıĢ ve bu lehçeleri bastırıp galip gelmiĢtir. 
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Arap filolojisinde ilk lugat çalıĢmalarını Kur'ani tedkiklere bağlı olarak baĢlatan Ġbn 

Abbas‟a borçluyuz. Onun tefsire dair çalıĢmaları yanında bilhassa Kur'an-ı Kerim'deki nadir 

kelimeler hakkındaki çalıĢması, gerek eski lehçeleri, gerekse bunların Kur'an-ı Kerim‟e yani 

klasik Arapça'ya yakınlıklarını tayin edecek en mühim kaynaklardan biridir. Lisanî ve edebi 

malzemeyi derleyen, Arapça'nın kaidelerini tesbit eden ilk dil âlimleri, bu lehçeleri klasik dile 

yakınlıklarına, fasih oluĢ derecelerine göre sınıflandırmıĢlar ve çalıĢmalarında bu değerlen-

dirmeyi daima göz önünde bulundurmuĢlardır.  

 

Arap dilindeki klasik lehçeler hakkında bir belirsizlik olmakla birlikte Arap tarihinde 

belli baĢlı mihenk taĢı olma özelliği taĢıyan lehçeler vardır. Bu lehçeler gerek Arap dili açı-

sından gerekse nispet edilen kabilenin siyasi ve ekonomik gücü açısından bir dönem güçlen-

miĢ, damga vurmuĢ lehçelerdir. Fakat bu lehçeler hiçbir zaman KureyĢ lehçesi kadar güçle-

nememiĢ ve önemli hale gelememiĢtir. Bu lehçeler KureyĢ, Kinane, Hemedan, Ruveys, Te-

mim, Kays, Huzeyl, Rabi‟a, Mudarr, Esed, Hicaz, Necid, Kudâ‟a, Main, Sebe‟, Himyer olarak 

kabul edilebilir.
 
Çok farklı bölgelerden, yaĢam alanlarında olmalarına rağmen bu lehçelerin 

ortak bir özelliği vadır ki o da dıĢa kapalı, diğer dillerin etkisi altına girmekten uzak olmasıdır. 

Böylece bu lehçeler aslında Arapçayı saf Ģekliyle yansıtmakta, onu en doğru Ģekliyle de mu-

hafaza etmektedirler. Bir lehçenin fasih sayılıp sayılmaması, birçok Ġslam âlimine göre, o leh-

çenin Kur'an'da yer alıp almamasıyla doğrudan alakalıdır. 

 

Nitekim dil âlimleri Ģehirde oturanların dillerine, Arap Yarımadasının kuzeyinde ve gü-

neyinde yaĢayan bedevi kabilelerin lehçelerine, yabancılarla temasta bulunmaları ve dolayı-

sıyla dillerinin saflığını kaybetmiĢ olması düĢüncesiyle güvenmemiĢlerdir. Bu âlimlerce dille-

ri fasih kabul edilen lehçeler, Ġslam'ın doğuĢunda Tay hariç çoğu Mudar asıllı olan Hicaz ve 

Necid'de, Fars körfezi sahillerine doğru Necid'in doğusundaki kabilelerle bunlara komĢu olan-

ların lehçeleridir. Bununla beraber KureyĢ lehçesini de içine alan Hicaz lehçesi ile doğudaki 

Temim'e bağlı kabilelerin lehçeleri arasında da farkların olması klasik dilin bazen bir grubun, 

bazen diğerlerinin hususiyetlerini taĢımasına yol açmıĢtır. 

Devlet politikasının Arap diline ve özellikle lehçelere büyük ölçüde tesirleri olmuĢtur. 

ġöyle ki Emevi dönemindeki halifelerin âlimlere sahip çıkmaları, onlarla birlikte dersler yap-

maları ya da huzurunda tartıĢmalar düzenlemeleri Arap dilini ileri taĢımıĢ, lehçelerin diğer 

dillerden etkilenmesini önlemiĢtir. Fakat Abbasi döneminde ise siyasi karıĢıklıklar, Arap dili-

ne ve edebiyatına önem verilmemesi sebebiyle hak ettiği desteği göremeyen Arap dili ve leh-
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çeleri diğer dillerden etkilenmiĢ, onlardan kelime alıĢ veriĢi yapmıĢtır. Bu da lehçelerin saflı-

ğını yitirmesine ve de makbul bir lehçe olma vasfını kaybetmesine neden olmuĢtur.  

 

Klasik metinlere dayanılarak dilin kaideleri tesbit edilirken, lehçeleri fasih sayılan, Ģehir 

muhitinden, yabancı temas ve tesirinden uzak kalmıĢ kabilelere mensup bedevilerin dilinden 

kelimeler derlenmesi, edebi dilin lugatında büyük lehçelere ait kelime hazinesinin bir araya 

getirilmesi neticesini doğurmuĢtur. Klasik lugatlerde görülen, bir kelimenin kısa seslilerinin 

değiĢik birkaç çeĢit söyleniĢi, zıt manaya gelen kelimeler, aynı kelimenin muhtelif manalar 

taĢıması, eĢyanın ve canlıların değiĢik hal ve Ģekillerini karĢılayan kelimelerin, müteradiflerin 

bolluğu bundan ileri gelmektedir. Bir taraftan yeni iskân bölgelerine gelen Arap unsurların 

ekseriyetinin dili olan eski lehçelerin, diğer taraftan bu bölgelerde yerini aldığı veya komĢu 

olduğu dillerin, değiĢik temasların ve farklı Ģartların tesiriyle Arapça'nın birçok lehçe ve Ģive-

leri doğmuĢtur. 

 

ĠĢte bu lehçelerden biri olan KureyĢ lehçesi diğer lehçeler içinde varlığını güçlenerek 

devam ettirmiĢ gerek ekonomik gerekse kültürel açıdan diğer kabileleri nüfuzu altına almıĢtır. 

Tabii ki bu baskıcı bir tarzda olmamıĢ, diğer kabilelerin rızası ile olmuĢtur. KureyĢ lehçesinin 

diğer lehçelere nazaran avantajları olmuĢtur. Mesela Kâbe gibi kutsal bir yerde bulunması, 

ticaret yönünden uygun ve uğrak bir yer olması; KureyĢ‟in hem dini, hem ekonomik hem de 

dil yönünden lider olmasına sebep teĢkil etmiĢtir. Fakat KureyĢ lehçesi her ne kadar böyle bir 

üstünlüğe haiz olsa da bunu perçinleyen muhakkak ki Ġslam olmuĢtur. Hz. Peygamberin bu 

kabileye mensup olması bu lehçeye ayrı bir önem atfetmiĢtir. Ayrıca Kur‟an dili meselesinde 

Kur‟an-ı Kerim‟in hangi lehçeyle indiği, yedi harften maksadın yedi lehçe olduğu gibi mese-

leler de bu konuya farklı bir boyut getirmektedir. KureyĢ lehçesine her ne kadar sadece Hz. 

Peygamber‟den dolayı önem atfedenler var ise de aslında bu lehçenin tarihi seyrine baktığı-

mızda zaten diğer kabileler arasında ayrı bir yerinin olduğu görülmektedir.  

 

KureyĢ lehçesi Temim'in an'ane'sinden, Rabi‟a'nın keĢkeĢe'sinden, Behra'nın teltele'sin-

den ve daha adı geçmeyen birçok lehçeden daha fasih kabul edilir. KureyĢ lehçesinin daha 

fasih oluĢunda dini, coğrafi, sosyal, ticari vb. birçok unsurun etkili olduğu kesindir. Mesela, 

KureyĢliler değiĢik amaçlarla sürekli olarak Mekke'ye gelen diğer kabile mensuplarının lehçe-

lerini öğrenme ve bunlar içerisinden güzel bulduklarını seçip alma imkânı bulabilmiĢler, bu da 

KureyĢ lehçesini seçkin bir yere getirmede önemli bir unsur olmuĢtur. Dil âlimleri, lehçeler 

içerisinde fasih olanların tercihe Ģayan olduklarını ifade etmekle birlikte, yaygın olup olma-
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masına bakılmaksızın her birinin Arap dili açısından delil niteliği taĢıdığını belirtirler. Mesela, 

olumsuzluk bildiren "ma" edatı Hicaz lehçesinde haberini nasb ederken, Temim lehçesinde 

böyle bir iĢlev görmez; her iki kullanım da geçerlidir, birini kabul edip diğerini reddetmek 

doğru olmaz. Belki lehçelerden biri diğerine göre daha yaygın, kabule daha Ģayan, kuvvetli 

görülebilir. Dolayısıyla bir kimse çok fasih sayılmayan bir lehçeye göre konuĢsa Arap dilini 

yanlıĢ kullanmıĢ sayılmaz; sadece en iyi lehçeyi kullanmada hatalı davnanmıĢ kabul edilebilir. 

Her lehçenin kendinde bir parça gördüğü KureyĢ lehçesi zamanla ortak bir dil olmuĢ, umuma 

ait yerlerde, panayırlarda kullanılan lehçe haline gelmiĢtir. Arapların ortak toplanma alanla-

rında bu lehçe ile konuĢulur ve bu lehçe ile Ģiirler yazılır olmuĢtur. Her ne kadar Ģairler kendi 

lehçelerinde de Ģiirler yazsa da makbul görülen Ģiirleri hep KureyĢ lehçesiyle yazdıkları Ģiirler 

olmuĢtur.  
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